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Shopping after business! Mit dem Shopping Shuttle nur 25 Minuten vom Flughafen und der Messe Stuttgart entfernt finden 

Geschäftsreisende in Metzingen, der Heimatstadt von Hugo Boss, alles für ein perfektes Business-Outfit. Als professioneller 

Partner unterstützen wir MICE-Planer, bei der Gestaltung ihrer Rahmenprogramme, mit individuellen Shopping-Arrangements.

Wir freuen uns auf Ihre Anfrage an traveltrade@outletcity.com

Shopping after business! In Metzingen, the hometown of Hugo Boss, only about 25 minutes from Stuttgart Airport and  

the exhibition center and easily reachable with the Shopping Shuttle, business travelers will find everything for a perfect 

appearance. As professional partner we support MICE planners in the creation of their supporting programs with individual 

shopping packages. We look forward to receiving your inquiry to traveltrade@outletcity.com

*  Gegenüber der ehemaligen UVP der Hersteller  Compared to the manufacturer’s previous RRP 

OVER 60 PREMIUM BRANDS IN FLAGSHIP OUTLETS REDUCED BY UP TO 70 %*

like shopping? LOVE OUTLETCITY!
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MICHAEL KORS . MISSONI . POLO RALPH LAUREN . SwAROVSKI . TOMMY HILFIGER  und viele mehr  and many more
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Atmosphäre Events Professionalität 
Tagung Herzblut Hochzeit Leidenschaft 

Klang Kongress Service Party Ball
Seminar Unterhaltung Planung Konzert 
Green Globe-Zertifi zierung Emotion
Messe Catering Laune Ausstattung 

Erfahrung Musik Stil

Unsere Premiumpartner

Atmosphäre Events

INTERESSIERT? 

Dann freuen wir uns auf Ihren Anruf:  

Telefon: +49 7121 3355-125

www.stadthalle-reutlingen.de

Stadthalle Reutlingen GmbH 
Oskar-Kalbfell-Platz 8 

72764 Reutlingen   

Telefon: +49 7121 3355-111 
Telefax: +49 7121 3355-185 

Mail: vertrieb@stadthalle-reutlingen.de 

www.stadthalle-reutlingen.de

Wir arbeiten nachhaltig

Stuttgart Special Locations Region Stuttgart

Legende / Legend

www.congress-stuttgart.de

Bestuhlung / Style

Reihenbestuhlung
Theatre Style

U-Form Bestuhlung 
U-shape

Parlamentarische Bestuhlung 
Classroom Style

Bankettbestuhlung  
Banquet Style 

Blockbestuhlung (Konferenztisch) 
Boardroom Style (conference table)

Stehempfang
Cocktail Reception

Raumfläche (m2)
Floor space (1 sq.m. = 10,76 sq.ft.)

Raumhöhe (m)
Height of rooms (m)

Max. Kap.     Max. Kapazität im größten Raum (Reihenbestuhlung)
Max. Cap.     Max. capacity largest room (Theatre Style)

Allgemeine Angaben / General Information

	 Entfernung zum Hauptbahnhof
	 Stuttgart Zentrum (km)
	 Distance to main station 
	 Stuttgart centre (km)

	P arkplätze PKW  
	 Car park capacities

	 Entfernung zum Flughafen 
	 Stuttgart
	 Distance to airport Stuttgart

	 Tiefgarage
	 Underground car park

Haltestelle ÖPNV, Bahn-/ Buslinie
Station public transport, train-/ bus No.

Ausstattung der Tagungsräume und Hotels
Features of the Conference Rooms and Hotels 

	 Tageslicht 
	 Daylight	

Kfz-befahrbar
Vehicle access

	 Vollverdunkelung 
	 Total darkening

Restaurant | Sitzplätze
Restaurant | seats

	 Klimaanlage
	 Air-conditioning

	 Nichtraucher Zimmer
	 Non-smoking rooms

Festinstallierte Bühne
Fixed stage

	 Raucher Zimmer
	 Smoking rooms

Rückprojektion
Rear projection

WLAN im Zimmer
WLAN in the rooms

WLAN
WLAN

Kostenfreies WLAN im Zimmer
Free WLAN in the rooms

Kostenfreies WLAN
Free WLAN

Schwimmbad
Swimming Pool

Hauseigenes Videokonferenz-
system
In-house video conference system

Zimmer: Einzel | Doppel | Suiten
rooms: single | double | suites

Veranstaltungsmanager
Meeting manager

Wellnessbereich
(Sauna, Fitness, Solarium, etc.)
Recreational facilities

Rollstuhlgerecht
Suitable for wheelchairs

Kreditkarten akzeptiert
Credit cards accepted

Fester Catering Partner
Inhouse catering partner

Business center
Business Center

Ext. Catering Partner möglich
External catering partner possible

Neu / New	�

Nachhaltig Tagen – alle Häuser mit nachhaltigem Angebot sind mit diesem Symbol 
gekennzeichnet. Weitere Informationen zu „Nachhaltig Tagen“ siehe Seite  14.
Sustainable Meetings – all locations with sustainable policy are marked with this 
icon. Further information on sustainable meetings see page 16.
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Innovation und Spitzenforschung, Kultur 
und Kulinarik, Kompetenz und Kreativität 
bilden in der Region Stuttgart ein einzig-
artiges Spannungsfeld. Die Hauptstadt des 
exportstärksten deutschen Bundeslandes 
glänzt als Zentrum der Automobilindustrie 
und ist eines der wichtigsten Hightech-
Zentren für Elektromobilität, IT, Maschinen- 
bau, Umwelttechnologie, Luft- und Raum-
fahrt und Kreativwirtschaft.

Stuttgart ist eine lebendige und kreative  
Stadt, eine Stadt in Bewegung und im 
Aufbruch, ein idealer und inspirierender 
Veranstaltungsort für Tagungen und  
Kongresse.

Ob Kongresse, Tagungen, Symposien,  
Gipfeltreffen, Workshops, Incentives,  
Seminare, Kolloquien, Versammlungen 
oder Produktpräsentationen und Messen, 
ob in zentraler City-Lage oder im Grünen –
die Kongressregion Stuttgart überzeugt mit 
ihren vielfältigen Tagungsmöglichkeiten, ih-
ren zahlreichen Angeboten für nachhaltiges 
Tagen, ihren kompetenten Partnern, ihrer 
Verkehrsanbindung und ihrer traditionellen 
Gastfreundschaft. 

Wir freuen uns auf Sie und Ihre Tagungs-
teilnehmer – herzlich willkommen in 
Stuttgart! 

Stuttgart Convention Bureau
ein Unternehmensbereich
der Stuttgart-Marketing GmbH 
und der Regio Stuttgart Marketing- 
und Tourismus GmbH

Innovation and top-level research, culture 
and culinary delights, competence and 
creativity make for unique interaction in the 
Stuttgart Region. The capital of the federal 
state with the highest export statistics in 
Germany stands out as a hub of the auto-
mobile industry and is one of the leading 
high tech centres for electromobility, IT, 
mechanical engineering, environmental 
technology, aerospace, and the creative 
industries.

Stuttgart is a vibrant, creative city, a city on 
the move, ready to go, an ideal and inspi-
ring destination.

For congresses, conferences, symposiums, 
summit meetings, workshops, incentives, 
seminars, colloquiums, conventions, 
product presentations or trade fairs, 
whether in the centre of town or out in the 
country – the congress region of Stuttgart 
convinces with its wide choice of locations, 
its numerous opportunities for sustainable 
meetings, its competent partners, conveni-
ent transport links and warm hospitality.

We look forward to seeing you and your 
conference delegates – welcome to 
Stuttgart!

Stuttgart Convention Bureau
A branch of the Stuttgart-Marketing GmbH 
and the Regio Stuttgart Marketing- und 
Tourismus GmbH

Stuttgart überzeugt! 
Stuttgart convinces!
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Messe Stuttgart 13.800 36

Hanns-Martin-Schleyer-Halle 12.600 42

Porsche-Arena 6.200 46

ICS Internationales Congresscenter
Stuttgart

5.059 38

Kultur- und Kongresszentrum 
Liederhalle

2.108 48

Hospitalhof 850 52

SpOrt Stuttgart 800 53

SSB-Veranstaltungszentrum 
Waldaupark

800 58

Haus der Wirtschaft  
Baden-Württemberg

666 54

GENO-Haus 280 56

Forum Haus der Architekten 200 59

Tagungshäuser
Conference Centres

Max. Kap. 
Max. Cap.

Seite
Page

Max. Kap. 
Max. Cap.

Seite
Page

Dormero Hotel Stuttgart 800 62

Maritim Hotel Stuttgart &  
Alte Stuttgarter Reithalle

700 64

Mövenpick Hotel Stuttgart 
Airport & Messe

500 63

Pullman Stuttgart Fontana 500 66

Le Méridien Stuttgart 480 67

Steigenberger Graf Zeppelin 400 68

Holiday Inn Stuttgart 350 69

Arcotel Camino Stuttgart 220 70

HotelGeno – Tagungszentrum 
des BWGV

200 71

Commundo Tagungshotel 
Stuttgart

180 72

Hotel ibis Styles Stuttgart 150 73

arcona MO.HOTEL 150 74

Waldhotel Stuttgart 120 75

relexa Waldhotel Schatten 100 76

Golden Leaf Hotel Stuttgart 
Airport & Messe

100 77

Hotel Gloria 85 78

Wyndham Stuttgart Airport Messe 
Hotel

60 79

Tagungshotels 
Conference Hotels

Max. Kap. 
Max. Cap.

Seite
Page

Max. Kap. 
Max. Cap.

Seite
Page

Stuttgart Innenstadt und Stadtteile 
Stuttgart City Centre and City Districts

Tagungsstätten in Stuttgart 
Conference Venues in Stuttgart

Stage Apollo- und Palladium-Thea-
ter Stuttgart

1.800 82

Carl Benz Arena Stuttgart 1.500 83

Phoenixhalle im Römerkastell 
Stuttgart

1.000 84

Theaterhaus Stuttgart 965 85

Kursaal Bad Cannstatt Stuttgart 742 86

Reithaus Ludwigsburg 682 87

Business-Bereiche der 
Mercedes-Benz Arena Stuttgart

629 88

MOTORWORLD Region Stuttgart, Böblingen	                        600 89

Neubau Schwäbisch Hall 611 90

Alte Kelter Fellbach 450 92

Musikhalle Ludwigsburg 420 93

Der Sonnenhof Stuttgart 400 94

Museum Tübingen 350 96

Mercedes-Benz Museum Stuttgart 301 95

Porsche-Museum Stuttgart 300 98

Alte Turnhalle Herrenberg 270 99

Kreuzkirche Nürtingen 258 100

Rathaus der Stadt Fellbach 250 101

Literaturhaus Stuttgart 200 102

ECONVENT by ECOINN Esslingen 150 103

Altes Rathaus Esslingen 150 104

Turmforum Bahnprojekt 
Stuttgart-Ulm im Hauptbahnhof

60 105

Schlösser / Castles 106

Museen / Museums 108

Weitere Locations / Additional Locations 110

Special Locations Max. Kap. 
Max. Cap.

Seite
Page

Max. Kap. 
Max. Cap.

Seite
Page
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Backnang

Backnanger Bürgerhaus	 753	 150

Bad Boll

Seminaris Hotel 	 270	 178
Evangelische Akademie 	 180	 167

Bad Ditzenbach

Haus des Gastes 	 120	 169

Bad Liebenzell

Kurhaus		  460	 164 

Bad Urach

Hotel Graf Eberhard	 200	 180
Haus des Gastes	 195	 166
Stift Urach		  130	 168
Haus auf der Alb	 120	 171 

Böblingen

Kongresshalle 	 1.176	 132
Motorworld Region Stuttgart 	 600	 89

Esslingen am Neckar

Neckar Forum 	 1.200	 130
Osterfeldhalle Berkheim	 600	 159
Altes Rathaus 	 150	 104
ECONVENT by ECOINN	 150	 103
Best Western Premier  
Hotel Park Consul	 130	 183

Fellbach

Schwabenlandhalle 	 1.400	 126
Alte Kelter		  450	 92
Rathaus		  250	 101

Filderstadt

FILharmonie  
Kultur- und Kongresszentrum	 900	 144

Göppingen

EWS Arena 		  5.500	 118
Stadthalle 		  1.001	 138

Herrenberg

Stadt- und Mehrzweckhalle 	 1.472	 124
Alte Turnhalle	 270	 99

Kornwestheim

Das K		  727	 154
Kultur- und Kongresszentrum 

Leinfelden-Echterdingen

Kongress- und  
Tagungszentrum Filderhalle	 1.000	 140
Parkhotel Stuttgart
Messe-Airport	 256	 179
Dorint Airport-Hotel Stuttgart	 162	 181

Leonberg

Stadthalle 		  757	 148
Amber Hotel		 130	 182

Ludwigsburg

MHPArena		  4.800	 119
Forum am Schlosspark 	 1.248	 128
Reithaus		  682	 87
Musikhalle		  420	 93
nestor Hotel 	 280	 177
Schlosshotel Monrepos 	 130	 184

Marbach am Neckar

Stadthalle Schillerhöhe	 648	 160

Metzingen

Albhotel Fortuna	 400	 175
Hotel-Restaurant Schwanen	 120	 185

Nürtingen

K3N		  794	 146
Best Western Hotel  
Am Schlossberg	 430	 174
Kreuzkirche 		 258	 100

Reutlingen

Stadthalle	  	 1.691	 122

Schorndorf

Barbara-Künkelin-Halle	 750	 152

Schwäbisch Gmünd

Congress-Centrum  
Stadtgarten		  1.164	 134

Schwäbisch Hall

Neubau		  611	 90

Sindelfingen

Glaspalast 		  2.700	 120
Stadthalle 		  1.090	 136
Bürgerhaus Maichingen	 570	 162
Stuttgart Marriott Hotel 	 350	 176
Abakus Hotel 	 65	 187

Tübingen

Museum Tübingen	 350	 96
Hotel La Casa	 87	 186

Waiblingen

Bürgerzentrum 	 919	 142

Weil der Stadt

Landesakademie  
für Jugendbildung	 120	 170

Wernau

Tagungs- und 
Kongresszentrum Quadrium	 699	 156

EWS-Arena Göppingen 5.500 118

MHP Arena Ludwigsburg 4.800 119

Glaspalast Sindelfingen 2.700 120

Stadthalle Reutlingen 1.691 122

Stadt- und Mehrzweckhalle  
Herrenberg

1.472 124

Schwabenlandhalle Fellbach 1.400 126

Forum am Schlosspark  
Ludwigsburg

1.248 128

Neckar Forum Esslingen 1.200 130

Kongresshalle Böblingen 1.176 132

Congress-Centrum Stadtgarten 
Schwäbisch Gmünd

1.164 134

Stadthalle Sindelfingen 1.090 136

Stadthalle Göppingen 1.001 138

Kongress- und Tagungszentrum FILDERHALLE 
Leinfelden-Echterdingen

1.000 140

Bürgerzentrum Waiblingen 919 142

FILharmonie  
Kultur- und Kongresszentrum Filderstadt

900 144

K3N Nürtingen 794 146

Stadthalle Leonberg 757 148

Backnanger Bürgerhaus 753 150

Barbara-Künkelin-Halle Schorndorf 750 152

Das K – Kultur- und Kongress- 
zentrum Kornwestheim

727 154

Tagungs- und Kongresszentrum 
Quadrium Wernau

699 156

Stadthalle Korntal 650 158

Stadthalle Schillerhöhe Marbach 648 160

Osterfeldhalle Esslingen-Berkheim 600 159

Bürgerhaus  
Sindelfingen-Maichingen

570 162

Uditorium Uhingen 510 163

Kurhaus Bad Liebenzell 460 164

Haus des Gastes Bad Urach 195 166

Evangelische Akademie Bad Boll 180 167

Stift Urach Bad Urach 130 168

Haus des Gastes Bad Ditzenbach 120 169

Landesakademie für Jugendbildung
Weil der Stadt

120 170

Haus auf der Alb Bad Urach 120 171

Weitere Tagungshäuser in der Region Stuttgart /
Additional Conference Centres in the Stuttgart Region

191

Tagungshäuser 
Conference Centres

Max. Kap. 
Max. Cap.

Seite
Page

Max. Kap. 
Max. Cap.

Seite
Page

Max. Kap. 
Max. Cap.

Seite
Page

Max. Kap. 
Max. Cap.

Seite
Page

Max. Kap. 
Max. Cap.

Seite
Page

BEST WESTERN Hotel  
Am Schlossberg Nürtingen

430 174

Albhotel Fortuna Riederich-Metzingen 400 175

Stuttgart Marriott Hotel Sindelfingen 350 176

nestor Hotel Ludwigsburg 280 177

Seminaris Hotel Bad Boll 270 178

Parkhotel Stuttgart Messe-Airport
Leinfelden-Echterdingen

256 179

Hotel Graf Eberhard Bad Urach 200 180

Dorint Airport-Hotel Stuttgart 
Leinfelden-Echterdingen

162 181

Amber Hotel Leonberg / Stuttgart 130 182

Best Western Premier Hotel Park 
Consul Esslingen

130 183

Schlosshotel Monrepos Ludwigsburg 130 184

Hotel-Restaurant Schwanen Metzingen 120 185

Hotel La Casa Tübingen 87 186

Abakus Hotel Sindelfingen 65 187

Weitere Tagungshotels in der Region Stuttgart /
Additional Conference Hotels in the Stuttgart Region

191

Tagungshotels 
Conference Hotels

Max. Kap. 
Max. Cap.

Seite
Page

Max. Kap. 
Max. Cap.

Seite
Page

Stadthalle Reutlingen U2

Stadt Leinfelden-Echterdingen U3

OutletCity Metzingen U4

Anzeigen 
Advertisements

Seite
Page

Seite
Page

Tagungsstätten in der Region Stuttgart 
Conference Venues in the Stuttgart Region 
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Through its close cooperation with the Wirtschaftsförderung 
Region Stuttgart GmbH (Business Development Corporation 
for the Stuttgart Region), the Stuttgart Convention Bureau has 
excellent contacts with regional networks of the leading industries. 
As a central service provider, it supports event organisers in all 
facets of the convention and congress trade in the Stuttgart 
metropolitan area. In this function it profits from the strategic  
alliance formed by the most important partners in the regional con-
ference sector. They include the ICS International Congress Center 
Stuttgart, the Messe Stuttgart trade fair centre and Stuttgart 
Airport, as well as the Liederhalle Culture and Congress Centre, 
eleven other congress centres and the hotel industry. 

We will be pleased to provide assistance and look forward to 
your enquiries.

Stuttgart Convention Bureau – 
Unsere Serviceleistungen für Ihre erfolgreiche Veranstaltung 
Our services to ensure the success of your event

Durch die enge Zusammenarbeit mit der Wirtschaftsförderung 
Region Stuttgart GmbH verfügt das Stuttgart Convention Bureau 
über beste Kontakte zu den regionalen Netzwerken der führenden 
Branchen. Als zentrale Servicestelle unterstützt es Veranstaltungs-
planer in allen Belangen des Tagungs- und Kongressgeschäfts in der 
Metropolregion Stuttgart. Bei seiner Arbeit profitiert es von einer 
strategischen Allianz, zu der sich die wichtigsten Partner  
der regionalen Tagungsbranche zusammengeschlossen haben. 
Dazu zählen das ICS Internationales Congresscenter Stuttgart,  
die Messe Stuttgart und der Flughafen Stuttgart sowie das Kultur-  
und Kongresszentrum Liederhalle, Kongresszentren aus der Region 
und die Hotellerie. 

Gerne sind wir für Sie da und freuen uns über Ihre Anfrage.

Das Convention Bureau ist Ihr zentraler und kompetenter  
Ansprechpartner bei der Planung, Organisation und Durchführung 
einer Veranstaltung in der Region Stuttgart.

Unsere Serviceleistungen:

>	� Umfassende Beratung bei der Planung Ihrer Veranstaltung

>	� Vermittlung geeigneter Veranstaltungsräumlichkeiten

>	� Kostenfreie Organisation von Hotel-Kontingenten

>	� Kostenfreie Zimmervermittlung für Tagungsteilnehmer

>	� Maßgeschneiderte Rahmenprogramme 

>	� Vermittlung von Stadtführern und Gästebetreuern 

>	� Vermittlung und Organisation von Transfers

>	� Vermittlung professioneller Dienstleistungspartner

>	� Kongressticket für den öffentlichen Nahverkehr  
(VVS 3-Tage Ticket) 

>	� StuttCard – Erlebnisticket für die Region Stuttgart

>	� Touristische Broschüren für Kongressteilnehmer

>	� Text- und Fotoservice für Ihre Kongresswerbung 

>	� Educational Tours und Site Inspections

> 	Kongressbewerbungen

The Convention Bureau is your central, competent contact  
partner for the planning, organisation and realisation of events  
in the Stuttgart Region.

Our Services:

>	� Comprehensive advice on the planning of your event

>	� Assistance in finding suitable event venues

>	� Free organisation and management of hotel allotments

>	� Free accommodation service for conference delegates

>	� Tailor-made supporting programmes

>	� Arranging city guides and visitor care

>	� Arranging and organising transfers 

>	� Arranging professional service partners 

>	� Congress ticket for the regional public transport network 
(VVS 3-Day Ticket)

>	� StuttCard – Discovery Ticket for the Stuttgart Region 

>	� Tourist brochures for congress delegates

>	� Text and photo service for your congress advertising

>	� Educational tours and site inspections

>	 Congress applications

Alles aus einer Hand / Everything from one source

Stuttgart Convention Bureau
Stuttgart-Marketing GmbH
Postfach 10 44 36
70039 Stuttgart

Wir stehen Ihnen jederzeit gerne für Ihre Fragen zur Verfügung / We look forward to hearing from you:

Anne Demuth
Leitung / Head Stuttgart Convention Bureau
Tel. +49 (0) 711 / 22 28-228
anne.demuth@congress-stuttgart.de

	 Heike Ade
	 Manager Marketing & Sales
	 Tel. +49 (0) 711 / 22 28-268
	 heike.ade@congress-stuttgart.de

Karina Grützner
Business Development Manager
Tel. +49 (0) 711 / 22 28-279
karina.gruetzner@congress-stuttgart.de

Stuttgart Convention Bureau – 
Ihr zentraler Ansprechpartner für die Kongressregion Stuttgart 
Your central point of contact for the Congress Region of Stuttgart

© Messe Stuttgart
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Take off and landing: The quickest way to get to Stuttgart is by air. 
Stuttgart Airport is one of the most modern in Europe. 42 airlines fly 
to more than 110 destinations in 30 countries; some 10 million pas-
sengers use this gateway to Stuttgart every year. 

The striking architecture of the terminals has won several awards and 
makes Stuttgart Airport one of the most attractive in Europe.  
In particular, it is an airport of short distances. In addition to its 
excellent range of shops, it has also boasted the only starred  
restaurant of any airport in Germany – the “restaurant top air” –  
for no fewer than 22 years running. 

Unique in Europe: The Messe Stuttgart and the ICS International 
Congress Center Stuttgart are located in the direct vicinity of the 
airport.

Lines S2 and S3 of the rapid transit railway (S-Bahn), provide a direct 
link from the airport to the main railway station in the heart of the 
city, only 13 km (c. 8 miles) away. Motorists can reach Stuttgart’s 
“Gateway to the World” via the A8 Karlsruhe - Munich motorway.

Stuttgart Airport offers a number of services, such as:
>	� Wöllhaf Conference, Banqueting and Business Centre in Terminal 1
>	� Hotels and top-class catering services and restaurants
>	� Service for the handicapped
>	� VIP Service
>	� Car rental services
>	� Banks
>	� Attractive shopping and leisure facilities with boutiques,  

shops, delicatessen, cultural events and festivals
>	� Duty free and travel value shops 

Abheben und landen: Am schnellsten erreicht man Stuttgart per 
Flugzeug. Rund 42 Fluggesellschaften fliegen über 110 Ziele in  
30 Ländern an, rund 10 Millionen Fluggäste nutzen dieses Tor nach 
Stuttgart jedes Jahr.

Die außergewöhnliche, mehrfach preisgekrönte Architektur der 
Terminals macht den Flughafen Stuttgart zu einem der attraktivsten 
in Europa. Er ist vor allem ein Flughafen der kurzen Wege.  Neben 
den hervorragenden Einkaufsmöglichkeiten bietet er mit dem „res-
taurant top air“ das einzige Sterne-Restaurant an einem deutschen 
Flughafen – und das seit nunmehr 22 Jahren in Folge.

Einzigartig in Europa: In unmittelbarer Nähe des Flughafens 
befinden sich die Messe Stuttgart und das ICS Internationales 
Congresscenter Stuttgart.

Die S-Bahn-Linien S2 und S3 verbinden den Flughafen direkt mit 
dem 13 Kilometer entfernten Hauptbahnhof mitten in der City. 
Mit dem PKW erreicht man Stuttgarts „Tor zur Welt“ über die 
Autobahn A8 Karlsruhe - München.

Der Flughafen Stuttgart bietet eine Vielzahl von Service- 
und Dienstleistungseinrichtungen:
>	� Wöllhaf Konferenz, Bankett- und Businesscenter  

im Terminal 1
>	� Hotellerie und Spitzengastronomie
>	� VIP-Service
>	 Behindertenservice
>	� Autovermietungen
>	� Banken
>	� Attraktives Einkaufs- und Freizeitangebot mit Boutiquen,  

Shops, Feinkostmarkt und kulturellen Veranstaltungen
>	� Duty-Free- und Travel-Value-Shops

Flughafen Stuttgart GmbH 
Postfach 23 04 61
70624 Stuttgart
Tel. +49 (0) 01805 / 948-0
Fax +49 (0)711 / 948-2241
fluggastdienste@stuttgart-airport.com
www.stuttgart-airport.com

Tourist Information 
Flughafen Stuttgart / STUTTGART Airport
Terminal 3, Ankunftsebene (Ebene 2) /  
Arrival Level (Level 2)

Öffnungszeiten / Opening times
Mo-Fr / Mon-Fri 
8 – 19 Uhr / 8 am – 7 pm

Sa / Sat
9 – 13 Uhr / 9 am – 1 pm
13.45 – 16.30 Uhr / 1.45 pm – 4.30 pm

Sonn- und Feiertage / Sun, public holidays
10 – 13 Uhr / 10 am – 1 pm
13.45 – 17.30 Uhr / 1.45 pm – 5.30 pm

Viele Wege führen nach Stuttgart 
Many ways lead to Stuttgart

Mit dem Flugzeug nach Stuttgart 
Stuttgart by Plane
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Verbund-Schienennetz vvs
Stuttgart gehört zu den großen deutschen Städten, die mit 
der Bahn schnell zu erreichen sind. Hier macht der Hoch-
geschwindigkeitszug InterCity-Express (ICE) Station und das spart 
viel Zeit. Und auch der TGV bringt Gäste in nur 3 Stunden und 
40 Minuten von Paris nach Stuttgart.

Das umweltfreundliche Veranstaltungsticket der Deutschen 
Bahn ist ein besonderes Angebot, das den Bedürfnissen von 
Veranstaltungsorganisatoren und Teilnehmern hinsichtlich 
Abwicklung und Preis gerecht wird. 

>	� Weitere Informationen unter Telefon +49 (0) 69 / 265-59459 
oder per E-Mail an veranstaltungen@bahn.de. 

Stuttgart is one of the major German cities which can be 
reached by rail even faster than before thanks to the high-speed 
ICE (Inter-City Express). Travelling at speeds of up to 300 km/h, 
the ICE is the fastest train in Germany. And that saves a great deal 
of time. And also the French TGV allows guests from Paris to reach 
Stuttgart in 3 hours and 40 minutes only.

The environmentally friendly Event Ticket of the Deutsche Bahn 
is a special offer that meets the needs of the event organisers and 
the delegates in terms of handling and prices. 

>	� For more details please call +49 (0) 69 / 265-59459 or  
contact by email veranstaltungen@deutschebahn.com.

Mit dem VVS 3-Tage Ticket des Tarif- und Verkehrsverbundes 
Stuttgart (VVS) sind Kongress- und Tagungsbesucher bestens aus-
gerüstet. Per S-Bahn, Stadtbahn oder Bus lassen sich Stuttgart und 
die Region umweltschonend und bequem „erfahren“.

Tagungsveranstalter erhalten Karten-Kontingente für ihre Teil-
nehmer von der Stuttgart-Marketing GmbH. Gegen Vorlage einer 
Kongressregistrierung oder Hotelreservierung erhalten Teilnehmer 
ihr Ticket auch direkt im Tourist Information Center im Flughafen 
Stuttgart, in der Tourist Information „i-Punkt“ am Hauptbahnhof 
oder im gebuchten Hotel.

>	� Unter www.vvs.de können sich Teilnehmer ihre individuellen 
Fahrpläne online erstellen.

With the VVS 3-Day Ticket from Stuttgart’s Tariff and Transport 
Union (VVS) in their pocket, congress and conference participants 
are well equipped to explore Stuttgart and the region in a comfor-
table and environmentally compatible manner with the trains and 
buses of the regional transport network.

Event organisers will receive ticket quotas for their participants 
from the Stuttgart-Marketing GmbH. Participants can also obtain 
their tickets from the Tourist Information at Stuttgart Airport, the 
“i-punkt” Tourist Information opposite the main railway station 
or at their hotel on presentation of their congress registration or 
confirmation of hotel reservation.

>	��� Individual timetables are  
available at www.vvs.de.

Stuttgart mit der Bahn 
Stuttgart by Train

Öffentlicher Nahverkehr in der Region Stuttgart
Local Public Transport in the Stuttgart Region
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Stuttgart Region: an innovative, dynamic 
economy paired with high recreational 
value
Fascinating and beautiful, cosmopolitan and
charming, traditional and future-oriented: 
the diversity of the Stuttgart Region makes 
it worth visiting more than once. Its economy 
and its culture are equally thriving – whereby 
the one is often interlinked with the other, 
as in the case of the world-famous automo-
bile brands whose names and museums are 
synonymous with the Stuttgart Region. 

There is something to gratify all the senses 
here. Brilliant achievements and an out-
standing inventive spirit are typical of the 
Stuttgart Region and are evident at every 
turn: castles and palaces bear witness to a

great past – and bold, futuristic architec-
ture to an equally great present. The fine 
arts have always been given ample room to 
flourish, and many visitors are astonished 
at the wealth of outstanding gems which 
the Stuttgart Region has to offer. Inter-
national sporting events, merry festivals, 
colourful markets, world-class shopping fa-
cilities, traditional cuisine and a countrysi-
de defined by a long tradition of viniculture 
and the River Neckar offer a wide range of 
leisure activities in the Stuttgart Region.

Information on the Stuttgart Region and 
the many options available can be found 
under www.stuttgart-tourist.com

Region Stuttgart: Innovative Wirtschafts- 
kraft trifft auf hohen Freizeitwert 
Spannend und schön, weltoffen und char-
mant, traditionsreich und zukunftsweisend: 
Die Region Stuttgart präsentiert sich mit 
einer Vielseitigkeit, die mehr als nur eine 
Reise wert ist. Hier blühen Wirtschaft und 
Kultur – wobei das eine oft zum anderen 
gehört, wie etwa die weltberühmten  
Automarken, deren Namen und Auto- 
mobilmuseen eng mit der Region Stuttgart  
verbunden sind.

Hier lässt es sich mit allen Sinnen genießen. 
Echte Meisterleistungen und großartiger 
Erfindergeist stehen für die Region Stutt-
gart und begegnen dem Gast auf Schritt 
und Tritt: Burgen und Schlösser grüßen aus 
einer großen Vergangenheit – und kühne, 
futuristische Bauwerke aus einer eben-
solchen Gegenwart. 

Den schönen Künsten wurde schon immer 
großzügigen Raum gewährt und viele Be-
sucher staunen, was die Region Stuttgart 
in dieser Hinsicht zu bieten hat. Internatio-
nale und sportliche Events, fröhliche Feste, 
bunte Märkte, Shoppingvergnügen auf 
Weltniveau, traditionelle Küche und eine 
durch Wein und Neckar geprägte Land-
schaft bieten eine Vielzahl an Erlebnis-
möglichkeiten in der Region Stuttgart.

Informationen rund um die Region Stutt-
gart und ihren zahlreichen Angeboten 
erhalten Sie auf www.stuttgart-tourist.de 

Willkommen in der Region Stuttgart
Welcome to the Stuttgart Region

© Porsche AG

© Daimler AG

© SSG



| 15 14   Vorspann   Introductionwww.congress-stuttgart.de

Das Land Baden-Württemberg ist eines der 
vier Schaufenster der Elektromobilität in 
Deutschland, die Region Stuttgart ist dabei 
einer der führenden Partner. Neben zahlrei-
chen Projekten startete in 2012 das von der 
Daimler AG getragene Projekt Car2go.

Auch die Kongress- und Tagungsbranche 
in der Region Stuttgart baut das Netz-
werk nachhaltiger Anbieter kontinuier- 
lich aus. Vorbildlich ist das nachhaltige  
Engagement der Messe Stuttgart und des 

ICS Internationales Congresscentrum 
Stuttgart. Auf den Dächern der Messehallen 
und des ICS sowie auf dem dazugehörigen 
Bosch-Parkhaus sind insgesamt 34.000 m2 
Solarkollektoren installiert, die eine klima-
freundliche Stromversorgung gewährleisten. 
Gleichzeitig sorgen eine intelligente Wärme- 
gewinnung und hocheffiziente Gas-Brenn-
werttechnik für effizientes Heizen und 
Kühlen. 

Dass sich Ambiente und Umweltschutz 
nicht ausschließen, beweist auch das 
Kultur- und Kongresszentrum Liederhalle 
mit seinem Konzept für Green Events.  
Die denkmalgeschützte Architektur bietet 
einen stilvollen Rahmen für Veranstaltun-
gen, modernste Gebäude- und Klimatechnik 
garantieren eine günstige CO2 Bilanz, das 
Haus bezieht 100% Ökostrom und seit 
Anfang 2014 setzt es die green-score-card 
der Green Guides ein – als eines der ersten 
Häuser in Deutschland.

Der Stadtgarten Schwäbisch Gmünd ist 
ausgezeichnet mit dem EVVC „CSR/Ökolo-
gie“ Award, die Filderhalle in Leinfelden-
Echterdingen, die Filharmonie Filderstadt 
und die Stadthalle Reutlingen sind Green 
Globe zertifiziert, ebenso das Mövenpick 
Hotel Stuttgart Airport & Messe.  

Veranstaltungsplaner profitieren von
>	� der Beratung bei der Suche geeigneter 

Veranstaltungshäuser mit nachhaltigen 
Konzepten

>	� Umwelt- und CSR-gerechten  
Gruppenprogrammen

>	� Dienstleistern und Lieferanten für  
nachhaltige Angebote

>	� Online Recherche für nachhaltige  
Veranstaltungsstätten 

>	� Mobilen Konzepten: 
	 >	3-Tage-Ticket für ÖPNV 
	 >	�Kostenlose ÖPNV-Nutzung bei Zimmer-

buchung über Stuttgart-Marketing GmbH  
	 >	�Veranstaltungsticket der Deutschen 

Bahn  
>	� Kennzeichnung nachhaltiger Anbieter  

im Meeting Guide mit speziellem Icon
>	� Online-Hotelreservierung: Selektion von 

Hotels mit Nachhaltigkeitszertifikaten

Zwei Ergebnisse sprechen für sich: 
German Green City Index 2011: Von europaweit 18 Kongressdestinationen mit einem über-
durchschnittlichen Nachhaltigkeitsengagement befinden sich 10 in Deutschland. Stuttgart 
zählt ebenfalls dazu. 
WirtschaftsWocheSustainable City Indikator (WWSCI) 2012: Die Studie bescheinigt 
Stuttgarts Spitzenstellung unter den 50 größten Städten in allen Kategorien (Wirtschafts-
kraft, Umwelt, Humankapital, Soziales, Energie und Verkehr sowie Transparenz und 
Engagement).

Viele Unternehmen in der Region Stuttgart verpflichten sich zu hohen Umweltstandards 
und treiben mit innovativen Produkten und Produktionstechnologien das Thema Nachhal-
tigkeit zügig voran. Auch öffentliche Einrichtungen sehen sich in der Pflicht, künftigen Gene-
rationen eine lebenswerte Umwelt zu sichern: Die Stadtwerke Stuttgart versorgen heute 
bereits ihre Kunden und alle öffentlichen Gebäude ausschließlich mit Ökostrom.  
Der Flughafen Stuttgart (EMAS-zertifiziert) wurde mit dem Green Controlling Preis 2013 
der Péter Horváth-Stiftung in Zusammenarbeit mit dem Internationalen Controller Verein 
(ICV) ausgezeichnet. Dieser Ansatz des fairport-Controllings war auch ausschlaggebend für 
die Auszeichnung bei den ACI Europe Best Airport Awards 2014.

Ein einzigartiger Baustein für Ihr „Green Meeting”:

Bei Zimmerkontingenten und Hotelreservierungen über die Stuttgart-Marketing GmbH ist bis zum 31. Dezember 2016  
bei vielen Hotels bereits ein umweltfreundliches und kostenloses Sonderticket für den öffentlichen Nahverkehr enthalten. 
 

Ihr Ansprechpartner für weitere Fragen:

Tabea Beckert
Leitung Hotelabteilung - Geschäftsreisetourismus
Tel. +49 (0) 711 / 22 28 226
tabea.beckert@stuttgart-tourist.de

Sara Leutner
Hotelkontingente - Zimmerreservierung
Tel. +49 (0) 711 / 22 28 100
sara.leutner@stuttgart-tourist.de

Nachhaltig Tagen in der Region Stuttgart

Zu den ökologischen Aushängeschildern 
der Region gehört auch das Parkhotel 
Stuttgart Messe-Airport in Leinfelden-
Echterdingen, das mit seinem nachhaltigen 
Gesamtkonzept Ressourcenschonung und 
Komfort perfekt vereint. Kirchliche Veran-
staltungshäuser verbinden ihre EMAS- 
Zertifizierung mit dem ihnen eigenen „Spirit“ 
und Tagungshotels wie das Hotel Graf 
Eberhard in Bad Urach oder das Hotel-
Restaurant Schwanen in Metzingen mit 
dem Biosphärenreservat Schwäbische Alb. 
Rund zwanzig Kongresspartner haben 
aktuell den Nachhaltigkeitskodex der 
deutschsprachigen Veranstaltungsbranche 
fairpflichtet unterzeichnet. Kontinuierlich 
unternehmen Hotels und Kongresszentren 
jedwede Anstrengung, nachhaltige Konzepte 
in ihren Betrieben umzusetzen.

Interessierte Veranstalter wenden sich 
an das Stuttgart Convention Bureau, 
das umfassend über das ökologische 
Engagement der regionalen Einrichtungen 
informiert.

Das Team 
>	� hat die GCB Weiterbildung zum Nach-

haltigkeitsberater absolviert
>	� ist Pilotpartner für den Nachhaltigkeits-

check Baden-Württemberg
>	� unterstützt den Nachhaltigkeitskodex  

der deutschsprachigen Veranstaltungs- 
branche fairpflichtet

© Landesmesse Stuttgart GmbH, Uli Regenscheit

© Messe Stuttgart © Messe Stuttgart

© Solitude
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Event planners benefit from 
>	� our advisory service for finding suitable 

event venues with sustainable concepts 
>	� ecologically and CSR-compatible group 

programmes
>	� service providers and suppliers of  

sustainable offers
>	� online search for sustainable event  

locations
>	� sustainable providers denoted in the 

Meeting Guide by a special icon

exemplary in their commitment to sustain-
ability. A total of 34 000 square metres 
of solar collectors are installed on the 
roofs of the exhibition halls and the ICS, 
as well as on the adjoining Bosch car park, 
supplying climate-friendly electricity. At 
the same time, intelligent heat production 
and highly efficient gas-fired condensing 
technology provide effective heating and 
cooling systems. 

The state of Baden-Württemberg is one of 
Germany’s four “showcases for electro-
mobility”, with the Stuttgart Region as one 
of its main partners. Along with many other 
schemes, the “Car2go” project  
launched by the Daimler AG began in 2012.

The congress and conference sector 
in the Stuttgart Region also continues 
its steady expansion of the network of 
sustainable providers. The Messe Stuttgart 
trade fair centre and the ICS Internatio-
nal Congress Centre Stuttgart are equally 

An attractive ambience and protection  
of the environment are not mutually 
exclusive, as the Liederhalle Culture and 
Congress Centre proves with its concept 
for green events. The heritage-protected 
architecture provides a stylish setting for 
events, while state-of-the-art building 
and ventilation technology guarantee a 
favourable CO2 balance. The Centre runs on 
100 % green power and since the begin-
ning of 2014 has been deploying the Green 
Scorecard of the Green Guides – one of the 
first locations in Germany to do so.

The Stadtgarten Congress Centre in 
Schwäbisch Gmünd holds the EVVC “CSR/
Ecology” Award, the Filderhalle in Lein-
felden-Echterdingen, the Filharmonie Fil-
derstadt and the Stadthalle Reutlingen all 
have Green Globe certification, as does the 
Mövenpick Hotel Stuttgart Airport & Messe. 
Another of the region’s ecological flagships 
is the Parkhotel Stuttgart Messe-Airport, 
whose ecological and sustainable overall 
concept ideally combines the careful use of 
resources with a high standard  
of comfort. 

Church-run event venues link their EMAS 
certification to their own “spirit”, and  
conference hotels such as the Hotel  

Graf Eberhard in Bad Urach or the Hotel-
Restaurant Schwanen in Metzingen to the 
Swabian Alb Biosphere Reserve. To date, 
some 20 congress partners have signed 
the “Fairpflichtet” (Right and Fair) sustain-
ability codex of the German-speaking 
event sector. Hotels and congress centres 
continue to make every possible effort to 
implement sustainable concepts in the 
running of their businesses.
Interested event organisers should contact 
the Stuttgart Convention Bureau for com-
prehensive information on the ecological 
commitment of regional institutions:

Our team 
>	� are trained GCB sustainability advisers
>	� are pilot partners for the Baden- 

Württemberg sustainability check
>	� are committed to the “Right and Fair” 

sustainability codex of the German-spea-
king event sector 

Two statistics speak for themselves: 
German Green City Index 2011: Out of the 18 European congress destinations with a higher-
than-average commitment to sustainability, 10 are in Germany. Stuttgart is one of them. 
WirtschaftsWoche Sustainable City Indicator (WWSCI) 2012: this survey confirms that 
among Germany’s 50 largest cities Stuttgart excels in every category (economic strength, 
environment, human capital, social affairs, energy and transport, as well as transparency 
and commitment). 

Many businesses in the Stuttgart Region are committed to maintaining high ecological 
standards and are increasingly fostering the concept of sustainability through the use of 
innovative products and production technologies. Public institutions also see themselves 
under an obligation to ensure a livable environment for future generations: Stuttgart’s pu-
blic utility companies already supply their customers and all public buildings entirely with 
green electricity. Stuttgart Airport (EMAS certified) received the 2013 Green  
Controlling Award of the Péter Horváth Foundation in collaboration with the International 
Controllers’ Association (ICV). This initiative for “fairport” controlling was also the decisive 
factor for the 2014 ACI Europe Best Airport Award.

A unique component for your “Green Meeting”: 

Up to 31st December 2016, block hotel bookings and room reservations in many hotels include an environment-friendly  
special ticket for free travel on the local public transport network. 

For more information please contact:

Tabea Beckert
Head of Hotel Dept. – Business Tourism
Tel. +49 (0) 711 / 22 28 226
tabea.beckert@stuttgart-tourist.de

Sara Leutner
Hotel Allotments – Room Reservation
Tel. +49 (0) 711 / 22 28 100
sara.leutner@stuttgart-tourist.de

Sustainable Meetings in the Stuttgart Region

>	� mobility concepts:
	 >	�3-day ticket for the public transport 

network
	 >	�free travel on the network when  

accommodation is booked through  
the Stuttgart-Marketing GmbH  

	 >	�Deutschen Bahn (German Rail) event 
ticket

>	� online hotel reservations: selection of 
hotels with sustainability certification

© KKL

© Messe Stuttgart© SSB
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ansässigen Unternehmen, Forschungsein-
richtungen und Bildungsträger. Daraus sind 
eine Vielzahl hochinnovativer Netzwerke, 
Initiativen und 11 Kompetenzzentren ent-
standen, in denen Wissenschaftler und 
Praktiker der verschiedenen Technologie-
cluster ihre Kompetenzen bündeln. 

Weltweit wichtigster Fahrzeugbaustandort
Die Geburtsregion des Automobils wird 
zu Recht auch heute noch als das bedeu-
tendste Zentrum der Automobilindustrie 
weltweit bezeichnet. Knapp 180.000 
Beschäftigte haben ihren Arbeitsplatz im 
regionalen Automotive-Cluster, und allein 
im Fahrzeugbau wurden mehr als 40 Mrd. 
Euro Umsatz erwirtschaftet. Im Umfeld  
um die Premiumhersteller Daimler und 
Porsche sowie dem größten Automotive-

Zulieferer Bosch hat sich eine hochinno-
vative Mischung aus mittelständischen 
Zulieferbetrieben und spezialisierten 
Dienstleistern entwickelt. Mehr als 300 Un-
ternehmen und Institutionen haben sich in 
der Clusterinitiative Automotive Region 
Stuttgart CARS zusammengeschlossen. 
Auch die Brennstoffzellen- und Batterie-
Allianz Baden-Württemberg hat ihren Sitz 
in der Automobilregion und engagiert 
sich von hier aus für die Entwicklung und 
Verbreitung nachhaltiger und umwelt-
schonender Energieerzeugungs- und Spei-
chertechnologien. Branchen-spezifische 
Kompetenzzentren vernetzen zudem die 
vielfältigen regionalen Ressourcen in den 
Bereichen Virtual Engineering,  
Mechatronik und Technische Textilien.

Forschungs- und Ausbildungszentrum 
der Automotivebranche
In nahezu allen relevanten Schlüssel- und 
Zukunftsbereichen der Fahrzeugtechno-
logie wird in der Region geforscht und 
ausgebildet. Neuestes Flaggschiff ist der 
Forschungscampus Arena 2036. Bei dieser 
neuen Kooperationsform erforschen un-
terschiedliche Partner aus Wissenschaft 
und Wirtschaft innovative Zukunftsthemen 
zu Produktion und Leichtbau mit dem 
Ziel, wettbewerbsfähige Automobile und 

Systeme zu entwickeln und zu realisieren. 
Räumlich wird der Forschungsverbund 
unter einem gemeinsamen Dach auf dem 
Campus Vaihingen angesiedelt sein. Bis 
zum Jahr 2036 stehen insgesamt 30 Millionen 
Euro zur Verfügung. Beim Forschungs-
schwerpunkt Verkehr Universität Stuttgart 
(FOVUS) arbeiten seit vielen Jahren Wissen-
schaftler verschiedener Fachdisziplinen  
zusammen, um nach umwelt- und sozial-
verträglichen Mobilitätskonzepten zu 
suchen und diese an künftige Ingenieure 
weiterzuvermitteln. Als Teil der Exzellenz-
initiative des Bundes und der Länder wird 
außerdem das Excellenz-Cluster Simulation 
Technologie (SimTech) der Universität ge- 
fördert. Und das Deutsche Zentrum für 
Luft- und Raumfahrt (DLR) betreibt auf dem 
Campus eigens ein Institut für Fahrzeug-
konzepte mit den Schwerpunkten neue 
Werkstoffe, Leichtbau und emissionsfreie 
Antriebe.  

Modellregion und Schaufenster  
für Elektromobilität
Basierend auf ihrer fast 130-jährigen Tradition 
im Fahrzeugbau entwickelt sich die Region 
zunehmend auch zur europäischen Leit-
region für elektromobile Konzepte. Seit 2009 
gehört sie zu den acht deutschen Modell-
regionen, die vom Bundesverkehrsminis-
terium gefördert wurden, um den Aufbau 
einer Infrastruktur und die Verankerung 
der Elektromobilität im öffentlichen Raum 
voranzubringen. Anfang 2012 wurde das 
Spitzencluster „Elektromobilität Süd-West“ 
vom Bundesministerium für Bildung und 
Forschung ausgezeichnet. 

Forschung, Ausbildung und Produktion 
auf höchstem technischem Niveau
Die Forschungslandschaft der Metropol-
region mit den Universitäten Stuttgart, 
Hohenheim und Tübingen, zahlreichen 
praxisorientierten Hochschulen und vielen 
außeruniversitären Einrichtungen ist für 
ihre interdisziplinäre Spitzenforschung 
weltweit anerkannt, insbesondere in 
zukunftsfähigen Mobilitätstechnologien, 
innovativer Produktionstechnik und  
nachhaltigen Energiekonzepten. 

Innovations-Netzwerke und 11 Kompetenz- 
zentren für Hochtechnologie
Ein wesentlicher Grund für die hohe Tech-
nologiekompetenz des Standorts liegt in 
der besonders engen, fach- und branchen-
übergreifenden Zusammenarbeit der hier 

Die Region Stuttgart zählt zu den wichtig-
sten Partnern, die mit rund 40 Millionen 
Euro Fördergeldern die Entwicklung groß-
serienfähiger Elektrofahrzeuge sowie da-
rauf abgestimmter Ladetechnologien und 
IT-Lösungen vorantreiben werden. Gemein-
sam mit Karlsruhe wurde der Wirtschafts-
raum auch als eines von bundesweit vier 
„Schaufenstern für Elektromobilität“  
ausgewählt. Rund 140 Partner aus Wirt-
schaft, Wissenschaft und Kommunen 
haben sich dafür in 41 Einzelprojekten 
zusammengeschlossen, um Konzepte an 
der Schnittstelle von Energieversorgung, 
Fahrzeug- und Verkehrssystemen umzu-
setzen.  

Maschinenbau als  
Nr. 2 Schlüsselbranche
Traditionell hat auch die Maschinenbau-
branche in der Region Stuttgart eine 
herausragende Bedeutung. Vor allem die 
Herstellung von Werkzeug- und Sonder-
maschinen, intelligent kombiniert mit 
produktbegleitenden Dienstleistungen, 
begründen den exzellenten Ruf dieses 
Wirtschaftszweigs. Mit seinen rund 66.000 
Beschäftigten und knapp 18 Milliarden 
Euro Umsatz ist er das zweite technolo-
gische Aushängeschild des Standorts. 
Dazu gehören zahlreiche Weltmarktführer
wie etwa der Laserspezialist Trumpf in 
Ditzingen oder der weltweit führende 
Anbieter für Großserienlackieranlagen 
Dürr in Bietigheim-Bissingen. Auch die 
Göppinger Schuler AG oder die Putzmeister 

Die Region Stuttgart steht wie kaum ein anderer Standort in Europa für Hochtechnologie 
und Innovationen. „Wir haben das Automobil schon einmal erfunden, jetzt erfinden wir 
es noch einmal neu“, beschreibt der Vorstandsvorsitzende der in der Region ansässigen
Daimler AG, die zukunftsorientierte Haltung seines Unternehmens. Er spricht damit 
nicht nur exemplarisch für die regionale Automobilbranche und daraus hervorgehende 
Zukunftsbranchen wie die Elektromobilität, sondern auch für weitere bedeutsame 
Technologiecluster wie den Maschinenbau, die IT-Branche und die immer wichtiger 
werdenden Umwelttechnologien. Insgesamt haben rund 160.000 Unternehmen ihren 
Sitz im Wirtschaftsraum Stuttgart. Dazu gehören zahlreiche Weltfirmen, aber vor allem 
unzählige spezialisierte Mittelständler und Kleinbetriebe, von denen viele Technologie-
führer ihrer Fachdisziplinen sind.

Wirtschaftsregion Stuttgart:
Standort bedeutender Hochtechnologie-Cluster

© Daimler AG

© Daimler AG

© Uni Stuttgart, Sven Cichowicz© Wolfram Scheible
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Maschinenbau AG in Aichtal dominieren 
ihre Märkte. Sie alle stehen beispielhaft für 
unzählige hochinnovative Maschinenbauer 
in der Region, überwiegend durch den 
schwäbischen Mittelstand geprägt, die mit 
ihren Maschinen und Anlagen für schnelle, 
präzise und zuverlässige Produktionspro-
zesse sorgen.  

Deutschlands größte Maschinenbau-
fakultät 
Die hohe Kompetenz des Standorts im 
Maschinen- und Anlagenbau findet ihren 
Ausdruck auch in der Forschung und Ausbil-
dung an der Universität Stuttgart, die mit 
36 Instituten die größte Maschinenbaufa-
kultät Deutschlands beheimatet. Ebenso 
ist die Hochschule Esslingen für ihre enge 
Verbindung mit der regionalen Maschinen-
baubranche und eine hervorragende 
Ingenieursausbildung bekannt. Mechatro-
nik, Nanotechnologie, Lasertechnik oder 
Oberflächentechnologie sind nur einige der 
Themen, mit denen sich die Forscher und 
Entwickler in der Region beschäftigen.

Schlagkräftige Initiativen bündeln 
Produktionstechnik-Kompetenzen
Das regionale Netzwerk für Produkti-
onstechnik Manufuture-BW e.V. bildet 
eine einflussreiche Allianz aus knapp 100 
Unternehmen, 15 Forschungs- und Ausbil-
dungsinstituten sowie mehreren Verbänden 
und regionalen Kompetenzzentren, das 
sich europaweit engagiert, um die Fabrik 
der Zukunft zu gestalten. Auch die regio-
nalen Innovationszentren für Mechatronik, 
Verpackungstechnik und Virtuelle Realität 
vernetzen wichtige Wissensträger der Pro-
duktionstechnik. 

Umwelttechnologien als wichtige 
Zukunftsbranche
Viele Unternehmen des regionalen Fahr-
zeug-, Anlagen- und Maschinenbaus haben 
erkannt, dass die intelligente Verbindung 
von Wirtschaft und Umwelt enorme Zu-
kunftschancen bietet. Die Umwelttechnik
hat sich deshalb zu einem weiteren zentra-
len Technologiebereich des Standorts 
entwickelt – mehr als 300 Unternehmen 
prägen das Clean Energy Cluster der Re-
gion. Dazu gehören weltweit tätige Groß-
unternehmen und Mittelständler genauso 
wie Handwerksbetriebe, spezialisierte 
Architekten und Berater oder innovative 
Existenzgründer. Sie liefern etwa Kompo-
nenten für Photovoltaik- und Windanlagen 
oder stellen schlüsselfertige Biogasanlagen 
oder Wasserkraftwerke her.  Andere Firmen 
aus der Region Stuttgart entwickeln Brenn-
stoffzellensysteme, bauen Pumpen für 
Solarkollektoren oder sind Spezialisten für 
energiesparende Haus- und Klimatechnik.

Clean Tech in regionalen Forschungs- 
und Kooperationsprojekten  
Mit nachhaltiger Energie- und Umwelttechnik 
beschäftigen sich auch viele Institute an den 
Universitäten und Hochschulen der Regi-
on. Sie forschen zum Einsatz erneuerbarer 
Energien und zur effizienten und schadstoff-
armen Energieanwendung. Die Forscher 
erproben neue Materialien, entwickeln 
innovative Speichertechniken und testen 
elektronische Antriebe. An der Universität 
Stuttgart wird zudem der erste deutsche 
Lehrstuhl für Windenergie als Stiftungs-
lehrstuhl betrieben. Die Clusterinitiative 
Clean Tech der Wirtschaftsförderung Region 
Stuttgart bringt Wirtschaft, Wissenschaft 
und öffentliche Einrichtungen zusammen, um 
die Wahrnehmung der Region Stuttgart als 
bedeutender Umwelttechnologie- 
Standort weiter voranzutreiben. 

Zentrum für Unternehmenssoftware
Die Deutschlandzentralen der beiden 
klassischen IT-Konzerne der USA, IBM und
HP, sind in der Region Stuttgart angesie-
delt. Von dort aus gehen seit Jahrzehnten
zahlreiche Impulse aus, etwa durch Aus-
gründungen. Dennoch ist die IT- und Soft-
warebranche in der Region mittelständisch 
geprägt. 1.122 Unternehmen mit 26.574 
Beschäftigten zählt das European Cluster 
Observatory, damit gehört die Region 
Stuttgart zu den europäischen Top Ten. Mit 
den reinen Branchenzahlen ist der Stand-
ort aber nur unzureichend charakterisiert, 
denn seine Qualität bezieht er nicht zuletzt 
von der Einbindung in das Hochtechnologie-

umfeld der Region. Dazu gehören die In-
novationskraft der industriellen Schlüssel- 
branchen, die anwendungsnahe Forschungs- 
exzellenz der Hochschulen und wissen-
schaftlichen Einrichtungen sowie die 
Aktivitäten der Gründungsnetzwerke. Auf 
dieser Basis haben sich vor allem Anbieter 
von unternehmensbezogener Software 
entwickelt, zum Beispiel die Cenit AG, 
GFT Technologies, Heiler Software oder 
Vector Informatik sowie zahlreiche kleinere 
Spezialisten. Firmen der Region begegnen 
sich in vielfältigen Netzwerken, etwa bei 
der Initiative Baden-Württemberg Con-
nected (bwcon) oder im Softwarezentrum 
Böblingen/Sindelfingen. Basisinitiativen wie 
„Shackspace“, der Hackspace Stuttgart, 
stehen für eine freie Computerkultur für un-
abhängige und unangepasste Menschen – 
hier entstehen Ideen, die auch ökonomisch 
interessant werden können.

75 Prozent der deutschen Raumfahrt-
ingenieure studieren in Stuttgart
Mehr als 40 Prozent aller deutschen Raum-
fahrtbeschäftigten arbeiten in Baden-Würt-
temberg – 80 Prozent der Forschungsein-
richtungen des Landes haben ihren Sitz in 
der Region Stuttgart. 2011 wurde das Raum-
fahrtzentrum Baden-Württemberg (RZBW) 
auf dem Campus der Universität Stuttgart 
eröffnet. Damit verfügt der Wirtschafts-
raum heute über die größte und wichtigste 

Forschungs- und Ausbildungsstätte Euro-
pas in der Raumfahrt. Nicht verwunderlich 
ist es deshalb, dass rund 75 Prozent aller 
deutschen Raumfahrtingenieure auch in 
Stuttgart studiert haben. Das RZBW ist 
wichtiger Bestandteil des gemeinsamen 
Forschungscampus mit dem Deutschen 
Zentrum für Luft- und Raumfahrt (DLR) und 
damit das zentrale Forum der europäischen 
Luft- und Raumfahrtbranche.

© Wirtschaftsregion Stuttgart GmbH
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Model region and showcase for  
electromobility 
On the basis of its almost 130-year-old  
tradition of vehicle construction, the 
region is also emerging more and more 
as Europe’s leading location for electro-
mobility. Since 2009 it has been one of
eight German regions funded by the Federal
Ministry of Transport to step up the  
development of an infrastructure and the 
establishment of electromobility in the 
public sector. At the beginning of 2012, the 
top-class cluster “Electromobility South-
West” received an award from the Federal 
Ministry of Education and Research. 
The Stuttgart Region is one of the most 
important partners to receive subsidies of 
some 40 million euros in order to expedite 
the development of electrically-powered 
vehicles suitable for large-scale serial 
production, as well as the corresponding 
charging technologies and IT solutions.  
Together with Karlsruhe, the economic area 
was also selected as one of four German 
“Showcases for Electromobility”. Some 
140 partners from commerce, science and 
communities are collaborating in 41 indivi-
dual projects to implement concepts at the 
interface of energy supply and vehicle and 
transportation systems. 

Engineering as key sector No. 2
Traditionally, the engineering sector, too, 
has always played a leading role in the 
region’s economy. In particular, this branch 
of the economy owes its outstanding 
reputation to the manufacture of tools and 
special-purpose machinery, intelligently 
combined with product-related services. 
With around 66,000 employees and a turn-
over of almost 18 billion euros, it is the 

technologies, innovative production  
methods and sustainable energy concepts.

Innovation networks and 11 high-tech 
competence centres
One of the main reasons for the high degree 
of technological competence in the area is 
the particularly close cross-sector coope-
ration between local enterprises, research 
establishments and educational institutions. 

These have engendered numerous highly 
innovative networks, initiatives and 11 com-
petence centres, where researchers and 
practical workers from different  
technology clusters can pool their skills.  

The world’s leading location for  
auto-motive engineering  
The region which saw the birth of the 
automobile can still today claim to be the 
world’s leading centre of the automobile 
industry. Almost 180,000 people are em-
ployed in the regional automotive cluster, 
with a turnover of more than 40 billion 
euros in automobile construction alone. 
Around the premium vehicle producers 
Daimler and Porsche, and also Bosch, 
the largest automotive supplier, a highly 
innovative mix of medium-sized ancillary 
industries and specialised service contractors 
has sprung up. Over 300 enterprises and 

institutions have joined to form the cluster 
initiative “CARS” (Clusterinitiative Auto-
motive Region Stuttgart). 
The “Brennstoffzellen- und Batterie-Allianz 
Baden-Württemberg” (Baden-Württem-
berg Fuel Cell and Battery Alliance) also 
has its headquarters in the automobile 
region, where it is engaged in the develop-
ment and distribution of sustainable and 
environment-friendly energy-producing and 
storage technologies. In addition, sector-
specific competence centres interlink the 
diverse regional resources in the fields 
of virtual engineering, mechatronics and 
technical textiles. 

Research and training centre for  
the automotive sector
Research and training facilities exist for 
almost all the relevant key and future-
oriented fields of vehicle technology in the 
region. The latest flagship is the “Arena 
2036” research campus. In this new form 
of cooperation, different partners from the 
fields of science and economics explore 
innovative, future-oriented themes relating 
to production and lightweight construction, 
with the aim of developing and realising 
competitive automobiles and systems.  
The research consortium is to be located 
under one roof on the Vaihingen campus. 
The project will be funded up to the year 
2036 with a total of 30 million euros. 

Research, training and production at  
the highest level of technology  
The research landscape of the metropolitan 
area, with its reknown universities of  
Stuttgart, Hohenheim and Tübingen, 
numerous practice-oriented technical 
colleges and many non-university institu-
tions, enjoys an international reputation for 
its interdisciplinary, top-calibre research, 
particularly in the fields of viable mobility 

At Stuttgart University scientists from
different specialist disciplines have been 
working together for many years now on the 
“FOVUS” (Forschungsschwerpunkt Ver-
kehr Universität Stuttgart) research pro-
ject, whose focus is on finding ecologically 
and socially compatible mobility concepts 
and imparting this information to future 
engineers. In addition, the university’s 
“Excellence Cluster Simulation Technology” 
(SimTech) project receives financial support 
as part of the Excellence Initiative fun-
ded by the German government and the 
federal states. Furthermore, the German 
Aerospace Centre (DLR) operates its own 
institute on the campus for innovative 
vehicle concepts, with the emphasis on new 
materials, lightweight design and emission-
free propulsion systems. 

Few other locations in Europe can match the Stuttgart Region as a centre of high technology 
and innovation. “We invented the automobile once before; now we’re re-inventing it,” as 
the chairman of the board of the locally-based Daimler AG describes his company’s future-
oriented policy. By this he means that it is not only a representative example of the regional 
automobile sector and the future industries resulting from it, such as electromobility, 
but also of other leading technology clusters such as engineering, IT and the increasingly 
important environmental technologies. In all, some 160,000 businesses are based in the 
economic area of Stuttgart. They include not only numerous international enterprises, but 
also countless highly specialised medium-sized and smaller firms, many of which lead the 
field in their particular technology. 

The Economic Region of Stuttgart:
Site of Leading High-Tech Clusters

© Daimler AG

© Daimler AG

© Wirtschaftsregion Stuttgart GmbH
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This basis has promoted the development 
mainly of providers of business-related 
software, for example Cenit AG, GFT Tech-
nologies, Heiler Software or Vector  
Informatik, as well as countless smaller 
specialist firms. Regional companies meet 
in a diversity of networks, such as the 
initiative “Baden-Württemberg: Connected” 
(bwcon), or the Softwarezentrum Böblingen/ 
Sindelfingen. Grassroots initiatives such 
as “Shackspace”, the Stuttgart hacker-
space, stand for a free computer culture 
for independent and individualistic users – 
generating ideas that might also become of 
interest from a commercial point of view.

75 per cent of all German aerospace 
engineers study in Stuttgart
More than 40 per cent of all those employed 
in the German aerospace industry work in 
Baden-Württemberg – 80 per cent of the 
research institutions in the state are based 

location’s second technological flagship 
and includes numerous global leaders, 
such as the laser specialists Trumpf in 
Ditzingen, or Dürr in Bietigheim-Bissingen, 
the world’s leading producer of industrial 
paint shop machinery. The Schuler AG in 
Göppingen and the Putzmeister Maschinen- 
bau AG in Aichtal also dominate their 
particular markets. These are all prime 
examples of the countless highly innova-
tive engineering companies in the region, 
primarily typified by medium-sized com-
panies, whose machinery and equipment 
guarantee fast, precise and reliable pro-
duction processes. 

Germany’s biggest engineering faculty
The location’s high standard of expertise 
in the plant engineering and construction 
sector is also reflected in the research 
and training facilities at Stuttgart Univer-
sity, which is home to Germany’s biggest 
engineering faculty, with no fewer than 
36 institutes. Esslingen University, too, is 
renowned for its close contact with the 
region’s engineering industries and for its 
outstanding engineering courses. Mecha-
tronics, nanotechnology, laser technology 
and surface technology are just a few of the 
subjects in which the region’s research and 
development scientists are engaged. 
 
Dynamic initiatives pool production 
technology know-how
The regional “Netzwerk für Produkti-
onstechnik Manufuture-BW e. V.” is an 
influential associated network for produc-
tion technology, consisting of nearly 100 
companies, 15 research and educational 
institutes and several organisations and 
local competence centres. It operates all 
over Europe with the aim of creating the 
factory of the future. The regional innova-
tion centres for mechatronics, packaging 
technology and virtual reality link leading 
knowledge holders in the production tech-
nology sector. 

Environmental technology: 
the industry of the future
Many of the region’s enterprises involved 
in vehicle, plant and machinery construc-
tion have recognised that the intelligent 
combination of commercial and environ-
mental interests holds enormous potential 
for the future. Environmental technology 
has thus become an additional central field 
of technology for the location – over 300 
firms represent the region’s Clean Energy 
Cluster. They include not only major global 
enterprises and medium-sized businesses, 
but also tradesmen, specialised architects 
and consultants and innovative new concerns. 
They supply components for photovoltaic 
systems or wind generators, for example, 
or produce ready-to-use biogas and hydro-
electric plants. Other companies in the 
Stuttgart Region develop fuel cell systems, 
construct pumps for solar collectors or 
specialise in energy-saving house and  
air-conditioning technologies. 

Clean Tech in regional research and 
cooperative projects 
Many of the institutes at the region’s uni-
versities and technical colleges are involved 
in sustainable energy and environment 
technology. They conduct research into the 
utilisation of renewable energy sources and 
efficient, low-emission energy use. 

Researchers experiment with new materials, 
evolve innovative storage technologies and 
test electronic drive systems. Stuttgart 
University also boasts Germany’s first (en-
dowed) research chair in wind energy. The 
Clean Tech cluster initiative of the Stuttgart 
Region’s Office for the Promotion 
of Trade and Industry brings together 
business, scientific and public institutions, 
with the aim of accelerating an awareness 
of the Stuttgart Region as a leading location 
for environmental technology. 

Centre for business software 
The German headquarters of the two classic 
IT concerns in the USA, IBM and HP, are 
located in the Stuttgart Region. For  
decades now they have been generating nu-
merous new impulses, for example through 
outsourcing. Nevertheless, the region’s 
IT and software sector is dominated by 
medium-sized companies. The European 
Cluster Observatory lists 1,122 enterprises 
with 26,574 employees, thus placing the 
Stuttgart Region within the European top 
ten. Merely enumerating the sectors fails 
to do justice to the location, however, be-
cause its true worth derives 
not least from its integration in the regi-
onal high-tech environment, which also 
incorporates the innovative power of the 
key industrial sectors, the excellence of 
the application-related research at the uni-
versities and scientific institutions, and the 
activities of the founder networks. 

in the Stuttgart Region. In the aerospace 
sector this economic area in the South 
of Germany indisputably leads the field. 
October 2011 saw the opening of the Baden-
Württemberg Aerospace Centre (RZBW) 
on the Stuttgart University campus, giving 
the region the largest and most important 
aerospace research and training facility in 
the whole of Europe today. It is therefore 
not surprising that some 75 per cent of all 
German aerospace engineers have also 
studied in Stuttgart. The RZBW centre is an 
important constituent of the joint research 
campus with the German Aerospace Centre 
(DLR) and is thus the central forum of the 
European aerospace sector as a whole. 

© Uni Stuttgart

© Fraunhofer IAO

© FESTO, Wolfram Scheible

© Uni Stuttgart, Sven Cichowicz
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Bretter, die der Welt etwas bedeuten
Mit dem Staatstheater Stuttgart besitzt die 
Region das größte Drei-Sparten-
Theater der Welt. Sein Ballett genießt seit 
den Zeiten von John Cranko und Marcia 
Haydée Weltruhm, die Staatsoper Stuttgart 
erhielt für ihre herausragenden Aufführun-
gen mehrfach die begehrte Auszeichnung 
„Oper des Jahres“. Und das Schauspiel 
begeistert immer wieder mit spektakulä-
ren, international beachteten Neuinszenie-
rungen. 
Die Theaterregion Stuttgart präsentiert sich 
mit mehr als 40 Bühnen. Auf den Spielplä-
nen stehen Klassisches und Zeitgenössi-
sches, Tanztheater und Kabarett, Mundart-
liches und Experimentelles.  
Publikumserfolge feiern die beiden Musicals  
im SI-Centrum und die Programme im 
Friedrichsbau Varieté Theater.

All the world’s a stage...
Stuttgart’s State Theatre is the world’s largest 
tripartite theatre. The Stuttgart Ballet has 
enjoyed a worldwide reputation ever since 
the days of John Cranko and Marcia Haydée, 
the State Opera has several times received
the coveted “Opera House of the Year” award 
for its outstanding performances. And its 
theatre enthrals audiences time after time 
with spectacular, internationally acclaimed 
new productions. The theatre-loving Stutt-
gart region has over 40 theatre companies. 
Their repertoires include classical and con-
temporary productions, dance and cabaret, 
dialect plays and experimental works.  
The two musicals at the SI-Centrum and the 
Friedrichsbau Variety Theatre are a big hit 
with audiences.

Weltweit tonangebend 
Das musikalische Repertoire der Region 
ist anspruchsvoll und vielseitig, reicht von 
Klassik bis Pop und Rock. Unvergesslich 
ist ein Konzert mit den Stuttgarter Philhar-
monikern, dem Radio-Symphonieorchester 
Stuttgart des SWR, dem Stuttgarter Kammer-
orchester oder der Internationalen Bach-
akademie Stuttgart. Die renommierten 
Ludwigsburger Schlossfestspiele zählen zu 
den bedeutendsten Festivals im deutsch-
sprachigen Raum und ernten alljährlich mit 
hochkarätigen Aufführungen an eindrucks-
vollen Spielorten Applaus. 
Aber auch international bekannte Treffen 
für Neue Musik, Jazz-Festivals sowie  
Rock- und Pop-Konzerte weltbekannter 
Bands begeistern ihr Publikum. 

Setting the tone worldwide
The region’s musical repertoire is ambitious 
and varied, ranging from classical music to 
pop and rock. A concert with the Stuttgart 
Philharmonic, the SWR Radio Symphony 
Orchestra Stuttgart, the Stuttgart Chamber 
Orchestra or the International Bach Academy 
is an unforgettable experience. The famous 
Ludwigsburg Palace Festival is one of the 
most important festivals in German-speaking
countries, reaping applause each year 
for top-calibre performances in impressive
surroundings. But audiences also love the 
internationally acclaimed New Music events, 
jazz festivals and rock or pop concerts. 

Kulturregion Stuttgart / Stuttgart, Region of Culture –
hochkarätig, erstklassig, ausgezeichnet / top-calibre, first-class, exceptional

© Reiner Pfisterer

© Stuttgarter Ballett
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| 29 28   Vorspann   Introductionwww.congress-stuttgart.de

Architektonische Highlights und museale 
Raritäten verbinden sich in Stuttgart zu 
einem einzigartigen Ensemble. Die Kultur-
meile vereint historische Alte und postmo-
derne Neue Staatsgalerie, den imposanten 
Turm der Hochschule für Musik und 
Darstellende Kunst mit ihrer Orgelsammlung 
sowie das Haus der Geschichte. Interessante 
Einblicke in die Kunstsammlungen der 
Stadt und herrliche Ausblicke über die 
City bietet das Kunstmuseum in seinem 
gläsernen, bei Nacht leuchtenden Kubus. 
Zum Mercedes-Benz Museum mit seiner 
spektakulären Doppelhelix-Konstruktion 
pilgern gleichermaßen Automobilfreunde 
und Architekturfans aus aller Welt. Und 
im neuen Porsche-Museum präsentiert die 
Zuffenhausener Sportwagenschmiede ihre 
legendären mobilen Ikonen in kühner Archi-
tektur und edlem Ambiente.

Architectural highlights and out-of-
the-ordinary museums form a unique 
ensemble in Stuttgart. The “Culture Mile” 
includes the historic Old and the post-
modern New State Gallery, the impressive 
tower of the College of Music and the 
Performing Arts, with its collection of 
organs, and the House of History. The glass 
cube of the New Museum of Art, which 
shines in the dark, provides both fascinating 
insights into the municipal art collections 
and wonderful views over the heart of the 
city. The spectacular double helix con-
struction of the Mercedes-Benz Museum 
attracts not only automobile fans but also 
architecture enthusiasts from all over the 
world. And within the bold architecture 
and sophisticated ambience of the new 
Porsche-Museum, the Zuffenhausen sports 
car producers present their legendary 
automobile icons.

Weitere Museen, die zum Verweilen und 
Entdecken einladen: das Landesmuseum 
Württemberg im Alten Schloss, das völker-
kundliche Linden-Museum, die Natur-
kundemuseen Am Löwentor und Schloss 
Rosenstein und so einmalige Präsentationen 
wie das Bibelmuseum oder das Weissen-
hofmuseum im Haus Le Corbusier am 
Killesberg. Von der Tradition des Weinbaus 
in der Region Stuttgart erzählt das Wein-
baumuseum in Uhlbach, und literarisch 
Interessierte finden in Marbach am Neckar 
neben dem Geburtshaus des Dichter-
fürsten Friedrich Schiller auch das Schiller 
Nationalmuseum und das Literaturmuseum 
der Moderne.

Other museums which tempt visitors to 
spend time exploring include: the 
Württemberg State Museum in the Old 
Palace, the Linden Museum of Ethnology, 
the natural history museums “Museum 
am Löwentor” and Rosenstein Palace, and 
other unique exhibitions such as those 
at the Bible Museum or the Weissenhof 
Museum in the Le Corbusier House on the 
Killesberg. The Museum of Viniculture in 
Uhlbach illustrates the tradition of wine 
growing, and in Marbach am Neckar 
literature enthusiasts will find not only the 
birthplace of the famous writer Friedrich 
Schiller, but also the Schiller National 
Museum and the Museum of Modernist 
Literature.
 

Kulturregion Stuttgart / Stuttgart, Region of Culture –
sehenswert, faszinierend, überraschend / well worth a visit, fascinating, full of surprises

© Kunstmuseum Stuttgart
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Urbanes Flair und Grüne Oasen bilden die 
reizvollen Gegensätze der Region Stuttgart. 
Weltstadtflair mit allen Annehmlichkeiten 
einer lebendigen Großstadt trifft auf maler-
ische Städte, in denen das Leben nicht 
minder pulsiert, und auf eine idyllische 
Landschaft geprägt von einer traditions-
reichen Weinbaukultur. In der Erlebnisregion 
Stuttgart ist für jeden Geschmack etwas ge-
boten. Wer der Shoppingleidenschaft frönen 
möchte, findet in der Outletcity Metzingen 
oder in der Stuttgarter Innenstadt alle 
Möglichkeiten für eine abwechslungsreiche 
Shoppingtour. 

Weitläufige Parks laden zu sportlichen 
Betätigungen und ausgiebigen Spaziergän-
gen ein. In der Stuttgarter Wilhelma, einem 
der schönsten zoologisch-botanischen 
Gärten Europas oder bei einem Besuch der 
zahlreichen Mineral- und Thermalbäder 
der Region Stuttgart kann man die Seele 
baumeln lassen. Fahrten auf den Schiffen 

Sophisticated flair and green oases 
provide charming contrasts in the Stutt-
gart Region. The cosmopolitan flair and all 
the amenities of a vibrant metropolis rub 
shoulders with picturesque old towns and an 
idyllic countryside which bears witness to a 
long tradition of viniculture. The fascinating 
Stuttgart Region has something for every 
taste. Shopping freaks will enjoy the variety 
of the designer stores in the Outlet City of 
Metzingen or in Stuttgart’s city centre. 
Wide expanses of parkland are ideal for 
sporting activities or long walks. A visit to 
the Stuttgart Wilhelma, one of Europe’s 

des Neckarkäpt’n oder mit dem Stocher-
kahn in Tübingen sind eine unterhaltsame 
Abwechslung.
 
Hochkarätige Veranstaltungen und ein 
ausgezeichnetes Publikum prägen das Bild 
der Sportregion Stuttgart. Mit attraktiven 
Arenen ist die Region Austragungsort für 
nationale und internationale Sportveran-
staltungen: von Turnen und Tanzen über 
Radsport und Reiten bis hin zu Tennis und 
Fußball.
 
Feste feiern in der Region Stuttgart
Frühlingsfeste, Sommerpartys, Weinfeste, 
weihnachtliche Events – eine breite Palette 
unterhaltsamer Veranstaltungen zieht sich 
durch alle Jahreszeiten. Auf den Weinfesten 
der Region, wie beispielsweise dem Stutt-
garter Weindorf, lässt sich die typisch 
schwäbische Gemütlichkeit auch kulinarisch 
erleben. Das mit Abstand größte Fest in der 
Region ist das Cannstatter Volksfest. 

loveliest zoological and botanical gardens, 
or to one of the many mineral and thermal 
spas in the Stuttgart Region is perfect for 
relaxing from the daily grind. Boat trips on 
one of the “Neckar Käpt’n” boats or a punt 
trip in Tübingen are also a refreshing change.
 
Top-calibre events and wonderful audien-
ces typify Stuttgart’s image as a sporting 
region. Its attractive stadiums are the ve-
nues for national and international sporting 
events, from gymnastics and dancing to 
cycling and riding or tennis and football.

There’s always something going on in  
the Stuttgart Region 
Spring festivals, summer parties, wine 
festivals, Christmas festivities – there’s 
a wide range of entertaining events for 
every season. At the region’s wine festivals, 
such as the Stuttgart Wine Village, typical 
Swabian gemütlichkeit can also be samples 
in culinary form. By far the biggest festival  
in the region is the Cannstatt Beer Festival. 
Each year at the end of September, 
Europe’s biggest showmen’s festival, with 
its fairground attractions and beer tents, 
guarantees lots of fun and enjoyment. And 
Advent, too, is one of the nicest times of 
year in the Stuttgart Region. The Medieval 
Christmas Market in Esslingen, for example, 
the enchanting Baroque Christmas Market in 
Ludwigsburg or the region’s biggest Christ-
mas market in Stuttgart – they all entice 
visitors to stroll around and soak up the 
yuletide atmosphere.
 
Sampling delicacies from the region’s 
kitchens and cellars is an experience 
involving “Spätzle” (Swabian noodles)  
Spätburgunder wine and starred gastronomy. 
From traditional Swabian fare with hearty 
specialities accompanied by local wines,  
to award-winning gourmet restaurants with 
an international reputation, the Stuttgart 
Region offers culinary experiences to  
delight every palate.

Alljährlich Ende September verspricht das 
größte Schaustellerfest Europas mit seinen 
Fahrattraktionen und Bierzelten unterhalt-
sames und geselliges Vergnügen. Der Advent 
gehört auch in der Region Stuttgart zu den 
festlichsten Jahreszeiten. Ob mittelalter-li-
cher Weihnachtsmarkt in Esslingen, barocker 
Weihnachtszauber in Ludwigsburg oder 
der größte Weihnachtsmarkt der Region in 
Stuttgart – sie alle laden zum ausgiebigen 
Weihnachtsbummel ein.
 
Die Köstlichkeiten aus Küche und Keller 
der Region zu genießen ist ein Erlebnis  
zwischen Spätzle, Spätburgunder und Sternen. 
Von der schwäbischen Traditionsküche mit 
ihren deftigen Spezialitäten, begleitet von 
einem Württemberger Wein, bis hin zur 
prämierten Spitzengastronomie mit inter-
nationalem Ruf, bietet die Region Stuttgart 
kulinarische Genüsse und Gaumenfreuden 
für jeden Geschmack.

Erlebnisregion Stuttgart / Stuttgart, Region of Variety –
erholsam, spannend, unterhaltsam / relaxing, exciting, entertaining
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Stuttgart Airport / Messe Stuttgart Trade Fair CentreNeckarPark Stuttgart
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Luftbild: Stadtmessungsamt Stuttgart

Der NeckarPark Stuttgart zählt seit Jahrzehnten zu den ersten 
Adressen für internationale Top-Veranstaltungen. Rund um die 
Mercedes-Benz Arena steht eine einzigartige Vielfalt an Angeboten
für Sport, Kultur, Wirtschaft und Politik zur Verfügung. Das Mercedes-
Benz Museum, das Hallenduo mit der Hanns-Martin-Schleyer-Halle 
und der Porsche-Arena, das SpOrt Stuttgart, das Carl Benz Center 
und der Cannstatter Wasen machen den NeckarPark Stuttgart zu 
einem der größten Veranstaltungsareale in Europa.

For many decades now the NeckarPark Stuttgart has been one 
of Stuttgart's first addresses for outstanding international events. 
Round about the Mercedes-Benz Arena a unique choice of venues 
is available for sporting, cultural, business or political functions. 
The Mercedes-Benz Museum, the Hanns Martin Schleyer Hall and 
Porsche-Arena complex, the SpOrt Stuttgart, the Carl Benz Center 
and the Cannstatter Wasen make the NeckarPark Stuttgart one of 
the biggest events locations in the whole of Europe. 

 1 	 Mercedes-Benz Arena 
	 www.vfb-stuttgart.de
 2 	 Business-Bereiche (› S. 88) 

	 www.mercedes-benz-arena.de
 3 	 Hanns-Martin-Schleyer-Halle (› S. 42) 

	 www.schleyerhalle.de

 4 	 �Porsche-Arena (› S. 46) 
www.porsche-arena.de

 5 	 Carl Benz Arena (› S. 83) 
	 www.carl-benz-arena.com
 6 	 SpOrt Stuttgart (› S. 53) 

	 www.sportstuttgart.de

 7 	 Mercedes-Benz Museum (› S. 95) 
	 www.mercedes-benz-classic.com
 8 	 �Cannstatter Wasen 

www.in.stuttgart.de

Inmitten eines der dynamischsten Wirtschaftsräume der Welt 
entstand mit der Messe Stuttgart und des ICS Internationales 
Congresscenter Stuttgart in unmittelbarer Nachbarschaft zum 
Internationalen Flughafen Stuttgart ein neuer Veranstaltungscam-
pus. Abgerundet mit den Service-, Gastronomie- und Veranstal-
tungsangeboten im Flughafen, dem Mövenpick Hotel Stuttgart 
Airport & Messe, dem Wyndham Stuttgart Airport Messe Hotel, der 
idealen Anbindung an die Autobahn A8 und an die S-Bahn sowie an 
den geplanten ICE-Fernbahnhof ist der Campus Flughafen / Messe 
Stuttgart ein Areal der kurzen Wege. 

At the heart of one of the world’s most dynamic economic 
regions, the Messe Stuttgart trade fair centre and the ICS Inter-
national Congress Center Stuttgart create a new events complex 
directly adjacent to Stuttgart International Airport. In conjunction 
with the services, gastronomy and events provided by the airport, 
the Mövenpick Hotel Stuttgart Airport & Messe, the Wyndham 
Stuttgart Airport Messe Hotel and the ideal transport links to the 
A8 motorway and the S-Bahn network, as well as to the planned ICE 
long-distance rail station, the Airport / Messe Stuttgart complex is 
an area of conveniently short distances. 

 1 	 Flughafen Stuttgart (› S. 9) 
	 www.stuttgart-airport.com
 2 	 ICS Internationales Congresscenter Stuttgart (› S. 38) 

	 www.ics-stuttgart.de
 3 	 Messe Stuttgart (› S. 36) 

	 www.messe-stuttgart.de

 4 	 Mövenpick Hotel Stuttgart Airport & Messe (› S. 63) 
	 www.moevenpick-hotels.com/stuttgart-airport 
 5 	 Wyndham Stuttgart Airport Messe Hotel (› S. 79) 

	 www.wyndhamstuttgartairport.com

© Messe Stuttgart
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Willkommen bei der Messe Stuttgart
Die Messe Stuttgart ist bekannt als her-
vorragender Messestandort und mit ihren 
Marktpotentialen ein Garant für erfolg-
reiche Gastmessen und -veranstaltungen. 
Das Gelände ist der ideale Ort für die 
Vorstellung von Produkten und Leistungen, 
für die Gewinnung von Neukunden, für die 
Pflege von Stammkunden und für weitere 
Marketing-Events.

Europaweit einzigartige Lage und 
Infrastruktur
Nur wenige Gehminuten vom internationalen 
Flughafen Stuttgart entfernt und in unmittel-
barer Nachbarschaft der Autobahn A8 
bietet das Messegelände Raum für kreative 
Veranstaltungsideen. 

Mit einer perfekten Infrastruktur, optimaler 
Logistik, modernster Technik sowie kompe-
tenten Mitarbeitern und Servicepartnern 
sorgt die Messe Stuttgart für einen 
reibungslosen Ablauf der Veranstaltung.

Vielfältige Locations auf einem Gelände
Welche Art von Veranstaltung auch immer 
geplant ist, wie groß die Wünsche auch sein 
mögen, die Messe Stuttgart bietet Ihnen 
mit 105.200 m² Ausstellungsfläche und 
40.000 m² Freigelände vielfältige Möglich-
keiten und immer eine passende Location:
>	� L-Bank Forum (Halle 1), die multifunk-

tionale Messe- und Veranstaltungshalle 
mit 20.900 m² und bis zu 13.800 Plätzen

>	� Sieben Standardhallen (Hallen 3 bis 9)  
mit je 10.500 m²

>	� ICS Internationales Congresscenter 
Stuttgart mit der Multifunktionshalle C2 
mit 4.933 m² und insgesamt 10.000 Plätzen

>	� Freigelände mit 40.000 m²
>	� VIP-Lounge, Atrium, Rothauspark und 

Pressezentrum

Welcome to the Messe Stuttgart  
Trade Fair Centre
The Messe Stuttgart is renowned as an out-
standing trade fair location and its market 
potentials guarantee successful guest fairs 
and events. The site offers ideal conditions 
for presenting products and services, 
acquiring new costumers and cultivating 
established ones, or staging other mar-
keting events.

Unique location and infrastructure  
within Europe
Only a few minutes’ walk from Stuttgart 
International Airport and a stone’s throw 
away from the A8 motorway, the trade-
fair premise is ideal for realising creative 
event concepts. With a perfect infrastruc-
ture, optimum logistics and short delivery 
routes, state-of-the-art technology and 
competent staff and service partners, the 
Messe Stuttgart ensures the smooth run-
ning of every event.

One site with a variety of locations
No matter what kind of event is planned  
or how great the requirements are, the  
Messe Stuttgart, with its 105,200 sq.m. / 
1,132,363 sq.ft. of exhibition space and 
40,000 sq.m. / 430,556 sq.ft. of grounds, 
offers a wide range of options and always 
the fitting location:
>	� L-Bank Forum (Hall 1), the multi- 

functional exhibition and event hall  
with 20,900 sq.m. / 224,965 sq.ft.  
and seating for up to 13,800 persons

>	� Seven standard halls (Halls 3 – 9),  
each with 10,500 sq.m. / 113,021 sq.ft.

>	� ICS International Congress Center  
Stuttgart with the multifunctional Hall 
C2, with 4,933 sq.m. / 53,098 sq.ft.  
and seating for up to 10,000 persons

>	� Grounds with 40,000 sq.m. / 
430,556 sq.ft. 

>	� VIP Lounge, Atrium, Rothaus Park and 
Press Centre
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Konferenzräume /
Conference rooms

Halle 1 (L-Bank Forum) 20.900 3,5 – 13 13.800 6.349 – – 10.300 22.000

Hallen 3 – 9 10.500 9 8.320 4.012 – – 6.160 9.100

Stuttgart-Flughafen

Landesmesse Stuttgart GmbH

Messepiazza 1 
70629 Stuttgart
Tel. +49 (0) 711 / 18560-2830
Fax +49 (0) 711 / 18560-2836

veranstalter@messe-stuttgart.de 
www.mitten-im-markt.de
www.messe-stuttgart.de

15 km  0 km  2.100  5.200

	 Flughafen-Messe: S2, S3  
	 Regional- und Fernbusse

Ausstattung der Tagungsräume /
Features of the conference rooms

     

   

>	 Restaurant am Wasser | 320
>	 Restaurant am Park | 270

Messe Stuttgart
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Welcome to the ICS
When an outstanding congress venue, a 
convincing concept and an excellent team 
combine, the result is really exceptional: 
the ICS International Congress Center 
Stuttgart, a division of the Landesmesse 
Stuttgart GmbH, is one of Germany’s  
largest and most modern congress venues. 

Unique location and infrastructure  
within Europe
As a trend-setter for the Top Ten destination 
Stuttgart, the ICS sets completely new 
standards: part of the Stuttgart Trade Fair 
complex, only a few minutes’ walk from 
Stuttgart International Airport and in the 
immediate vicinity of the A8 motorway,  
it has a unique glass architecture, state- 
of-the-art conference technology and  
a capacity for up to 10,000 visitors. 

Variable room concepts
The main feature of the ICS is the extreme 
variability of its room concept. Organizers 
benefit from this versatility. It gives a flexible 
framework for events such as congresses, 
annual general meetings, workshops, 
road shows and other occasions with its 
main congress hall for 3,000 the congress  
and exhibition hall for 5,000 and the  
conference area for up to 2,000 participants.

Willkommen im ICS
Wenn ein herausragender Kongress- 
Standort, ein überzeugendes Konzept und 
ein exzellentes Team zusammenkommen, 
dann entsteht etwas Besonderes:  
Das ICS Internationales Congresscenter 
Stuttgart als Geschäftsbereich der 
Landesmesse Stuttgart GmbH zählt zu den 
größten und modernsten Kongresszentren  
Deutschlands.

Europaweit einzigartige Lage & Infrastruktur
Als Impulsgeber für den Top-Ten-Standort 
Stuttgart setzt das ICS völlig neue Maß-
stäbe: eingebettet in die Gesamtanlage der 
Messe Stuttgart, nur wenige Gehminuten 
vom internationalen Flughafen Stuttgart 
entfernt und in unmittelbarer Nachbar-
schaft der Autobahn A8, mit seiner einzig- 
artigen Glasarchitektur, modernster 
Tagungstechnik und mit Platz für bis zu 
10.000 Gäste. 

Variable Raumkonzepte
Enorme Wandelbarkeit ist das Haupt-
merkmal des ICS. Veranstalter profitieren von 
dem variablen Raumkonzept. Es bietet mit 
dem großen Kongress-Saal für 3.000 Besucher, 
der Kongress- und Ausstellungshalle mit 
5.000 Plätzen und mit einem Konferenzbe-
reich für bis zu 2.000 Personen den flexiblen 
Rahmen für Veranstaltungen wie etwa 
Kongresse, Jahreshauptversammlungen, 
Workshops, Roadshows oder sonstige Events.

ÜMessepiazza Eingang Ost Ú
East Entrance

Halle 4 Û
Hall 4

Eingang Ost Ú
East Entrance

Mittel-
foyer

Central
Foyer

Hinterbühne
Backstage

Bühnenhaus
Stage area

Foyer C1 Foyer C2

Foyer
Süd

Foyer
South

C2C1

ICS Internationales Congresscenter Stuttgart

Stuttgart-Flughafen

Landesmesse Stuttgart GmbH
ICS Int. Congresscenter Stuttgart

Messepiazza 1
70629 Stuttgart
Tel. +49 (0) 711 / 18560-2830
Fax +49 (0) 711 / 18560-2836

veranstalter@messe-stuttgart.de 
www.mitten-im-markt.de
www.ics-stuttgart.de

15 km  0 km  2.100  5.200

	 Flughafen-Messe: S2, S3  
	 Regional- und Fernbusse

Ausstattung der Tagungsräume /
Features of the conference rooms

     

    
Konferenzräume /
Conference rooms

Kongress–Saal C1 2.669 9 3.030 1.472 – – 2.004 –

C1.1 1.573 9 1.640 784 – – 1.200 –

C1.1.1 787 9 760 406 – – 480 –

C1.1.2 786 9 760 406 – – 480 –

C1.2 1.096 9 1.040 504 – – 568 –

C1.2.1 548 9 501 256 – – 308 –

C1.2.2 548 9 501 256 – – 308 –

Kongress-Halle C2 4.933 10 5.059 2.732 – – 3.316 –

C2.1 1.887 10 1.886 920 – – 1.076 –

C2.1 + C2.2 3.209 10 2.823 1.658 – – 2.072 –

C2.2 + C2.3 3.046 10 2.704 1.546 – – 1.992 –

C2.3 1.724 10 1.748 816 – – 1.040 –

Seminarräume C3 – – – – – – – –

C3.1 42 – 32 12 16 12 – –

C3.1.1 25 – 18 – 8 – – –

C3.1.2 17 – 12 – 6 – – –

C3.2 34 – 28 12 16 12 – –

C3.2.1 17 – 12 – 6 – – –

C3.3.1 18 – – – 8 – – –

Tagungsraum C4 390 3,4 440 208 88 76 – –

C4.1 125 – 120 48 40 28 – –

C4.1.1 63 – 45 18 22 20 – –

C4.1.2 61 – 44 24 22 20 – –

C4.1 + C4.2 258 – 280 128 64 52 – –

C4.2 133 – 120 48 40 28 – –

C4.2 + C4.3 266 – 280 128 64 56 – –

C4.3 132 – 120 48 40 28 – –
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Konferenzräume /
Conference rooms

Tagungsraum C5 392 3,4 440 208 88 76 – –

C5.1 127 – 120 48 40 28 – –

C5.1.1 64 – 45 18 22 20 – –

C5.1.2 64 – 44 24 22 20 – –

C5.1 + C5.2 261 – 280 128 64 52 – –

C5.2 133 – 120 48 40 28 – –

C5.2 + C5.3 265 – 280 128 64 56 – –

C5.3 131 – 120 48 40 28 – –

Foyer C6.1 122 – – – – – – –

C6.1 205 3,4 200 96 52 40 – –

C6.2 175 3,4 180 80 48 36 – –

C6.2.1 89 – 81 30 32 28 – –

C6.2.2 86 – 72 30 28 26 – –

C6.3 / C6.4 13 – – – – – – –

Tagungsraum C7 393 3,4 440 208 88 76 – –

C7.1 127 – 120 48 40 28 – –

C7.1.1 64 – 45 18 22 20 – –

C7.1.2 64 – 44 24 22 20 – –

C7.1 + C7.2 261 – 280 128 64 52 – –

C7.2 133 – 120 48 40 28 – –

C7.2 + C7.3 266 – 280 128 64 56 – –

C7.3 133 – 120 48 40 28 – –

C8.1 41 – 28 12 16 12 – –

C8.1.1 24 – 18 – 8 – – –

C8.1.2 17 – 12 – 6 – – –

C8.2 35 – 28 12 16 12 – –

C8.2.1 17 – 12 – 6 – – –

Foyer C9.2 87 – – – – – – –

C9.2 165 2,5 173 80 38 34 – –

C9.2.1 83 – 80 30 32 26 – –

C9.2.2 83 – 88 38 28 22 – –

C9.3 74 2.5 78 38 28 22 – –

C10.1/C10.2/C10.3 31 – 30 – 12 10 – –

C10.4 34 – 30 – 12 10 – –

C10.5 41 – 40 – 16 14 – –

C10.6 / C10.7 11 – – – 6 – – –

C10.8 15 – – – 7 – – –

C10.9 18 – – – 10 – – –

C10.10 / C10.11 17 – – – 8 – – –

ICS im Kontext der Messe Stuttgart
Das ICS bildet mit seiner Lage an der Messe-
piazza und am Eingang der Messe den  
Auftakt des Gesamtgeländes. Es schließt 
direkt an den Messeeingang an – verbunden 
mit den Messehallen und dem zentralen 
Messepark. Damit kann die Infrastruktur 
des Messeeingangs ergänzend genutzt 
werden. Das ICS bietet auch eine Verbindung 
zum L-Bank Forum, der multifunktionalen 
Messe- und Veranstaltungshalle. Auf 
20.900 m2 können sich dort bis zu 13.800 
Personen zu Großkongressen, Jahreshaupt-
versammlungen, Produktpräsentationen 
oder auch Megaevents zusammen finden.

ICS Internationales Congresscenter Stuttgart

ICS within the context of the 
Messe Stuttgart
The ICS, located at the messepiazza and  
at the entrance to the Trade Fair Centre, 
forms the starting point for the whole 
complex. It directly adjoins the entrance 
to the Trade Fair Centre, with access to 
the exhibition halls and the central green 
park area, making it possible to utilise the 
additional infrastructure of the Trade Fair 
Centre’s entrance area. The ICS also forms 
a link to the L-Bank Forum, the multi- 
functional trade fair and events hall.  
Up to 13,800 visitors can convene here  
on an area of 20,900 sq.m. / 224,965 sq.ft. 
for major congresses, annual general 
meetings, product presentations or other 
large-scale events. 
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Hanns-Martin-Schleyer-Halle

The stage is set for international music 
stars, thrilling sporting events, fascinating 
shows with magic, dance and comedy, for 
classical concerts, musicals and corpo-
rate functions. For 30 years now the Hanns 
Martin Schleyer Hall at Stuttgart’s Neckar-
Park has enjoyed a reputation as a prime 
location for all kinds of events. 

When it opened back in 1983 it already led 
the field as the first multifunctional hall in 
Europe. Together with the Porsche-Arena 
it forms a unique hall duo in the whole of 
Europe.

Bühne frei für die Stars der internationalen
Musikszene, für packende Sportevents, 
faszinierende Magie-, Tanz- und Comedy-
shows, für klassische Konzerte, Musicals 
und Business-Veranstaltungen: Die Hanns-
Martin-Schleyer-Halle im Stuttgarter Neckar- 
Park gilt seit 30 Jahren als Top-Adresse für 
Events aller Art. Mit einer Gesamtkapazität 
von 15.500 Besuchern ist sie die größte  
Veranstaltungshalle Süddeutschlands.  

Schon bei ihrer Eröffnung im Jahr 1983 
glänzte sie als erste Multifunktionshalle 
Europas und gemeinsam mit der Porsche-
Arena bildet sie heute ein europaweit  
einzigartiges Hallenduo.

Stuttgart-Bad Cannstatt

Hanns-Martin-Schleyer-Halle

in.Stuttgart Veranstaltungs- 
gesellschaft mbH & Co. KG

Mercedesstraße 69
70372 Stuttgart 
Tel. +49 (0) 711 / 9554-40
Fax +49 (0) 711 / 9554-500

info@schleyerhalle.de 
www.schleyerhalle.de

8 km  25 km  10.000  –

	 Bahnhof Bad Cannstatt: S1 – S3
	 NeckarPark (Stadion): Buslinie 56

Ausstattung der Tagungsräume /
Features of the conference rooms

     

   

>	 Event-Restaurant Grandls | 200

Konferenzräume /
Conference rooms

Saal 1 750 3,6 400 250 – – – 500

Saal 2 700 3,4 400 250 – – – 500

Saal 3 1.150 4,2 – – – – – 800

Saal 4 1.200 6 1.000 500 – – – 2.000

Saal 5 900 4,2 600 400 – – – 800

Halle 1, Arena 4.000 12 12.600 1.400 – – – 8.000

Bankettbestuhlung auf Anfrage. / Banquet seating upon request.
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Offering almost unlimited possibilities for 
all major events in the fields of sport, music 
and culture, it stands in high regard with 
international show stars and top sports 
people from all over the world, as well as 
with national and international companies 
for presentations and meetings.

The Hanns-Martin-Schleyer-Hall was exten-
sively modernised and enlarged in 2006. 
Roofing over the cycle race track, with two 
new grandstands at the bends, and adding 
a second tier created new seating areas, so 
that the Schleyer Hall can now accommo-
date audiences of up to 15,500, depending 
on the stage and seating arrangements. The 
gastronomy was augmented by the introduc-
tion of six new kiosks and catering facilities. 
The technical equipment of the hall and its 
adjoining rooms was also updated. 

An impressive communal foyer links the 
Schleyer Hall and the Porsche-Arena, cre-
ating a unique twin ensemble. This provides 
optimum conditions for staging major events 
using both locations, or for holding two dif-
ferent events simultaneously. Individual side 
rooms cannot be hired separately.

Hanns-Martin-Schleyer-Halle

Für alle Großveranstaltungen in den Be-
reichen Sport, Musik, Kultur und Business 
bietet sie fast unbegrenzte Möglichkeiten. 
Weltstars der Showbranche schätzen 
sie ebenso wie Spitzensportler aus aller 
Welt oder nationale und internationale 
Unternehmen für Präsentationen und 
Versammlungen.

Die Hanns-Martin-Schleyer-Halle wurde 
2006 umfassend modernisiert und er
weitert. Durch die Überbauung der Rad-
rennbahn mit zwei Kurventribünen und den 
Einbau eines zweiten Rangs konnten neue 
Sitzplätze geschaffen werden, so dass die 
Schleyer-Halle nun – je nach Bühnenaufbau 
und Bestuhlung – bis zu 15.500 Besuchern 
Platz bietet. Das gastronomische Angebot 
wurde durch den Einbau von sechs Kiosken 
und Cateringbereichen erweitert. Die tech- 
nische Ausstattung der Halle sowie der 
Nebenräume wurde ebenfalls auf den neu-
esten Stand gebracht.

Ein repräsentatives Foyer verbindet die 
Schleyer-Halle mit der Porsche-Arena und 
so bilden sie ein Hallenduo der besonderen 
Art. Es bietet bei Großveranstaltungen 
beste Voraussetzung für eine gemeinsame 
Nutzung oder die Belegung von zwei parallel 
laufenden Events. Die Anmietung einzelner 
Nebenräume ist leider nicht möglich.
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Flexibility is its trademark:  
since its opening in May 2006, the Porsche 
Arena has been an integral part of Stuttgart’s 
event scene. Located right in the heart of 
the NeckarPark complex, an attractive and 
highly modern hall for all kinds of events has 
evolved. 

Handball, basketball, tennis, ice hockey, 
concerts, ice revues, congresses, corporate 
events or general meetings – whatever the 
occasion, the Porsche Arena with its central 
arena covering some 2,000 sq.m. / 21,527 
sq.ft. is versatile in the extreme and offers 
almost unlimited possibilities. The steeply-
rising grandstands guarantee an excellent 
view, while short changeover times ensure  
a high degree of flexibility.

For exclusive visits to the Porsche Arena, 
there's the attractive Business Lounge  
above the spectator areas. 20 boxes ranging 
from 16 to 26 sq.m. / 172 to 279 sq.ft. in size 
can seat up to 250 guests. All the boxes are 
separated from the interior by glass partitions 
and look directly on to the arena. 

The construction of the Porsche Arena  
(total capacity 7,200 visitors) has extended 
the range of event options in combination 
with the Hanns Martin Schleyer Hall: the 
two halls can either be used jointly, or for 
two separate, parallel events.  
The use and hire of individual side rooms  
is unfortunately not possible.

Porsche-Arena

Flexibilität ist ihr Markenzeichen:  
Seit der Eröffnung im Mai 2006 ist die Porsche- 
Arena aus Stuttgarts Veranstaltungsszene 
nicht mehr wegzudenken. Mitten im Herzen 
des NeckarParks gelegen ist eine attraktive 
und hochmoderne Halle für Events aller Art 
entstanden.

Ob Handball, Basketball, Tennis, Eishockey, 
Boxen, Konzerte, Eisrevuen, Kongresse, 
Firmenevents oder Hauptversammlungen – 
die Porsche-Arena mit ihrer rund 2.000 m² 
großen Arena im Innenraum ist ein „Ver-
wandlungsgenie“ und bietet fast unbe-
grenzte Möglichkeiten. Die steilen Tribünen 
sorgen für beste Sichtverhältnisse; zudem 
garantieren kurze Umrüstzeiten ein hohes 
Maß an Flexibilität.

Für den exklusiven Veranstaltungsbesuch 
steht in der Porsche-Arena die attraktive 
Business-Lounge oberhalb der Zuschauer-
ränge zur Verfügung. 20 Logen, zwischen 
16 und 26 m² groß, bieten bis zu 250 Gästen 
Platz. Alle Logen sind zum Innenraum ver-
glast und bieten einen direkten Blick in die 
Arena.

Durch den Bau der Porsche-Arena (Gesamt-
kapazität 7.200 Plätze) wurden die Veran-
staltungsmöglichkeiten im Verbund mit der 
Hanns-Martin-Schleyer-Halle erweitert, 
denn das Hallenduo erlaubt die gleichzeitige 
Nutzung beider Hallen oder auch die Durch-
führung von zwei parallel laufenden Events. 
Die Nutzung und Anmietung einzelner 
Nebenräume ist leider nicht möglich.

Stuttgart-Bad Cannstatt

Porsche-Arena

in.Stuttgart Veranstaltungs- 
gesellschaft mbH & Co. KG

Mercedesstraße 69
70372 Stuttgart 
Tel. +49 (0) 711 / 9554-40
Fax +49 (0) 711 / 9554-500

info@porsche-arena.de 
www.porsche-arena.de

8 km  25 km  10.000  98

	 Bahnhof Bad Cannstatt: S1 – S3  
	 NeckarPark (Stadion): Buslinie 56

Ausstattung der Tagungsräume /
Features of the conference rooms

     

   

>	 Event-Restaurant Grandls | 200

Konferenzräume /
Conference rooms

Arena 2.050 12,5 6.200 800 – – – 3.000

Mehrzweckraum 320 3,5 200 120 – – – 300

Business-Lounge 500 3 100 – – – – 350
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Mitten in der City Stuttgarts finden 
Sie hier die besten Voraussetzungen um 
Ihre Veranstaltung zu einem vollen Erfolg  
zu führen. Kongresse mit bis zu 3.000 
Teilnehmern, Workshops und begleitenden 
Fachausstellungen, finden in den fünf 
großen Sälen sowie 18 Konferenz- und 
Tagungsräumen die ideale Location.  
Begeistern Sie Ihre Teilnehmer mit der 
einmaligen Atmosphäre in einer zum Teil 
denkmalgeschützten Architektur.

Ausgestattet mit modernster Technik 
und betreut durch ein erfahrenes und 
professionelles Team, finden hier Haupt-
versammlungen, Kongresse, Produkt-
präsentationen, Messen und Events aller 
Art statt. 
Alles in komfortabler Innenstadtlage mit 
direkter Anbindung an ein First Class Hotel 
(555 Zimmer) und in Nachbarschaft zum 
Bosch Areal mit Geschäften, Restaurants 
und Bars.

Kultur- und Kongresszentrum Liederhalle

The Kultur- und Kongresszentrum 
Liederhalle in Stuttgart is situated in the 
heart of the city and has all you need to 
ensure the total success of your event. 
This is the ideal location for congresses 
with up to 3,000 participants, workshops 
and accompanying trade exhibitions, with 
five large halls and 18 conference and 
meeting rooms. Your delegates will love 
the unique ambience of this partially listed 
building. 

Equipped with the latest in technology and 
with the support of an experienced and 
professional team, it is ideal for annual 
meetings, congresses, product presentations, 
trade fairs or any other event. 

Conveniently located in the centre of town, 
it has a direct link to a First Class Hotel 
(555 rooms) and is adjacent to the Bosch 
Areal with its shops, restaurants and bars. 

Konferenzräume /
Conference rooms

Beethoven-Saal gesamt 2.127 12 2.108 1.104 – – 1.434 1.300

Beethoven-Saal Parkett 1.426 12 1.334 824 – – 1.074 1.300

Empore 701 – 774 280 – – 360 –

Ebene 2 1.036 – – – – – 554 850

Ebene 3 800 – – – – – 380 500

Mozart-Saal 718 8 752 – – – – –

Foyer Mozart-Saal 303  – 199 90 50 50 140 200

Hegel-Saal gesamt 1.767 15 1.869 714 – – 1.032 1.000

Hegel-Saal Parkett 1.024 15 1.077 538 – – 828 1.000

Empore 1 516 – 601 176 – – 204 –

Empore 2 227 – 191 – – – – –

Ebene 1 1.520 – – – – – 958 1.200

Ebene 3 423 – – – – – 160 180

Ebene 4 387 – – – – – 160 200

Silcher-Saal 334 4 320 191 46 60 272 300

Schiller-Saal 407 7 406 247 46 60 302 400

Ebene 1 480 – – – – – 294 350

Ebene 2 287 – – – – – 178 200

Konferenzräume /
Conference rooms

VIP-Raum 42 – – – – – – –

Tagungsraum 10 54 2,9 46 28 26 22 – –

Tagungsraum 11, 22 35 2,9 33 16 16 17 16 –

Tagungsraum 12, 23 30 2,9 28 16 16 17 12 –

Tagungsraum 13, 24 38 2,9 38 18 16 17 20 –

Tagungsraum 11 + 12 + 13 103 2,9 99 72 44 42 70 90

Tagungsraum 14, 25 17 2,9 14 8 – – 8 –

Tagungsraum 15, 26 30 2,9 26 16 10 10 16 –

Tagungsraum 16, 27 36 2,9 29 20 16 16 20 –

Tagumgsraum 14 + 15 + 16 83 2,9 76 55 38 30 34 70

Tagungsraum 20 93 4 99 60 34 30 60 –

Tagungsraum 22 + 23 + 24 103 2,9 99 72 44 42 70 90

Tagungsraum 25 + 26 + 27 83 2,9 76 55 38 30 34 70

Tagungsraum 22 33 2,9 31 16 16 16 16 –

Tagungsraum 23 28 2,9 29 12 16 16 12 –

Tagungsraum 24 35 2,9 35 20 16 16 20 –

Tagungsraum 25 17 2,9 14 8 – – 8 –

Tagungsraum 26 27 2,9 26 16 10 10 16 –

Tagungsraum 27 36 2,9 29 20 16 16 20 –

Tagungsraum 54 31 2,1 37 15 26 26 22 35

Tagungsraum 55 17 2,1 15 8 10 10 8 10

Tagungsraum 57 26 2,1 20 12 10 10 16 15

Tagungsraum 58 80 2,1 50 35 40 40 60 80

Stuttgart-Mitte

Kultur- und Kongresszentrum 
Liederhalle

Berliner Platz 1 – 3
70174 Stuttgart
Tel. +49 (0) 711 / 2027-710
Fax +49 (0) 711 / 2027-716

info@liederhalle-stuttgart.de
www.liederhalle-stuttgart.de

1 km  15 km  –  2.250

	 Berliner Platz: U2, U4, U9, U14  
	 Buslinie 41, 43

Ausstattung der Tagungsräume /
Features of the conference rooms

      

     

 

>	 Restaurant Liederhalle | 120
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Kultur- und Kongresszentrum Liederhalle

Standortvorteil Innenstadt
Das Kultur- und Kongresszentrum ist nur 
wenige Gehminuten vom Hauptbahnhof 
Stuttgart und der Innenstadt entfernt, 
mit U-Bahn-Stationen direkt vor der Tür. 
Passend zum Green Events Konzept lassen 
sich auch weitere kulturelle Sehenswürdig-
keiten Stuttgarts zu Fuß erreichen: die 
mehrfach ausgezeichnete Oper, mit ihrem 
weltberühmten Ballett ebenso wie die 
Internationale Bachakademie. Zahlreiche 
Museen, Galerien und Einkaufsmöglich-
keiten – einschließlich der Shopping-Meile 
Königstraße – sind nur wenige Schritte von 
dem Veranstaltungsort entfernt. 

Locational Advantage in the City Centre
The Kultur- und Kongresszentrum 
Liederhalle is only a few minutes’ walk 
from Stuttgart’s main railway station and 
the city centre, with U-Bahn stations close 
by. In accordance with the “Green Events” 
concept, other places of cultural interest 
can easily be reached on foot: the award-
winning opera with the world-famous 
ballet, for example, or the International 
Bach Academy. A host of museums, 
galleries and shopping facilities – including 
Königstrasse, the main shopping precinct 
– are just a stone’s throw away from the 
events venue.
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Stuttgart-Mitte

Hospitalhof 
Bildungszentrum

Büchsenstraße 33
70174 Stuttgart
Tel. +49 (0) 711 / 2068-150 
Fax +49 (0) 711 / 2068-327

info@hospitalhof.de
www.hospitalhof.de

1 km  13 km  umliegende Parkhäuser

	 Stadtmitte: S1 – S6  
	 Berliner Platz: U2, U4, U9, U14

	 Buslinie 41, 43

Ausstattung der Tagungsräume /
Features of the conference rooms

     

  

SpOrt StuttgartHospitalhof

Herzlich Willkommen im Hospitalhof
Der Hospitalhof ist das Zentrum der Evan-
gelischen Kirche in Stuttgart für Kunst, 
Kultur, Bildung und Begegnung direkt im 
Herzen der Stadt. Der 2014 wieder eröffnete 
Hospitalhof präsentiert sich mit einem 
freundlichen, offenen und architektonisch 
einmaligen Neubau. Dieser bietet moderne 
und helle Veranstaltungsräume, die bestens 
ausgestattet sind. Besonders für Seminare, 
Vorträge, Fortbildungen, Ausstellungen und 
Kongresse wird unser Raumangebot, das von 
Gruppenräumen unterschiedlicher Größen 
bis hin zu einem großen Saal mit Empore 
reicht, rege genutzt. Zur Bewirtung von 
Veranstaltungen bestehen Kooperationen 
mit Catering-Unternehmen des sozialen 
Arbeitsmarktes.

Welcome to the Hospitalhof
The Hospitalhof, located right in the heart 
of the city, is the centre for art, culture, 
education and encounters of the Protestant 
Church in Stuttgart. Re-opened in 2014, 
the Hospitalhof is a welcoming, open new 
building with unique architectural flair.  
It offers modern, bright event rooms which 
are equipped to the highest standards.  
Our facilities, which range from group  
rooms of varying sizes to a large hall with  
a gallery, are much in demand, particularly 
for seminars, lectures, training courses, 
exhibitions and congresses. Event catering  
is available through cooperations with 
catering providers from the social labour 
market. 

Konferenzräume /
Conference rooms

Paul-Lechler-Saal 492 – 450 200 – – – –

Paul-Lechler-Saal 
inkl. Empore

735 – 850 – – – – –

Elisabeth-und-Albrecht-
Goes-Saal

195 – 150 96 – 50 – –

Johannes-Reuchlin-Raum 80 – 54 – – 24 – –

Karl-Gerok-Raum 40 – 25 – – 18 – –

Katharina-von-Helffenstein-
Raum

80 – 54 – – 24 – –

Stuttgart-Bad Cannstatt

SpOrt Stuttgart

Veranstaltungsmanagement

Fritz-Walter-Weg 19
70372 Stuttgart 
Tel. +49 (0) 711 / 28077-190 
Fax +49 (0) 711 / 28077-193

reservierung@sportstuttgart.de
www.sportstuttgart.de

6 km  18 km  150  –

	 NeckarPark (Mercedes Benz): S1  
	 Fritz-Walter-Weg: Buslinie 56

Ausstattung der Tagungsräume /
Features of the conference rooms

     

>	� olümp Lokal und Location  
mit Terrasse | 170

Konferenzräume /
Conference rooms

Raum 0.1 100 3,5 72 34 – 18 26 60

Raum 0.2 50 3,5 30 24 20 16 – –

Raum 0.3 112 3,5 97 50 – 28 50 75

Raum 0.4 155 3,5 147 74 – 36 74 100

Raum 0.5 150 3,5 165 72 – 34 94 100

Raum 0.6 145 3,5 145 74 – 34 74 100

Raum 0.5 + 0.6 295 3,5 288 144 – 58 144 200

Raum 0.8 165 3,5 154 70 – 38 72 100

Raum 0.9 207 3,5 153 70 – 38 84 120

Raum 0.8 + 0.9 372 3,5 279 168 – 60 184 220

Atrium 1.000 22 800 420 – – 400 600

Das SpOrt Stuttgart, mitten im Neckar-
Park Stuttgart gelegen, ist konzipiert als ein 
Ort der Begegnung mit einer gelungenen 
Kombination aus Besprechungs-/Tagungs- 
und Sporträumen. Mit einem zentralen 
Atrium, das offen ist für Kunst und Kultur, 
für Events, Ausstellungen, Präsentationen 
und Messen. Das SpOrt Stuttgart bietet 
die einmalige Gelegenheit, Bildung und 
Bewegung unter einem Dach zu vereinen. 
Für Tagungen oder Seminare eröffnet dies 
völlig neue Möglichkeiten. Die unterschied-
lichen und variablen Raumgrößen bieten für 
10 bis 800 Personen den richtigen Rahmen. 
Eine helle und transparente Architektur 
sorgt für eine angenehme und kreative 
Atmosphäre. So vielfältig auch die Anforde-
rungen an diesen Ort sind, wir erfüllen sie in 
idealer und kompetenter Weise.

The SpOrt Stuttgart, located in the heart 
of the NeckarPark Stuttgart, was conceived 
as a venue with a successful combination of 
meeting, conference and sport facilities. Its 
central atrium is open for art and culture, 
events, exhibitions, presentations and 
trade fairs. SpOrt Stuttgart offers a unique 
opportunity to combine culture and exer-
cise under one roof. This opens up a host 
of new possibilities during conferences and 
seminars. The varying and variable sizes of 
the rooms provide an ideal setting for groups 
between 10 and 800 persons. The bright, 
transparent architecture makes for a 
pleasing and creative ambience. No matter 
how diverse the demands on this venue 
may be, we will fulfill all your require-
ments competently and to your complete 
satisfaction.
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Haus der Wirtschaft Baden-Württemberg

Konferenzräume /
Conference rooms

König-Karl-Halle 670 9 666 300 – – 320 –

Foyer König-Karl-Halle – 5  – – – – – –

Raum Karlsruhe 105 5 110 50 – 56 – –

Raum Heilbronn 57 5 50 28 – 28 – –

Raum Reutlingen 105 5 110 50 – 56 – –

Raum Mannheim 88 5 90 42 – 53 – –

Raum Ulm 57 5 50 21 – 28  – –

Bertha-Benz-Saal 250 5 196 120 – 96 96 –

Foyer Bertha-Benz-Saal 173 5 – – – –  – –

Studio A 75 3,5 60 32 – 32 – –

Studio B 75 3,5 60 32 – 32 – –

Eyth-Saal 500 5 – – – – 320 500

List-Saal 1.200 5 – – – – 560 800

Das zentral gelegene Haus der Wirtschaft 
Baden-Württemberg ist eine in der Bundes
republik einmalige Dienstleistungseinrich-
tung für die mittelständische Wirtschaft. 
Teile des Ministeriums für Finanzen und 
Wirtschaft sowie weitere Institutionen der 
Wirtschaftsförderung haben hier ihren 
Sitz. Auf beeindruckende Weise verbindet 
das repräsentative und geschichtsträch
tige Gebäude Tradition und Moderne,  
historische Substanz mit moderner Tech-

nik, gilt als architektonisches Highlight 
und bietet sowohl eine einmalige Atmo-
sphäre als auch eine ideale Kulisse für 
Ihre Veranstaltung, die mit moderner 
Übertragungstechnik professionell und 
kompetent betreut wird. Je nach Bedarf 
können Räume unterschiedlichster Größe 
und Funktion gemietet werden.

Stuttgart-Mitte

Haus der Wirtschaft 
Baden-Württemberg

Veranstaltungsmanagement

Willi-Bleicher-Straße 19
70174 Stuttgart
Tel. +49 (0) 711 / 123-2646, -2694
Fax +49 (0) 711 / 123-2577

veranstaltungen@mfw.bwl.de
www.hausderwirtschaft.de

0,5 km  15 km  –  700

	 Stadtmitte: S1 – S6  
	 Keplerstraße: U9, U14

Ausstattung der Tagungsräume /
Features of the conference rooms

     

    

>	 Restaurant LOGO | 80

The centrally located “House of Com-
merce” for Baden-Württemberg is a 
service centre for medium-sized companies 
that is unparalleled in Germany. It houses 
departments of the Ministry of Finance and 
Economics and other institutions for the 
promotion of economic development. The 
imposing and historically significant building 
is an impressive synthesis of the traditional 

and the modern, with up-to-date technology 
in a historical structure, and is regarded as 
an architectural highlight, providing a unique 
ambience as well as an ideal setting for your 
event, which will receive professional and 
competent support through modern trans-
mission technology. Rooms with different 
sizes and functions can be rented to meet 
your requirements.

1. OG 2. OG
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GENO-Haus

Das GENO-Haus Stuttgart steht für die 
Genossenschaftsorganisation im Lande. 
Veranstaltungen mit bis zu 280 Personen 
oder Tagungen in „kleinem Kreis“ mit 
Panoramablick auf Stuttgart – seriöses 
Ambiente in Verbindung mit modernster 
Medientechnik lässt keine Wünsche offen.

Ob Sie mit öffentlichen Verkehrsmitteln  
anreisen oder den eigenen Pkw bevor
zugen – die zentrale Lage am Hauptbahnhof 
und eine großzügig konzipierte Tiefgarage 
bietet unseren Kunden eine optimale 
Verkehrsanbindung. 

Selbstverständlich bieten wir Ihnen auf 
Wunsch ein erstklassiges Catering. Ob Sie 
ein exquisites Büffet wünschen, oder ein 
Freund der „gutbürgerlichen Küche“ sind – 
unser Casinoteam ist gerne für Sie da.

The GENO-Haus Stuttgart represents the 
state’s co-operative organisation. Events 
for up to 280 people or conferences in a 
“small circle” with a panoramic view of 
Stuttgart – sedate surroundings combined 
with state-of-the-art media technology 
leave nothing to be desired. 

Whether you travel by public transport,  
or prefer your own car, thanks to the  
central location of the main railway station 
and a generously designed underground 
car park we can offer our customer ideal 
traffic connections. 

Needless to say, upon request we offer 
you first class catering. Irrespective of 
whether you wish an exquisite buffet or 
home-style cooking – our Casino team 
will gladly serve you.

Konferenzräume /
Conference rooms

EG – Raum 1, 2 je 110 3,2 80 30 32 28 – –

EG – Raum 3 43 3,2  – – 12 – – –

EG – Raum 4 51 3,2 – – 16 12 – –

EG – Raum 1 – 4 313 3,2 280 118 – – – –

EG – Raum 5, 6, 7 je 100 3,1 – 36 32 28 – –

EG – Raum 5 – 7 302 3,1 280 110 – – 120 –

11. OG 192 2,8 60 48 40 38 32 –

Casino 1, 2, 3 je 35 2,6 – – – – 10 –

Casino 1 – 3 103 2,6 – – – – 28 –

Stuttgart-Mitte

GENO-Haus

Heilbronner Straße 41 
70191 Stuttgart 
Tel. +49 (0) 711 / 220095-3300 
Fax +49 (0) 711 / 220095-3199

info@genohv.de 
www.geno-haus.de

0,5 km  18 km  –  100

	 Stadtbibliothek/Handwerkskammer:  
	 U5 – U7, U12, U15 

	 Buslinie 44

Ausstattung der Tagungsräume /
Features of the conference rooms

      

  

>	 Casino | 378
>	 Cafeteria | 98
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Forum Haus der Architekten StuttgartSSB-Veranstaltungszentrum Waldaupark

Stuttgart-Degerloch

SSB-Veranstaltungszentrum  
Waldaupark

Friedrich-Strobel-Weg 4 – 6
70597 Stuttgart
Tel. +49 (0) 711 / 7885-4501
Fax +49 (0) 711 / 7885-54501

waldaupark@mail.ssb-ag.de
www.waldaupark.de

6 km  10 km  90  –

	 Waldau: U7, U8  
	

Ausstattung der Tagungsräume /
Features of the conference rooms

    

     

>	 Waldaupark | 110
	 Restaurantterrasse | 108 

Das Veranstaltungszentrum Waldaupark 
liegt verkehrsgünstig mitten im Naherholungs-
gebiet auf der Waldau. Mit seinen sechs 
Konferenz- und Seminarräumen, Großem 
und Kleinem Saal und einer exzellenten Gas-
tronomie bietet es den idealen Rahmen für 
Tagungen, Messen, Firmen- und Vereinsver-
anstaltungen in einer grünen Oase.

Das Außengelände eignet sich auch für 
Sommerfeste, Grillfeste und Events. Die 
Erlebnispädagogische Anlage mit Hoch- und 
Niedrigseilgarten für Teamtrainings und 
einem umgebauten Straßenbahnwagen als 
Reflexionsraum runden das Angebot ab.

The Waldaupark Events Centre is  
conveniently situated in the middle of  
the recreational area on the Waldau.  
Set in a green oasis, its six conference and 
workshop rooms, large and small hall and 
excellent cooking make it an ideal location 
for conferences, trade fairs, company and 
club events.

The grounds are also ideal for summer par-
ties, barbecues and events. The adventure 
education area, with high and low ropes 
courses for team training and a converted 
tram as a reflection room, round off the list 
of facilities available.

Konferenzräume /
Conference rooms

Großer Saal/Raum Stuttgart 1.000 11 800 350 320 – 640 1.000

Kleiner Saal/Raum Degerloch 245 5 250 96 120 40 180 300

Großer Saal + Kleiner Saal 1.245 – 800 400 320 – – 1.000

Raum Möhringen 100 3,5 60 40 40 40 60 100

Raum Vaihingen 65 3,5 40 30 30 30 40 40

Raum Sillenbuch 45 3,5 30 20 20 25 30 40

Raum Plieningen 24 3,5 12 – 12 – 12 –

Raum Obertürkheim 100 3,5 80 50 50 40 68 100

Raum Hohenheim 28 3,5 30 – 16 24 26 28

Konferenzräume /
Conference rooms

Paul Bonatz 50 2,5 30 18 – – 20 –

Egon Eiermann 116 2,4 70 48 32 24 – –

Hugo Häring 206 4,9 200 100 – 38 136 350

Seminarraum E0 60 2,5 40 26 16 12 – –

Stuttgart-Mitte

Forum Haus der Architekten

Danneckerstraße 54 
70182 Stuttgart
Tel. +49 (0) 711 / 2196-107
Fax +49 (0) 711 / 2196-149

kontakt@forum-hda.de
www.forum-hda.de

1 km  15 km  –  40

	 Bopser: U5 – U7  
	

Ausstattung der Tagungsräume /
Features of the conference rooms

     

  

>	 Casino | 50Das Haus der Architekten in Stuttgart  
ist ein Forum für die Architektenschaft und 
die Baukultur und zugleich ein Ort der  
Begegnung, der Information, des Gesprächs 
und der Geselligkeit.

Die Veranstaltungsräume auf drei Ebenen 
eignen sich gut für Konferenzen, Tagungen, 
Seminare und Ausstellungen. Zusammen 
mit den Foyers, dem Casino und einer  
großzügigen Terrasse mit Blick über  
Stuttgart steht das ganze Haus auch für 
große Empfänge zur Verfügung.

The “Haus der Architekten” in Stuttgart 
is a forum for the region’s architects and 
building culture and at the same time a 
place of meeting, information, discussion 
and social gatherings.

The function rooms on three levels are  
ideal for conferences, conventions, seminars  
and exhibitions. Together with the foyers,  
catering facilities and a generously  
dimensioned terrace with a view over 
Stuttgart the whole house is also available 
for large receptions.
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DORMERO Hotel Stuttgart – im SI-Centrum Stuttgart

Das Dormero Hotel Stuttgart mit 454 
exklusiven Zimmern und Suiten sowie 16 
Tagungsräumen empfängt Sie im SI-Centrum 
Stuttgart nahe der A8. Hier finden Sie viele 
Themenrestaurants, die Spielbank Stutt-
gart, die SchwabenQuellen, das CinemaxX 
Kino sowie 2 Musical Theater. Kostenfreier 
Shuttle-Service zu ausgewählten Messen.

The Dormero Hotel Stuttgart, with  
454 exclusive rooms and suites as well as  
16 conference rooms, is located in the 
SI-Centrum Stuttgart, not far from the A8 
motorway. Here you'll find several theme 
restaurants, the Casino, the Schwaben-
Quellen spa, the CinemaxX cinema and  
two musical theatres. Free shuttle service 
to selected trade fairs.

Konferenzräume /
Conference rooms

Dormero Saal A 308 3,3 280 150 80 70 180 280

Dormero Saal B 250 3,3 230 120 60 60 150 200

Dormero Saal C 250 3,3 200 110 60 50 120 200

Dormero Saal A + B 558 3,4 400 270 – – 350 400

Dormero Saal B + C 500 3,4 320 210 – – 290 350

Dormero Saal A– C +Foyer 1. 110 3,4 800 550 – – 750 800

Raum 1 33 2,2 – – – – 12 –

Raum 2 79 2,2 50 33 24 22 40 40

Raum 3 58 2,3 45 27 24 22 – 30

Raum 4 48 2,3 40 21 19 16 48 25

Raum 5 29 2,6 – – 12 – 12 –

Raum 6 oder 7 je 92 2,8 60 45 34 28 50 50

Raum 8 49 2,7 36 24 18 15 24 30

Raum 9 53 2,7 36 24 21 18 24 30

Raum 10 72 2,6 40 24 18 15 30 30

Raum 11 60 2,7 40 20 18 15 24 30

Raum 12 79 2,7 50 36 30 25 50 40

Raum 11 + 12 139 2,8 120 80 45 39 80 100

Raum 13 43 2,7 – – 12 – 12 –

Stuttgart-Möhringen

Dormero Hotel Stuttgart 
im SI-Centrum Stuttgart

Veranstaltungsabteilung

Plieninger Straße 100 
70567 Stuttgart
Tel. +49 (0) 711 / 721-2050
Fax +49 (0) 711 / 721-1110

event.stuttgart@dormero.de
www.dormero-stuttgart.de

8 km  3 km  –  2.600

	 Salzäcker (SI-Centrum): U3  
	

Ausstattung der Tagungsräume /
Features of the conference rooms

     

    

Ausstattung des Hotels /
Hotel equipment

      

  

	 – | 376 | 78

>	 Irish Pub „The Dubliner“ | 86
>	 Churchill Bar | 40
>	 Terrano | 120
>	 San Marco | 60
>	 Wiener Kaffeehaus | 64
>	 Foodcourt | 180

Stuttgart-Flughafen

Mövenpick Hotel Stuttgart  
Airport & Messe

Flughafenstraße 50 
70629 Stuttgart
Tel. +49 (0) 711 / 55 344-0
Fax +49 (0) 711 / 55 344-9000

hotel.stuttgart.airport@moevenpick.com 
www.moevenpick-hotels.com/ 
stuttgart-airport

17 km  0,1 km  –  99

	 Flughafen: S2, S3  
	 diverse Busverbindungen

Ausstattung der Tagungsräume /
Features of the conference rooms

     

   

Ausstattung des Hotels /
Hotel equipment

     

  

	 – | 312 | 14

>	 Trollinger | 174        
  

Konferenzräume /
Conference rooms

Zürich 564 4,2 500 260 – – 380 450

Zürich I 280 4,2 230 140 – 60 150 200

Zürich II 150 4,2 110 70 – 40 70 120

Zürich III 130 4,2 100 50 – 35 60 100

Genf 198 3 140 100 – 60 90 120

Genf I–III je 66 3 40 20 15 20 30 40

Boardroom Bern 30 3,5 15 – 10 7 – –

Boardroom Lugano 30 3,5 15 – 10 7 – –

Boardroom Thun 32 3,5 15 – 10 7 – –

Sion 60 3,5 40 20 16 18 30 40

Sion I oder II je 30 3,5 15 – 10 7 – –

Boardroom 1 oder 5 je 30 2,7 – – 10 – – –

Boardroom 2 oder 4 je 31 2,7 – – 10 – – –

Boardroom 3 59 2,7 40 18 12 18 – –

Das Mövenpick Hotel Stuttgart Airport  
& Messe liegt direkt am Stuttgarter 
Flughafen und nur wenige Meter von der 
Messe Stuttgart entfernt. Das exklusive 
Business Hotel verfügt über 326 Zimmer 
und 16 Veranstaltungsräume. Das Kon
ferenzzentrum ist dank dieser zentralen 
und einmaligen Lage der ideale Ort für 
jegliche Art von Event. Die 4 Konferenz
räume, 8 Boardrooms und der Ballsaal  
mit 564 m² bilden zusammen ein flexibles 
Raumkonzept, das mit modernster Technik 
ausgestattet ist. Erleben Sie Schweizer 
Gastfreundschaft und kommen Sie in  
den Genuss von einer hervorragenden 
Gastronomie. 

The Mövenpick Hotel Stuttgart Airport & 
Messe is immediately adjacent to Stuttgart 
Airport and just a stone’s throw away from 
the Messe Stuttgart Trade Fair Centre.  
This exclusive business hotel has 326 rooms 
and 16 event rooms at its disposal. The 
central, unique location makes the confer- 
ence centre the ideal venue for any kind  
of event. Its 4 conference rooms, 8 board-
rooms and a ballroom with 564 sq.m. / 
6,070 sq.ft. together provide a flexible 
space concept that is equipped with the 
latest technology. 
Enjoy the best of Swiss hospitality and 
outstanding catering.

Mövenpick Hotel Stuttgart Airport & Messe
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MARITIM Hotel Stuttgart & Alte Stuttgarter Reithalle

Inmitten der württembergischen  
Metropole, in zentraler und dennoch ruhiger 
Lage liegt das MARITIM Hotel Stuttgart. In 
die außergewöhnliche Architektur wurde die 
historische Alte Stuttgarter Reithalle aus 
dem Jahre 1885 harmonisch integriert, die 
Veranstaltungen bis zu 800 Personen einen 
repräsentativen Rahmen verleiht. Durch die 
Verbindung des First-Class-Domizils mit 
dem Kultur- und Kongresszentrum Lieder-
halle und dem Bosch-Areal wurde darüber 
hinaus ein attraktives Veranstaltungs- und 
Kommunikationszentrum geschaffen.

Das Hotel bietet 555 elegant eingerichtete 
Zimmer und Suiten, 14 Tagungs- und 
Konferenzräume, Business Center und eine 
exzellente Gastronomie.

Des Weiteren verfügt es über einen Swim-
ming-Pool, eine Sauna und ein Fitness-
Studio. Ein Friseursalon und eine Beauty 
Lounge runden die Erlebnisvielfalt des 
MARITIM Hotels ab.

Konferenzräume /
Conference rooms

Alte Stuttgarter Reithalle 800 10 700 480 100 90 480 500

Reithalle + Galerie 1 .097 10 750 – – – 580 500

Maritim 332 3 350 200 70 80 250 360

Stuttgart 80 – – 28 24 25 – –

Köln 75 2,6 70 45 30 25 50 –

Bonn 75 2,6 70 45 30 25 50 –

Hamburg 75 2,6 70 45 30 25 50 –

Mannheim 43 2,9 30 15 18 – – –

Darmstadt 35 2,9 30 15 18 – – –

Ulm 35 2,6 30 15 18 – – –

5 Tagungssuiten 320 2 20 15 15 – – –

Stuttgart-Mitte

Maritim Hotel Stuttgart &  
Alte Stuttgarter Reithalle

Veranstaltungsbüro

Seidenstraße 34 
70174 Stuttgart
Tel. +49 (0) 711 / 942-0 
Fax +49 (0) 711 / 942-1000

info.stu@maritim.de
www.maritim.de

1,5 km  14,5 km  –  300

	 Rosenberg- / Seidenstraße: U4  
	 Berliner Platz / Liederhalle: U9, U14

Ausstattung der Tagungsräume /
Features of the conference rooms

     

    

Ausstattung des Hotels /
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	 26 | 451 | 78

>	 Rotisserie | 250
>	 Restaurant Reuchlin (à la carte) | 65
>	 Pianobar | 120
>	 Café Espresso | 30
>	 Terrasse Café Espresso | 30

The Maritim Hotel Stuttgart is located  
in the middle of the Wuerttemberg me-
tropolis, in a central but quiet area. The 
extraordinary architectural design has skil-
fully incorporated the old Stuttgart Riding 
Arena built in 1885, providing the perfect 
setting for events of up to 800 participants. 
Thanks to the connection between this 
first class residence and the “Kultur- und 
Kongresszentrum Liederhalle” (Cultural and 
Congress Centre) and the Bosch quarter, it 
can offer an attractive venue for events and 
meetings.

The hotel offers 555 elegantly appointed 
rooms and suites, 14 meeting and confer-
ence rooms, business centre, excellent 
catering facilities. Furthermore it disposes 
of a swimming pool, sauna and a fitness 
room. A hair styling salon and a Beauty 
Lounge complement the variety of services 
available in the MARITIM Hotel.
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Pullman Stuttgart Fontana

Stuttgart-Vaihingen

Pullman Stuttgart Fontana 

Convention Sales

Vollmoellerstraße 5
70563 Stuttgart
Tel. +49 (0) 711 / 730-2600
Fax +49 (0) 711 / 730-2626

H5425-SB@accor.com
www.pullmanhotels.com

10 km  8 km  –  115

	 Bahnhof Vaihingen:   
	 S1 – S3, U1, U3, U8, U12

Ausstattung der Tagungsräume /
Features of the conference rooms

     

   

Ausstattung des Hotels /
Hotel equipment

     

    

	 2 | 245 | 5

>	 Restaurant | 120
>	 Icebreaker-Bar | 42

Das exklusive Hotel ist beliebtes Ziel 
anspruchsvoller Geschäftsreisender mit 
optimaler Verkehrsanbindung in Messe  
und Flughafen Nähe. 

Das Pullman Co-Meeting™ Konzept bietet 
Ihnen modernste Kommunikations- und 
Präsentationstechnik, mit persönlicher 
Betreuung durch den IT-Solutions Manager, 
hochwertig ausgestattete Tagungsräume 
und kreative Pausenkonzepte. Insgesamt 
neun moderne Tagungs- und Banketträume 
sowie eine große Außenterrasse im Veran-
staltungsbereich stehen Ihnen für bis zu 
500 Personen zur Verfügung. Im exklusiven 
Wellnessbereich des Hauses können Sie 
auf 1.200 m2 entspannen.

This exclusive hotel is popular with  
discerning business travellers with its op-
timum transport connections, not far from 
the Trade Fair Centre and airport.

The Pullman Co-Meeting™ concept pro-
vides the latest in communication and 
presentation technology with the personal 
support of the IT Solutions Manager, with 
high-quality furnishings and creative sug-
gestions for breaks. A total of 9 modern 
meeting and banqueting rooms as well as 
a terrace within the event-area are avail-
able for up to 500 participants. The hotel 
also has an exclusive, 1,200 sq.m. leisure 
area to help you relax.

Konferenzräume /
Conference rooms

Vaihinger Saal 1 54 4,8 50 30 20 20 30 40

Vaihinger Saal 2 76 4,8 80 40 30 30 60 80

Vaihinger Saal 3 77 4,8 80 40 30 30 60 80

Vaihinger Saal 4 77 4,8 80 40 30 30 60 80

Vaihinger Saal 5 122 4,8 100 50 – 40 90 120

Vaihinger Saal 1 – 5 414 4,8 500 250 – – 330 500

Konferenzraum Neckar 35 2,6 20 – 14 – 10 –

Boardroom Donau 35 2,6 – – 10 – – –

Konferenzraum Jagst 35 2,6 20 – 14 – 10 –

Konferenzraum Kocher 35 2,6 20 – 14 – 10 –

Stuttgart-Mitte

Le Méridien Stuttgart

Willy-Brandt-Straße 30
70173 Stuttgart
Tel. +49 (0) 711 / 2221-0
Fax +49 (0) 711 / 2221-20 29

info.stuttgart@lemeridien.com
www.lemeridienstuttgart.com

0,7 km  15 km  –  180

	 Hauptbahnhof: S1 – S6  
	 Staatsgalerie: U1, U2, U4, U14

	 Buslinie 42

Ausstattung der Tagungsräume /
Features of the conference rooms
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	 – | 280 | 13

>	 Le Médoc | 37         
>	 Wulle Staffel | 25
>	 Restaurant „Le Cassoulet“ | 196
>	 Bar „Lillet“ | 45

Konferenzräume /
Conference rooms

Elysée I + II 438 4,9 480 300 – – 380 800

Elysée I 174 4,9 190 120 48 42 150 300

Elysée II 262 4,9 280 162 66 48 230 500

Foyer Elysée 255 2,4 – – – – – 400

Versailles I / III je 50 2,4 45 21 24 18 30 50

Versailles II 69 2,4 50 24 30 24 50 100

Versailles I + II 120 2,4 100 54 – – 80 150

Versailles I – III 189 2,4 – – – – 110 200

Foyer Versailles 190 2,4 – – – – – 100

Trocadéro 41 2,4 36 21 24 18 24 50

Louvre / Vendome je 35 2,4 20 – 18 15 16 20

Orléans 29 2,4 18 – 12 12 10 20

Paris 29 2,4 18 – 12 – 10 15

Boardroom Daimler / Porsche 32 2,4 – – 10 – 10 –

Montparnasse 47 2,8 50 21 24 18 40 50

Das Le Méridien Stuttgart bietet die 
ideale Lage, um die Stadt aus neuen Pers-
pektiven zu erleben. Die 293 Hotelzimmer 
verfügen über eine moderne Ausstattung 
mit kostenfreiem WLAN in der Lobby und 
erfüllen höchste Ansprüche von Geschäfts-
reisenden und Urlaubern. Sie finden hier 
das passende Ambiente für Veranstaltungen 
mit bis zu 450 Gästen. 13 Tagungsräume 
sind ideal für Konferenzen oder private 
Feierlichkeiten. Kulinarisch verwöhnt Sie 
das Le Méridien Stuttgart mit dem Restau
rant Le Cassoulet, der Weinstube Le Médoc, 
der Raucherbar Wulle Staffel und der 
klassischen Hotelbar Lillet.

Le Méridien Stuttgart is the ideal location 
for discovering the city from different per- 
spectives. Its 293 hotel rooms in modern 
design meet the highest requirements of 
business travellers and tourists alike, and 
there is free WLAN access in the lobby. 
Here you’ll find the perfect ambience for 
events with up to 450 guests. The 13 meet-
ing rooms are ideal for conferences or pri-
vate celebrations. Le Méridien Stuttgart also 
has a range of culinary delights on offer at 
its Le Cassoulet restaurant, Le Médoc wine 
bar, the Wulle Staffel smokers’ bar and the 
Lillet classic hotel bar.

Le Méridien Stuttgart
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Steigenberger Graf Zeppelin

Konferenzräume /
Conference rooms

Salon 1 60 2,6 50 30 22 20 40 50

Salon 2 60 2,6 50 30 22 20 40 50

Salon 3 60 2,6 50 30 22 20 40 50

Salon 4 60 2,6 50 30 22 20 40 50

Salon 5 85 2,6 60 35 26 24 48 60

Salon 6 30 2,6 20 12 12 – 16 20

Salon 7 Board Meeting Room 30 – – – 8 – 8 –

Salon 8 Board Meeting Room 30 – – – 10 – 10 –

Salon 9 200 3 200 120 40 45 150 200

Salon 10 200 3 200 120 40 45 150 200

Salon 12 60 2,6 50 30 22 20 40 50

Davidoff Lounge 83 2,6 – – – – – –

Salon 2 + 3 + 4 180 2,6 – – – – 120 140

Salon 9 + 10 400 3 400 280 80 – 280 400

Stuttgart-Mitte

Steigenberger Graf Zeppelin

Arnulf-Klett-Platz 7
70173 Stuttgart
Tel. +49 (0) 711 / 2048-400
Fax +49 (0) 711 / 2048-153

veranstaltungen@stuttgart. 
steigenberger.de
www.stuttgart.steigenberger.de

0 km  15 km  –  350

	 Hauptbahnhof / Arnulf-Klett-Platz: 
	 alle Linien außer U1 – U4 

	 Buslinie 40, 42, 44

Ausstattung der Tagungsräume /
Features of the conference rooms
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	 – | 117 | 38

>	 Restaurant Graf Zeppelin | 140
>	 Gourmet-Restaurant OLIVO | 32
>	 Zeppelino’S | 90
>	 Restaurant Zeppelin Stüble | 47
>	 Zeppelin Bar | 47
>	 Davidoff Lounge (Zigarrenlounge) | 30

Das Traditionshotel Steigenberger Graf 
Zeppelin im Herzen Stuttgarts gelegen, 
wird mit seinem Komfort und individuellen 
Service höchsten Ansprüchen gerecht. 
Unsere 9 Salons für bis zu 400 Personen 
sowie die 2 exklusiven Board Meeting 
Rooms bilden den passenden Rahmen für 
jeden Anlass. Alle Veranstaltungsräume 
verfügen über Tageslicht, sind voll klima-
tisiert und schallisoliert. Ausgezeichnete 
Gastronomie mit drei Restaurants (von 
der Gourmetküche bis zur schwäbischen 
regionalen Kost), 155 luxuriöse Zimmer und 
ein großzügiger Spa-Bereich runden das 
Angebot ab.

The traditional Steigenberger Graf 
Zeppelin Hotel in the heart of Stuttgart 
meets the highest requirements as far as 
comfort and individual service are concerned. 
Our 9 salons for up to 400 guests, as well as 
our 2 exclusive board meeting rooms provide 
the ideal setting for every occasion. All of 
the meeting rooms have natural lighting, air 
conditioning and sound insulation. Excellent 
catering in three restaurants (from gourmet 
cuisine to regional Swabian fare), 155 luxury 
rooms and an extensive spa area round off 
the facilities.

Stuttgart-Weilimdorf

Holiday Inn Stuttgart

Mittlerer Pfad 25–27 
70499 Stuttgart
Tel. +49 (0) 711 / 98888-0
Fax +49 (0) 711 / 98888-9

hotel@holidayinn-stuttgart.de
www.holidayinn-stuttgart.de

10 km  22 km  –  190

	 Weilimdorf: S6  
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	 – | 314 | 6

>	 Restaurant Piazza | 160
>	 Restaurant Dolce Vita | 80
>	 Bar Scirocco + Bistro | 35
>	 Sommergarten 
	 (Mai bis September) | 50
>	 Cigar Lounge | 10

Konferenzräume /
Conference rooms

Sala Grande (Picasso + 
Michelangelo + Da Vinci)

350 3,2 350 160 – – 180 300

Da Vinci 100 3,2 100 43 22 30 36 100

Da Vinci + Picasso 220 3,2 200 100 – 50 70 200

Picasso 120 3,2 120 65 22 33 48 130

Michelangelo 100 3,2 60 29 22 27 36 110

Botticelli / Gauguin je 124 3,7 110 70 22 36 48 120

Renoir / Miró je 62 3,7 40 23 22 21 24 50

Renoir + Miró 124 3,7 110 70 22 36 48 120

Monet / Vargas je 62 3,7 40 23 22 21 24 50

Monet + Vargas 124 3,7 110 70 22 36 48 120

Cézanne 42 2,5 15 10 14 – – –

Van Gogh 18 3,7 15 – 10 – – –

6 Gruppenräume 18 2,5 – – 6 3 – –

Willkommen im Holiday Inn Stuttgart – 
das Hotel in idealer und ruhiger Lage. Nur  
2 Minuten zur Autobahn A81, 5 Minuten  
zur A8 und nur 15 Minuten mit der S-Bahn 
(Haltestelle vor dem Hotel) vom Stadt
zentrum Stuttgart entfernt. Lage allein 
reicht nicht aus, daher bieten wir auch  
Größe: 17 Tagungsräume für Veranstaltungen, 
Meetings, Konferenzen und Feiern von 6 bis 
350 Personen. Alle Räume verfügen über 
Tageslicht und sind klimatisiert. Im Hotel 
stehen Ihnen zudem 320 Zimmer, zwei 
Restaurants, Bar, ein schöner Sommergarten, 
ein Fitness- und Wellnessbereich sowie 190 
Tiefgaragenplätze zur Verfügung.

Welcome to the Holiday Inn Stuttgart – 
the hotel in an ideal, quiet situation. Only 
2 minutes from the A 81 and 5 minutes from 
the A 8 motorways, and just 15 minutes 
from Stuttgart's city centre by S-Bahn 
(station opposite the hotel). Location isn’t 
everything, of course – we also have plenty 
of space: 17 rooms for events, meetings, 
conferences and celebrations with 6 to 350 
participants. All the rooms have natural 
daylight and air conditioning. In addition, 
you'll find 320 guest rooms, two restaurants, 
a bar, a lovely summer garden, a fitness and 
wellness area and underground parking for 
190 vehicles.

Holiday Inn Stuttgart
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ARCOTEL Camino Stuttgart

Konferenzräume /
Conference rooms

Santiago 71 3 60 36 22 25 64 –

Astorga 52 3 48 27 18 18 40 –

Leon 40 3 32 18 16 12 24 –

Burgos 50 3 48 27 18 18 40 –

Jaca 55 3 56 27 20 20 48 –

Pamplona 50 3 42 24 16 18 40 –

Astorga + Leon 92 3 90 54 32 36 72 –

Astorga + Leon + Burgos 142 3 150 72 44 60 112 –

Astorga + Leon + Burgos + Jaca 198 3 220 120 56 – 160 –

Leon + Burgos 90 3 90 54 32 36 72 –

Leon + Burgos + Jaca 145 3 150 72 40 60 120 –

Burgos + Jaca 106 3 90 54 32 36 88 –

Stuttgart-Mitte

ARCOTEL Camino Stuttgart

Heilbronner Straße 21
70191 Stuttgart
Tel. +49 (0) 711 / 2 58 58-2280
Fax +49 (0) 711 / 2 58 58-2800

bankett.camino@arcotelhotels.com
www.arcotelhotels.com/camino

0 km  17 km  10  34

	 Stadtbibliothek:  
	 U5, U6, U7, U12, U15

Ausstattung der Tagungsräume /
Features of the conference rooms
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Hotel equipment

     

  

	 8 | 154 | 6

>	 Restaurant Weissenhof | 120 
>	 Bar Scala | 60

„Neue Begegnungen“ ist die Philosophie 
dieses einzigartigen Hotelprojektes in bester 
Innenstadtlage. Das ARCOTEL Camino eröff-
nete im Januar 2008 neue Hotelperspektiven 
in Stuttgart. Das Ergebnis ist behagliches 
Design mit überraschenden Momenten. Nach 
außen begeistert die Altbausubstanz des ehe-
maligen Postdörfle. Im Inneren offenbart sich
eine gelungene Symbiose moderner Elemente. 
Freuen Sie sich im Restaurant WEISSENHOF  
auf eine österreichisch-schwäbische Küche 
und neue kulinarische Begegnungen. Stilvolles 
Ambiente sowie ein perfekter Service runden 
Ihren Aufenthalt ab. Zu einem außergewöhn-
lichen Treffpunkt wird die BAR SCALA mit 
wechselnden Schmankerln, klassischen 
Cocktails, Bier-Spezialitäten, feinen Destillaten 
& Bränden. Weinliebhaber wählen aus einem 
Sortiment von rund 100 erlesenen Weinen. 

“New encounters” is the philosophy of this 
unique hotel project in the best part of the 
city centre. In January 2008 the ARCOTEL 
Camino opened up completely new hotel per-
spectives in Stuttgart. The result is a pleasant 
ambience with some surprising moments. 
The exterior of the old building in the former 
“Postdörfle” (postal and railway workers’ 
housing estate) delights the eye. The interior 
reveals a successful symbiosis of modern 
elements. Look forward to Austrian-Swabian 
cuisine and culinary innovations at the  
Restaurant WEISSENHOF. The stylish ambi-
ence and perfect service will round off your 
visit. The BAR SCALA is an unusual rendez-
vous with alternating delicacies, classic cock-
tails, speciality beers and fine spirits and 
brandies. Wine lovers can choose from  
a selection of around 100 exquisite wines. 

Stuttgart-Hohenheim

HotelGeno – Tagungszentrum  
des BWGV

Bankettabteilung
Steckfeldstraße 2
70599 Stuttgart
Tel. +49 (0) 711 / 4581-0
Fax +49 (0) 711 / 4581-3209

hotel.stuttgart@bwgv-hotel.de
www.hotel-geno.de

10 km  2,8 km  27  102

	 Plieningen: U3  
	 Genossenschaftsakademie:

	 Buslinie 65, 70, 74, 76
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	 129 | 13 | 0

>	 Restaurant | 132
>	 Bistro | 46
>	 Weinstube | 45

Konferenzräume /
Conference rooms

A 11 – A 13 260 3,1 200 140 – 60 – 70

C 01 + C 02 127 3 95 60 – 36 – 45

A 11 118 3,1 70 40 – 24 – 30

A 13, B 01, B 03 je 84 3 60 40 – 22 – 26

C 01, C 03 je 84 3 60 40 – 22 – 26

A 12 58 3 40 30 – 16 – 16

C 02 43 3 20 12 – 12 – 12

B 14, B 15 69 2,9 35 22 – 20 – 20

A 07 62 – 32 18 18 14 – 10

C 15, C 16 46 3 24 16 – 14 – 14

B 16 35 2,9 20 12 12 6 – 10

5 Besprechungsräume je 15 2,4 – – 6 – 6 10

… wo tagen leben heißt! Das moderne 
Seminar- und Tagungshotel des Baden- 
Württembergischen Genossenschaftsver- 
bandes e. V. ist der Geheimtipp der Region.  
Zentral gelegen und doch im Grünen,  
Hotel und zugleich Tagungszentrum mit  
24 Tagungsräumen für bis 200 Personen –  
ausgezeichnet als Mitglied bei den Top 250  
besten Tagungshotels in Deutschland. 
Mit modernem Interieur, einer kreativen und 
vitalen Küche, einer gemütlichen Bistro-Bar 
mit wunderschöner Terrasse und kosten-
loser Tiefgarage lässt das Hotel für Geschäfts-
leute, Tagungsgäste und auch private  
Aktivitäten keine Wünsche offen.
142 ruhige, modern ausgestattete Zimmer 
mit kostenfreiem WLAN Internetzugang 
der 3 Sterne Superior Kategorie laden zur 
Erholung ein.

…where conferencing is synonymous with 
good living! This modern hotel for seminars 
and conferences, run by the Baden-Württem- 
bergischer Genossenschaftsverband e.V. 
(Association of Cooperatives), is the region's 
insider tip. Centrally located, yet surrounded 
by greenery, it is a hotel and conference 
centre in one, with 24 meeting rooms for up 
to 200 participants, and has distinguished 
itself as a member of the top 250 in the list 
of Germany's best conference hotels. With 
its modern interior, creative and wholesome 
cuisine, a cosy bistro / bar with a beautiful 
terrace, and free underground parking, it 
has everything required for business people, 
conference delegates and private activities. 
142 quiet, modern rooms with free WLAN 
access in the 3-Star Superior category invite 
you to relax.

HotelGeno – Tagungszentrum des BWGV
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Commundo Tagungshotel Stuttgart

Konferenzräume /
Conference rooms

Multimediaraum 1 + 2 200 3,1 180 100 – 48 – –

Multimediaraum 1 125 3,1 70 48 – 22 – –

Multimediaraum 2 100 3,1 40 32 – 18 – –

Aula 141 4,4 120 80 – 29 – –

2 Konferenzräume (1 x teilbar) 106 3,4 80 56 – 32 – –

10 Tagungsräume 82 2,9 70 40 25 26 – –

15 Tagungsräume 53 3,4 40 20 19 18 – –

7 Gruppenräume 19 3,1 – – – – – –

7 PC Räume 63 2,9 – 12 PC Arbeitsplätze

Das Tagungshotel Stuttgart ist der ideale 
Standort für Tagungen, Konferenzen,  
Seminare, Workshops, Präsentationen bis 
hin zu Messen und Großveranstaltungen. 
Die Einrichtung lässt keine Wünsche offen.

Für Veranstaltungen jeder Art stehen indivi-
duelle Betreuung, perfektes Equipment und
moderne Arbeitsmaterialien zur Verfügung:
Multimediaausstattung, modernste Infor-
mations- und Kommunikationstechnik 
sowie Moderationsmedien.

The Conference Hotel Stuttgart is the 
ideal location for conferences, seminars, 
workshops, presentations up to fairs and 
major events. The facilities leave nothing  
to be desired. 

For every kind of event, our hotel provides 
individual care and top quality equipment 
and materials, including multimedia  
equipment, the most up-to-date information 
and communications technology and  
presentations media.

Stuttgart-Vaihingen

Commundo Tagungshotel Stuttgart

Universitätsstraße 34
70569 Stuttgart
Tel. +49 (0) 800 / 8330-330
Fax +49 (0) 800 / 8330-331

service-center@commundo-tagungshotels.de 
www.commundo-tagungshotels.de

7 km  9 km  50  130

	 Universität: S1 – S3  
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	 216 | 11 | 2

>	 Restaurant | 200
>	 Bistro | 80

Stuttgart-Bad Cannstatt

Hotel ibis Styles Stuttgart

Teinacher Straße 20 
70372 Stuttgart 
Tel. +49 (0) 711 / 9540-0 
Fax +49 (0) 711 / 9540-630

smile@ibisstyles-stuttgart.com 
www.ibis.com/de

5 km  17 km  –  80

	 Bahnhof Bad Cannstatt: S1 – S3 
	 Kursaal: U2

Ausstattung der Tagungsräume /
Features of the conference rooms

     

 

Ausstattung des Hotels /
Hotel equipment

    

	 72 | 60 | 24

>	 Restaurant Vinage | 100

Das ibis Styles Stuttgart verfügt über 
vier flexible und moderne Veranstaltungs-
räume für bis zu 150 Teilnehmer sowie vier 
Tagungssuiten. 
 
Die Tagungsräume sind durchweg mit Klima- 
anlage, WLAN und moderner Tagungs-
technik ausgestattet. Das 24 h Business 
Center in der Hotellobby mit Computer und 
Drucker kann kostenfrei genutzt werden.
 
Der Tagungsbereich mit allen vier Tagungs-
räumen befindet sich im Erdgeschoss. 
Durch die unmittelbare Nähe zum Hotel-
restaurant und der Bar ist die Verknüpfung 
von Veranstaltungen mit kulinarischen 
Rahmenprogrammen jederzeit möglich. 

The ibis Styles Stuttgart offers four  
flexible, modern event rooms for up to 150 
participants, as well as four convention 
suites. 

All of the meeting facilities are provided 
with air conditioning, WLAN and up-to-
date conference technology. The 24-hour 
business centre in the hotel lobby has 
computers and printers that can be used 
free of charge.
 
The meeting area with all four conference 
rooms is located on the entrance level 
close to the hotel restaurant and bar,  
making it possible to include a culinary 
fringe programme as required.

Konferenzräume /
Conference rooms

Pfalz 107 3 100 40 30 25 40 60

Pfalz + Bordeaux 170 3 150 80 40 30 60 100

Bordeaux 63 3 40 25 20 15 30 40

Toskana 30 3 20 10 8 8 10 20

Rioja 30 3 20 10 8 8 10 20

Toskana + Rioja 60 3 40 25 20 15 30 40

Tagungssuite 30 2,4 20 10 8 8 10 20

Boardroom 50 – – – – – – –

Hotel ibis Styles Stuttgart
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arcona MO.HOTEL

Stuttgart-Vaihingen

arcona MO.HOTEL

Hauptstraße 26
70563 Stuttgart
Tel. +49 (0) 711 / 28056-0 
Fax +49 (0) 711 / 28056-100

info@stuttgart.arcona.de 
www.stuttgart.arcona.de

9 km  9 km  –  150

	 Bahnhof Vaihingen: S1 – S3  
	 Vaihingen Schillerplatz: U1 

	 SchwabenGalerie: Buslinie 81,  
	 82, 84

Ausstattung der Tagungsräume /
Features of the conference rooms

     

  

Ausstattung des Hotels /
Hotel equipment

  
 

  

  

	 4 | 127 | –

>	 [mo.town] | 90

Das Designhotel befindet sich im Herzen 
von Stuttgart-Vaihingen im Anschluss an 
die SchwabenGalerie und überzeugt durch 
höchsten Komfort und außergewöhnliches 
Design. Sechs Konferenzräume mit modernster  
Tagungstechnik und Tageslicht garantieren 
eine erfolgreiche Veranstaltung. Ob Video-
konferenz, Vortrag, Besprechungen oder 
Feiern, das arcona MO.HOTEL bietet den 
idealen Rahmen für jedes Event. Im Restau-
rant [mo.town] genießen Sie in einzigartigem 
Ambiente eine gehobene Küche mit inter-
nationalen und schwäbischen Spezialitäten.

The design hotel is located adjacent to the  
SchwabenGalerie, in the heart of Stuttgart-
Vaihingen, and offers top comfort and an 
extraordinary design. Six conference rooms  
with very modern conference technology 
combined with natural light guarantee a 
successful event. Whether this is a video 
conference, lecture, discussions or celeb-
rations, the arcona MO.HOTEL provides the 
ideal ambience for all events. In the unique 
ambience of the restaurant [mo.town] you 
can enjoy delicious international cuisine and 
Swabian specialities.

Konferenzräume /
Conference rooms

[mo.ot1] / [mo.ot2] je 102 3,3 90 50 38 32 36 100

[mo.ot1] + [mo.ot2] 204 3,3 150 90 – – 85 200

[mo.tivation] 40 3 30 16 16 14 – –

[mo.dus operandi] 36 3 25 14 14 10 – –

[mo.tif] 46 3 40 20 20 16 – –

[mo.deration] 35 2,6 – – 10 – – –

Stuttgart-Degerloch

Waldhotel Stuttgart

Guts-Muths-Weg 18 
70597 Stuttgart
Tel. +49 (0) 711 / 18572-111
Fax +49 (0) 711 / 18572-420

veranstaltung@waldhotel-stuttgart.de
www.waldhotel-stuttgart.de

 6,8 km  10,6 km  40  30

	 Waldau: U7, U8  
	 Ruhbank: U15 | Busline 70

Ausstattung der Tagungsräume /
Features of the conference rooms

    

 

Ausstattung des Hotels /
Hotel equipment

    

	 26 | 68 | 2

>	 Finch | 50 
>	 Hotelbar | 40 
>	 Terrasse | 40

Für Tagungen oder Seminare, Incentives 
oder ein privates Fest steht ein über 1 ha 
großes Garten- und Parkgrundstück sowie 
sechs Veranstaltungsräume in unterschied-
lichen Größen zur Verfügung – vom Ballsaal 
mit Zugang zur Terrasse, über den abseits 
vom Haupthaus idyllisch im Garten gelege-
nen Lindensaal bis zu kleineren, technisch 
auf dem neuesten Stand ausgestatteten 
Konferenzräumen. Alle Tagungsräume sind 
tageslichtdurchflutet und mit der notwen-
digen Technik sowie Klimaanlage ausgestat-
tet – der Internetzugang ist kostenfrei. Tagen 
Sie im Grünen in unmittelbarer Nähe zum 
Stuttgarter Fernsehturm!

For conferences or seminars, incentives 
or private celebrations, the hotel offers a 
garden and park of over 1 ha and six event 
rooms of varying sizes, from the ballroom 
with access to the terrace, to the Linden-
saal, idyllically situated in the garden some 
way from the main building, or the smaller 

conference rooms with state-of-the art 
technology. All of the meeting rooms have 
natural daylight and are equipped with the 
necessary technology and air conditioning –  
as well as free internet access. Convene 
surrounded by greenery in the immediate 
vicinity of Stuttgart's Television Tower!

Konferenzräume /
Conference rooms

Ballsaal 175 2,9 120 80 50 40 100 150

Ballsaal 1 105 2,9 60 40 24 24 60 60

Ballsaal 2 70 2,9 50 24 20 22 40 40

Lindensaal 117 2,8 60 32 28 26 50 60

K 1 41 2,7 20 – 10 12 – –

K 2 53 2,7 30 – 16 15 – –

Elsässer Zimmer 46 2,9 – – 16 – – –

Waldhotel Stuttgart
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relexa Waldhotel Schatten

Konferenzräume /
Conference rooms

Bauernstube 18 2,6 12 – 10 – 10 –

Postkutsche 30 2,6 20 – 18 – – –

Schattenstube 33 2,6 16 10 14 8 – 20

Salon 1 81 2,5 70 50 22 30 50 –

Salon 2 67 2,5 50 40 18 24 40 –

Salon 3, Gruppenraum 34 2,5 30 – 15 – 20 –

Salon 1 – 2 148 2,5 100 80 40 50 100 –

Hochsitz A 56 1,9 30 – 24 – – –

Hochsitz B 24 1,9 – – 12 – – –

Solitude I 40 2,4 24 18 12 14 – –

Solitude II 40 2,4 24 18 12 14 – –

Das relexa Waldhotel Schatten ist mit  
10 Veranstaltungsräumen für bis zu 100 Per
sonen Ihr Hotel in Stuttgart für Tagungen  
im Grünen. Es bieten Ihnen langjährige 
Erfahrung in der Organisation von Tagungen, 
Firmenevents und Geschäftsessen sowie 
kreativen Rahmenprogrammen. Das Ange-
bot umfasst 138 zeitgemäße Zimmer, das 
Kaminrestaurant & Bar, 2 Sommerterrassen, 
112 kostenfreie Parkplätze sowie einen mo-
dernen Sauna- und Fitnessbereich. 

The relexa Waldhotel Schatten with its 
10 event rooms for up to 100 participants 
is the ideal hotel in Stuttgart for meetings 
surrounded by greenery. It can draw on 
years of experience in organising confer-
ences, business events and corporate 

Stuttgart-Büsnau

relexa Waldhotel Schatten

Magstadter Straße 2 – 4
70569 Stuttgart
Tel. +49 (0) 711 / 6867-0
Fax +49 (0) 711 / 6867-999

stuttgart@relexa-hotel.de 
www.relexa-hotel-stuttgart.de

10 km  18 km  112  34

	 Am Schattwald:  
	 Buslinie 81, 84, 92

Ausstattung der Tagungsräume /
Features of the conference rooms

   

Ausstattung des Hotels /
Hotel equipment

     

	 84 | 42 | 12

>	 Kaminrestaurant | 90
>	 Gartenterrasse / Biergarten | 50
>	 Terrasse Kaminrestaurant | 32
>	 Solitude-Bar | 20

dining, as well as creative fringe pro-
grammes. The hotel comprises 138 modern 
rooms, the fireplace lounge and bar, 2 sum-
mer terraces, 112 free parking slots, and a 
modern sauna and fitness section.

Stuttgart-Fasanenhof

Golden Leaf Hotel Stuttgart
Airport & Messe

Veranstaltungsabteilung 
Vor dem Lauch 20 
70567 Stuttgart 
Tel. +49 (0) 711 / 7255-0 
Fax +49 (0) 711 / 7255-666

sam@golden-leaf-hotel.de 
www.golden-leaf-hotel.de

10 km  4,5 km  –  71

	 Fasanenhof Schelmenwasen: U6  
	

Ausstattung der Tagungsräume /
Features of the conference rooms

     

  

Ausstattung des Hotels /
Hotel equipment

   

	 – | 101 | –

>	 Aviatik | 90Das Golden Leaf Hotel Stuttgart Airport 
& Messe liegt nur wenige Minuten vom 
Flughafen, der Messe Stuttgart, dem ICS 
Internationales Congresscenter Stuttgart 
und der Autobahn entfernt – zentral im 
Businesspark Stuttgart.

Es ist auf die besonderen Bedürfnisse der 
Seminarteilnehmer, Geschäftsreisenden 
und Individualgäste abgestimmt. Die  
hellen und freundlichen Seminarräume 
sind mit moderner Technik ausgestattet. 
Unser professionelles Team plant mit 
Ihnen Ihre individuelle Veranstaltung und 
betreut Sie während Ihres Aufenthalts.

The Golden Leaf Hotel Stuttgart Airport & 
Messe is located at the heart of Stuttgart’s 
“Business Park” only minutes from the 
airport, the Trade Fair Center, the ICS Inter-
national Congress Center Stuttgart and the 
motorway. 

It is ideally geared to the special require-
ments of seminar participants, business 
travellers and individual guests. The bright, 
welcoming seminar rooms are equipped with 
modern technical facilities. Our professional 
team will help you to plan your particular 
event and look after you during your stay.

Konferenzräume /
Conference rooms

Solitude 46 3 20 15 16 15 – 24

Rosenstein 46 3 20 15 16 15 – 24

Solitude + Rosenstein 92 3 100 54 36 30 – 56

Schwarzwald 71 3 80 40 26 27 – 40

Ludwigsburg 23 3 10 – 6 6 – 8

Heidelberg 23 3 10 – 6 6 – 8

Baden-Baden 23 3 10 – 6 6 – 8

Ludwigsburg + Heidelberg + 
Baden-Baden

69 3 50 30 30 24 – 48

Ludwigsburg + Heidelberg 46 3 20 15 16 15 – 24

Golden Leaf Hotel Stuttgart Airport & Messe
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Hotel Gloria

Konferenzräume /
Conference rooms

Hotel 55 2,5 50 30 30 25 30 55

Wintergarten 35 2,6 35 20 20 – 25 35

Kleiner Konferenzraum 35 2,5 30 20 12 15 20 35

Mittlerer Konferenzraum 45 2,5 40 30 20 25 25 45

Großer Konferenzraum 80 2,5 85 50 40 45 60 80

Unser privat geführtes 3-Sterne-Superior-
Hotel in exzellenter Lage zwischen Messe, 
Flughafen und City verfügt über 82 komfor-
table Zimmer mit allen Annehmlichkeiten. 
Modern ausgestattete Konferenz- und 
Banketträume und die exquisite Küche im 
renommierten Restaurant „Möhringer Hexle“ 
lassen keine Wünsche offen. 
Als „Gast bei Freunden“ heißen wir Sie 
herzlich willkommen!

Our privately run 3 star superior hotel 
in a top location between the trade fair 
centre Stuttgart, the airport and the city 
centre has over 82 comfortable rooms 
with all amenities. Modern conference 
and banqueting rooms and the exquisite 
cuisine in our renowned “Möhringer Hexle”  
restaurant will leave nothing to be desired. 
We look forward to welcoming you to this 
“home from home”.

Stuttgart-Möhringen

Hotel Gloria GmbH 
Restaurant Möhringer Hexle

Sigmaringer Straße 59 
70567 Stuttgart 
Tel. +49 (0) 711 / 7185-0 
Fax +49 (0) 711 / 7185-121

info@hotelgloria.de 
www.hotelgloria.de

7 km  5 km  20  30

	 Sigmaringer Straße: U3, U6  
	

Ausstattung der Tagungsräume /
Features of the conference rooms

     

  

Ausstattung des Hotels /
Hotel equipment

     

	 34 | 48 | –

>	 Restaurant Möhringer Hexle | 90

Stuttgart-Flughafen

Wyndham Stuttgart  
Airport Messe Hotel

Bankettbüro 
Flughafenstraße 51
70629 Stuttgart
Tel. +49 (0) 711 / 62768-0
Fax +49 (0) 711 / 62768-929

info@wyndhamstuttgartairport.com 
www.wyndhamstuttgartairport.com

15 km  0,1 km  180  –

	 Flughafen: S2 – S3  
	 diverse Buslinien

Ausstattung der Tagungsräume /
Features of the conference rooms

     

Ausstattung des Hotels /
Hotel equipment

     

  

	 129 | 100 | 3

>	 FRANKE | 140 
>	 Bar | 50

Direkt an der Messe und dem Flughafen 
Stuttgart befindet sich das Wyndham Stutt-
gart Airport Messe Hotel. Das gehobene 
Businesshotel verfügt über 229 Zimmer und 
Suiten, die hell eingerichtet und komfortabel 
ausgestattet sind. Zum Entspannen lädt der 
Fitness- und Wellnessbereich mit Dampfbad 
und Sauna ein. Für individuelle Tagungen, 
Meetings und Events bietet das Haus 7 
Veranstaltungsräume mit moderner Technik 
und eine professionelle Betreuung durch das 
erfahrene Serviceteam.

The Wyndham Stuttgart Airport Messe 
Hotel is situated adjacent to the trade 
fair centre and the airport. The upscale 
business hotel has 229 brightly furnished 
comfortable rooms and suites. The fitness 
and wellness area with steam bath and 
sauna is an invitation to relax. For indivi-
dual conferences, meetings and events the 
hotel offers 7 function rooms with modern 
technical equipment and professional  
service through the experienced team.

Konferenzräume /
Conference rooms

Alpha 28 2,5 – – 10 – – –

Beta 30 2,5 – – 10 – – –

Gamma 34 2,5 – – 12 – – –

Delta 34 2,5 – – 12 – – –

Raum 2 38 3 20 16 20 15 – 35

Raum 3 80 2,5 60 30 25 25 – 60

Raum 4 20 2,5 – – 8 – – –

Wyndham Stuttgart Airport Messe Hotel
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Eventräume /
Event rooms

Apollo-Theater:

Theatersaal 1.000 15 1.700 – – – – –

Foyer gesamt 1.650 2,9 – – – – – 1.700

Unteres Foyer 1.100 2,9 – – – – – 900

Oberes Foyer 550 2,9 – – – – – 700

VIP-Lounge 140 2,9 – – – – – 70

Bereich Bar 1 / Bar 2 70 / 50 2,9 – – – – – 150/ 220

Raum Brighton 180 2,9 150 – – – – 200

Palladium-Theater:

Theatersaal 1.200 13 1.800 – – – – –

Foyer gesamt 1.800 2,9 – – – – – 1.800

Unteres Foyer 670 2,9 – – – – – 1.000

Oberes Foyer 850 2,9 – – – – – 800

VIP-Lounge rechts / links je 110 2,9 – – – – – 50

Bereich Bar 3 / mit Lounge 70 / 180 2,9 – – – – – 250 / 300

Bereich Bar 1 120 2,9 – – – – – 200

Whether you’re planning a meeting, seminar, 
or customer event, a corporate celebration, 
award ceremony, concert, presentation or 
press conference: our theatres on three 
different levels, each seating around 1,800 
guests, and the adjoining foyers on two  
levels, offer a wide range of exceptional  
options. The ambience of the theatres and 
the personal and individual support of our 
event service guarantee that your event will 
be a special experience. Located in the midst  
of the SI Center, our theatres provide the 
perfect combination of business and leisure. 

Ob Tagung, Seminar, Kundenveranstaltung, 
ob Firmenfeier, Preisverleihung, Konzert, 
Präsentation oder Pressekonferenz. In unse- 
ren Theatersälen mit je rund 1.800 Plätzen 
auf drei Ebenen sowie den angrenzenden 
Foyers über zwei Ebenen bieten sich viele  
außergewöhnliche Möglichkeiten. Das 
Ambiente der Theater sowie die persönliche 
und individuelle Betreuung durch unsere 
Eventabteilung lassen Ihre Veranstaltung zu 
einem Erlebnis werden. Eingebettet in das 
SI-Centrum bieten unsere Theater die per- 
fekte Kombination aus Business und Freizeit.

Stuttgart-Möhringen

Stage Apollo- und  
Palladium-Theater Stuttgart

Plieninger Straße 102 und 109 
70567 Stuttgart
Tel. +49 (0) 711 / 7254-900
Fax +49 (0) 711 /  7254-683

event-stuttgart@stage-entertainment.de
www.musicals.de

7 km  2,5 km  –  2.379

	 Salzäcker: U3  
	� Sternhäule: Buslinien 77, 809,  

826, 827

Ausstattung der Tagungsräume /
Features of the conference rooms

     

    

Eventräume /
Event rooms

Arena 1.500 10,5 1.500 750 – – 700 2.000

Foyer 485 3,3 – – – – – –

The Carl Benz Arena offers an impressive 
event area of 1,500 sq.m. / 16,150 sq.ft. and 
an incomparable height of 10.5 metres /  
34 feet. Creativity and imagination in a 
unique architectural setting ensure the 
success of every event. The event rooms 
can be varied as required to cater for 
groups of 250 to 2,000 guests. The venue 
portfolio includes the foyer with a floor 
space of nearly 500 sq.m. / 5,400 sq.ft.  
The intelligent and flexible interior design  
is paired with excellent acoustics, with 
perfectly integrated, state-of-the-art  
technology that make them second to none.

Die Carl Benz Arena bietet beeindruckende 
1.500 m2 Veranstaltungsfläche und eine 
unverwechselbare Höhe von 10,5 m. Krea-
tivität und Fantasie werden in dieser Hülle 
einzigartiger Architektur zum Garanten jeder 
Veranstaltung. Die Veranstaltungsräume 
können so gestaltet werden, dass je nach 
Bedarf zwischen 250 oder 2.000 Personen 
empfangen werden können. Zu diesem  
Raumportfolio gehört auch die knapp 500 m2 

große Grundfläche des Foyers. Zur intelli
genten und flexiblen Innenarchitektur kommt 
eine hervorragende Akustik, die durch 
perfekte Integration modernster Technik 
ihresgleichen sucht.

Stuttgart-Bad Cannstatt

Carl Benz Arena Betriebs GmbH

Fritz-Walter-Weg 19 
70372 Stuttgart
Tel. +49 (0) 711 / 28077-347
Fax +49 (0) 711 /  28077-344

Carl Benz Arena

Mercedesstraße 73 D
70372 Stuttgart

info@carl-benz-arena.com
www.carl-benz-arena.com

3 km  15 km  15.000  300

	 Bad Cannstatt: S1–S3, U1 und U2 
	 NeckarPark: Buslinie 56

Ausstattung der Tagungsräume /
Features of the conference rooms

     

     

>	 Sportsbar Palm Beach | 370

Stage Apollo- und Palladium-Theater Carl Benz Arena
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Eventräume /
Event rooms

Saal 1 894 9 965 490 – – 440 1.654

Saal 2 406 7 415 – – – – –

Saal 3 390 7 280 – – – – –

Saal 4 150 5 114 – – – – –

Glashaus 90 5 60 40 40 30 50 60

Multifunktionshalle 700 10 – – – – – 250

The Theaterhaus Stuttgart is one of  
the most innovative cultural projects in 
Europe with a unique mixture of art, sport 
and social management. A well received 
and honoured concept: Awarding of the 
Hans-Peter-Stihl-Prize 2004 to Werner 
Schretzmeier and the Theaterhaus team for 
services in promoting the Stuttgart region.
A successful programme mixture of plays 
(permanent international ensemble) and 
dance (GAUTHIER DANCE Dance Company 
Theaterhaus Stuttgart), jazz, literature, 
rock and pop music, cabaret, comedy, 
political discussions and sports events all 
characterise this venue.
The floor area of 2,500 sq.m. / 26,910 sq.ft. 
includes three auditoriums of different sizes, 
a concert hall, a sports hall, rehearsal 
rooms, workshops and a two-storey foyer,  
a restaurant and a beer garden. The Theater-
haus Stuttgart is a centre of creativity, 
fantasy and innovation – an ideal place for 
events, congresses and conferences.

Das Theaterhaus Stuttgart ist eines der 
innovativsten Kulturprojekte Europas.  
Mit einer einmaligen Mischung aus Kunst, 
Sport und Sozialmanagement. Ein Konzept 
das ankommt und honoriert wird: 
Verleihung des Hans-Peter-Stihl-Preises 
2004 an Werner Schretzmeier und das 
Theaterhaus-Team für Verdienste um die 
Förderung der Region Stuttgart.
Eine erfolgreiche Programmmischung aus 
Schauspiel (festes internationales Ensem-
ble) und Tanz (GAUTHIER DANCE Dance 
Company Theaterhaus Stuttgart), Jazz, 
Literatur, Rock- und Popmusik, Kabarett, 
Comedy, politischen Diskussionen und 
Sportveranstaltungen zeichnet diesen Ver-
anstaltungsort aus. Auf einer Grundfläche 
von 2.500 m₂ gibt es drei unterschiedlich 
große Theatersäle, einen Konzertsaal, eine 
Sporthalle, Proberäume, Werkstätten sowie 
ein zweistöckiges Foyer, ein Restaurant und 
einen Biergarten. Das Theaterhaus Stuttgart 
ist ein Ort für Kreativität, Fantasie und 
Schaffensfreude – und ein idealer Ort für 
Veranstaltungen, Kongresse, Tagungen.

Stuttgart-Feuerbach

Theaterhaus Stuttgart

Programmplanung

Siemensstraße 11
70469 Stuttgart 
Tel. +49 (0) 711 / 40207-20
Fax +49 (0) 711 / 40207-19

gero.wagner@theaterhaus.com
www.theaterhaus.com

4 km  17 km  200  250

	 Pragsattel: U5, U6, U7, U13, U15  
	

Ausstattung der Tagungsräume /
Features of the conference rooms

     

 

>	 PS! Theaterhausgastronomie  
	 Restaurant | 220
>	 Biergarten | 350

Eventräume /
Event rooms

Phoenixhalle 920 9 1.000 400 750 500 550 1.500

Foyer I 110 3 – – – – – –

Foyer II 160 4 130 70 140 – 100 220

Castello mit Wintergarten 225 5 80 50 80 – 60 220

Castello Loungebistro 120 – – – – – – –

The Phoenix Hall in Stuttgart’s Römer- 
kastell is the perfect forum for unforget-
table events. The former indoor riding arena 
impresses by virtue of its historical charm 
and is one of Stuttgart’s most unusual event 
halls. Whether you’re planning a formal gala, 
a product presentation, a conference or a 
trade show – the variable event rooms of our 
location fulfil every requirement for events 
with 50 to 1,500 participants. Together with 
the directly adjoining foyers and the Castello 
Room with its conservatory, the flexible utili-
sation concept guarantees perfect solutions 
for just about any occasion.

Die Phoenixhalle im Römerkastell ist  
das perfekte Forum für unvergessliche 
Events. Die ehemalige Reithalle besticht 
durch historischen Charme und zählt zu den 
außergewöhnlichsten Veranstaltungshallen 
Stuttgarts. Ob festliche Gala, Produkt
präsentation, Konferenz oder Messe – die 
wandelbaren Veranstaltungsräume bieten 
beste Voraussetzungen für Events von 
50 mit bis zu 1.500 Personen. Zusammen 
mit den direkt an die Halle angrenzenden 
Foyers und dem Raum Castello inklusive 
Wintergarten gewährleistet das flexible 
Nutzungskonzept nahezu für jeden Anlass 
eine tolle Veranstaltungslösung. 

Stuttgart-Bad Cannstatt

Exometa Römerkastell

Veranstaltungen und  
Gastronomie GmbH

Naststraße 29
70376 Stuttgart
Tel. +49 (0) 711 / 5771-333
Fax +49 (0) 711 / 5771-334

Phoenixhalle im Römerkastell

Naststraße 43–45 
70376 Stuttgart

info@exometa-gmbh.de
www.phoenixhalle-stuttgart.de

6 km  18 km  400  –
 

�	 Bad Cannstatt: S1–S3 
	� Züricher Straße: U12  

�Altenburg, Nastplatz: Buslinie 52, 
55, 56

Ausstattung der Tagungsräume /
Features of the conference rooms

     

  

>	 Castello Loungebistro | 60

Theaterhaus StuttgartPhoenixhalle im Römerkastell Stuttgart
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Eventräume /
Event rooms

Großer Kursaal ohne Bühne 573 5,2 742 378 – – 504 344

Großer Kursaal mit Bühne 688 5,2 742 378 – – 504 344

Saalabschnitt 1 mit Bühne 318 5,2 262 120 – – 192 159

Saalabschnitt 1 ohne Bühne 203 5,2 262 120 – – 192 101

Saalabschnitt 2 145 5,2 164 50 – – 96 72

Saalabschnitt 2 + 1 mit Bühne 462 5,2 426 170 – – 288 231

Saalabschnitt 2 + 1 ohne Bühne 348 5,2 426 170 – – 288 174

Saalabschnitt 3 226 5,2 316 120 – – 216 113

Saalabschnitt 2 + 3 371 5,2 480 170 – – 312 185

Kleiner Kursaal ohne Bühne 340 5,1 317 117 – – 222 190

Kleiner Kursaal mit Bühne 380 5,1 317 117 – – 222 190

Thouretsaal 90 2,2 80 – 34 68 64 45

Daimlerzimmer 35 2 25 – 22 – – 17

Stuttgart-Bad Cannstatt

Kursaal Bad Cannstatt

Königsplatz 1
70372 Stuttgart 
Tel. +49 (0) 711 / 216-88977
Fax +49 (0) 711 / 216-88976

poststelle.kursaal@stuttgart.de
www.stuttgart.de/kursaal

4 km  17 km  –  86

	 Kursaal: U2  
	

Ausstattung der Tagungsräume /
Features of the conference rooms

    

>	 Kursaal Restaurant | 180 
>	 Biergarten | 800

Historical gem with lots of atmosphere 
Bad Cannstatt owes its name to its numer-
ous mineral springs and to its heyday as a 
famous health spa. Still today Stuttgart’s 
inhabitants and visitors from elsewhere 
enjoy the beneficial effects of the water at 
mineral baths such as the Leuze, Mineral-
Bad Cannstatt and Mineralbad Berg. With 
its large and small spa halls (Großer and 
Kleiner Kursaal), the Thouret Hall and the 
Daimler Room, the neoclassical Kursaal 
building can provide the appropriate setting  
for every event. The fountain courtyard 
(Brunnenhof), the bandshell in the spa park,  
the covered walkway and a restaurant with 
a beer garden create an elegant ambience 
and can be utilised in a variety of ways.

Historisches Kleinod mit viel Atmosphäre 
Bad Cannstatt verdankt seinen Namen den 
zahlreichen Mineralquellen und einer Blüte- 
zeit als berühmtes Kurbad. Noch heute 
können Stuttgarter Bürger und auswärtige 
Gäste in Mineralbädern wie dem Leuze, dem 
MineralBad Cannstatt und dem Mineral- 
bad Berg das heilsame Wasser genießen. 
Mit dem Großen und dem Kleinen Kursaal, 
dem Thouretsaal und dem Daimlerzimmer 
bietet der klassizistische Kursaal in Stutt-
gart-Bad Cannstatt für jede Veranstaltung 
die passende Räumlichkeit. Brunnenhof, 
Konzertmuschel im Kurpark, Wandelgang 
sowie ein Restaurant mit Biergarten  
schaffen ein stilvolles Ambiente und eröff-
nen vielfältige Nutzungsmöglichkeiten. 

Reithaus LudwigsburgKursaal Bad Cannstatt

Eventräume /
Event rooms

Reithaus 1.200 6,4 682 424 320 320 320 800

Konferenzraum 1 50 3,4 40 8 20 24 16 50

Konferenzraum 2 50 3,4 40 8 20 24 16 50

Konferenzraum 3 84 3,4 50 30 30 18 30 70

Konferenzraum 4 25 3,4 8 4 8 – 8 20

Konferenzraum 5 25 3,4 8 4 8 – 8 20

Präsentationsraum 150 3,4 90 32 30 30 40 100

Präsentationsraum 
Mannschaftsgebäude 220 3,4 88 45 48 45 48 120

Sie erwarten Besonderes von der  
Location Ihres Events – im Reithaus  
Ludwigsburg finden Sie es: Exklusivität 
durch die reizvolle Kombination historischer  
Bausubstanz und moderner Architektur 
sowie ein modulares Konzept, das Ihnen 
größtmöglichen Freiraum bietet, mit eigenen 
Partnern im Bereich Dekoration, Catering 
und Technik zu arbeiten. Sie suchen etwas 
Außergewöhnliches für Ihre Veranstaltung – 
wir haben das Besondere!

Ludwigsburg

Reithaus Ludwigsburg

Location & Event

Königsallee 43
71638 Ludwigsburg 
Tel. +49 (0) 7141 / 125-126
Fax +49 (0) 7141 / 125-131

info@reithaus.de
www.reithaus.de

14 km  39 km  600  –

	 Ludwigsburg: S4, S5, R4, R5  
	 Forum: Buslinie 430

Ausstattung der Tagungsräume /
Features of the conference rooms

     

  

Looking for a location that offers some-
thing really special? You will find it at the  
Reithaus Ludwigsburg: an exclusive ambi-
ance thanks to the delightful combination 
of this historical former riding hall with 
modern architecture. Our module system 
allows you the greatest possible freedom 
of choice in cooperation with your own 
partners in the fields of catering, tech-
nology and decoration. Are you looking for 
something extraordinary for your event?  
We offer the special something!
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Stuttgart-Bad Cannstatt

VfB Stuttgart Arena 
Betriebs GmbH

Mercedesstraße 87 
Mercedes-Benz Arena 
70372 Stuttgart 
Tel. +49 (0) 711 / 55007-600
Fax +49 (0) 711 / 55007-601

events@vfb-stuttgart.de 
www.mercedes-benz-arena.de

4 km  10 km  –  1.025

	 Bad Cannstatt: S1–S3, U1 und U2 
	 NeckarPark: Buslinie 56

Ausstattung der Tagungsräume /
Features of the conference rooms

       

    

>	� Aramark Restaurations GmbH

Business-Bereiche der Mercedes-Benz 
Arena. Individuell. Einzigartig. Und mit 
dem Flair von König Fußball. Planen Sie 
einen Kongress, eine Mitarbeiterveran-
staltung oder ein Meeting mit Kunden? 
In den Business-Bereichen der Mercedes- 
Benz-Arena bringen Sie in diesem besonde-
ren Ambiente Ihre Botschaft, abseits der 
üblichen Tagungsstätten, ganz zielgerichtet 
auf den Punkt.

Hier finden Sie modernste Kongress- und 
Tagungseinrichtungen im Ambiente einer 
großartigen Bundesliga-Arena auf über 
8.000 m² Fläche. Die Business-Bereiche 
erlauben die unterschiedlichsten Raum-
kombinationen, ob für kleine (15 Personen) 
oder große (bis zu 4.021 Personen) Veran-
staltungen.

Business Areas of the Mercedes-Benz 
Arena. Individual. Unique. And with the 
flair of “King Football”. Are you planning a 
congress, a staff functions promotion event 
or a meeting with clients? Then the special 
ambience of the business areas will help 
you to reach your goal “off-side” of the 
usual events locations. 

Here you will find the latest congress and 
conference facilities combined with the 
atmosphere of a fantastic football arena on 
an area of over 8,000 sq.m. / 86,111 sq.ft.
The business areas offer a variety of  
room combinations, whether for small 
(15 persons) or major (up to 4,021 persons) 
events.  

Eventräume /
Event rooms

VfB-Ehrenloge 95 2,3 30 – 18 – 38 –

Business Loge(n) 25 2,2 – – – – 15 –

Sportstudio 400 3,5 218 123 – – 150 –

Rondell(e) 185 3,2 110 56 30 29 110 –

Sportforum 250 2,9 137 93 – – 126 –

Pressekonferenzraum 270 3 160 – – – – –

Große Soccer Lounge 800 2,6 629 295 164 164 498 –

Kleine Soccer Lounge 210 2,6 179 134 101 101 139 –

Eventbox 86 2,6 51 40 49 49 45 –

Business-Bereiche der Mercedes-Benz Arena

Eventräume /
Event rooms

Werkstatthalle 1.195 – bis 600 auf Anfrage – –

Arthur-Dünkel-Lounge 
Nord / Süd

80 – 72 30 24 18 24 –

Arthur-Dünkel-Lounge- 
Kombi

160 – 124 80 40 34 40 –

Cigars- und Havanna-Lounge 90 – bis 40 –

Hanns-Klemm-Lounge* 60 – 50 30 24 18 24 –

Graf-Zeppelin-Lounge* 59 – 40 24 20 14 20 –

Tower-66-Lounge-Kombi 70 – 50 30 24 18 24 –

Tower-66-Airstream-Bar 41 variable Bestuhlung –

Ju-52-Lounge 36 – feste Bestuhlung für 9 Personen –

Hans-Hermann-Lounge 33 – 40 24 20 16 20 –

Jochen-Maas Lounge** 60 – 50 24 24 18 24 –

Jacky-Ickx-Lounge** 24 – 20 12 12 10 12 –

* | ** Räume kombinierbar. / Rooms can be combined.

The heritage-protected architecture of 
the halls at Württemberg's former airport 
is combined with modern buildings. The 
ensemble in its entirety is an enchanting 
location for visitors and customers alike. 
You'll find 5 restaurants, more than 12 
themed conference rooms in various sizes, 
all equipped with the latest technology, 
and event areas accommodating from 3 to 
1,000 participants for managerial meetings, 
incentives, conferences or congresses, as 
well as the 4-star V8 Hotel. All of this is a 
world in its own right – a MOTORWORLD in 
the true sense of the word. 

Die Architektur der denkmalgeschützten 
Hallen des ehemaligen Landesflughafens von
Württemberg wird kombiniert mit moder-
nen Neubauten. Das Gebäude-Ensemble 
stellt für Besucher und Kunden in der 
Gesamtheit einen magischen Ort dar. Sie 
finden 5 Restaurants, über 12 Themen-
Tagungsräume in den unterschiedlichsten 
Größen, ausgestattet mit modernster 
Technik. Event-Flächen von 3 bis zu 1.000 
Personen für Managermeetings, Incentives,  
Tagungen oder Kongressen sowie das 
4-Sterne-V8-Hotel. Das alles ist eine Welt 
für sich – eine wortwörtliche MOTORWORLD. 

Böblingen

MOTORWORLD Region Stuttgart
Graf-Zeppelin-Platz 1
71034 Böblingen 
Tel. +49 (0) 7031 / 30694-74
Fax +49 (0) 7031 / 30694-72

info@motorworld.de 
www.motorworld.de

21 km  18 km  > 250  –

	 Böblingen: S1, S60, R72, R73  
	

Ausstattung der Tagungsräume /
Features of the conference rooms

     

  

>	 Wichtel | 350 
>	 Da Signora | 80 
>	 Tower 66 | 80 
>	 Targa Florio | 75

Motorworld Region Stuttgart
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Eventräume /
Event rooms

Theatersaal 600 7 611 – – – – –

Zeughaussaal 500 4 600 254 300 – 498 650

Im 1525 erbauten „Neubau“ trifft Tradition 
auf Zukunft. Der ursprünglich als reichs-
städtisches Waffenlager errichtete Bau 
besticht durch sein repräsentatives Inneres 
und liegt verkehrsgünstig am Rande der 
historischen Altstadt.

Der Theatersaal mit aufsteigender Konzert
bestuhlung zeichnet sich durch eine sehr 
gute Akustik aus und ist für Theater, Kaba
rett und Konzerte bestens geeignet. 

Der bis zu 600 Personen fassende Festsaal 
im Erdgeschoss bietet mit seinem rusti-
kalen Ambiente einen außergewöhnlichen 
Rahmen für Ihre Tagung oder Vortrags
veranstaltung und ist auch für Betriebs- 
und Familienfeiern bestens geeignet. 
Hochwertiges Catering wird durch die 
hauseigene Gastronomie angeboten. 
Parkmöglichkeiten und 400 Betten in First-
Class-Hotels sind in unmittelbarer Nähe 
vorhanden.

Schwäbisch Hall

Neubau 

c/o Touristik und Marketing 
Schwäbisch Hall

Am Markt 9
74523 Schwäbisch Hall 
Tel. +49 (0) 791 / 751-384
Fax +49 (0) 791 / 751-375

Rosenbühl 14
74523 Schwäbisch Hall

bettina.ilg@schwaebischhall.de
www.schwaebischhall.de

70 km  80 km  48  205

	 Holzmarkt: Buslinie 1, 5, 6, 9, 12  
	

Ausstattung der Tagungsräume /
Features of the conference rooms

     

  

Neubau Erdgeschoss

Neubau Schwäbisch Hall

The “Neubau” (lit. “New Building”),  
built in 1525, is a combination of tradition 
and future. Originally built as an arsenal for 
the former imperial city, the building has 
an imposing, representative interior and is 
conveniently situated on the edge of the 
historic old town. 

The theatre has tiered seating and excellent 
acoustics and is ideal for plays, cabaret 
and concerts. 

The festival hall on the ground floor  
can hold up to 600 visitors and its rustic 
ambience offers an unusual setting for 
conferences or lectures, as well as being 
ideal for company or family celebrations. 
Top quality catering is provided by the 
Neubau’s own chefs. Parking facilities and 
400 beds in first-class hotels are available 
in the immediate vicinity.© Jürgen Weller
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Eventräume /
Event rooms

Festsaal 346 9,6 343 183 214 – 200 –

Veranda 104 4,1 – – 54 – 54 –

Festsaal + Veranda 450 – – 183 – – 254 –

Fürstensaal 142 5,7 150 – 60 – 60 110

Galerie (Empore) 147 – 77 – 90 – 90 –

Festsaal + Fürstensaal + 
Veranda + Galerie

739 – 420 – – – 404 –

Festsaal + Galerie 493 – 420 – 304 – 290 –

Podium 90 4,1 – – 50 – 110 –

The Music Hall is an impressive building 
dating from the Historicism period, with rich 
ornamentation and stylish details, elabo-
rate reliefs and stuccowork. Its characte-
ristic towers make it one of Ludwigsburg’s 
most prominent landmarks. With its unusual 
ambience it is the ideal setting for a  
wide variety of events, such as company 
presentations, concerts or gala dinners.

Its catering ranges from light snacks to 
imaginatively decorated festive buffets. 
Modern lighting and sound technology 
make sure that every event is a special 
experience.

Die Musikhalle ist ein eindrucksvolles 
Bauwerk des Historismus. Sie besitzt  
reiche Ornamentik und stilvolle Details  
mit kunstvollen Reliefs und Stuckarbeiten. 
Mit ihren charakteristischen Türmen  
gehört sie zu den Wahrzeichen der Stadt 
Ludwigsburg. Mit ihrer außergewöhnlichen 
Atmosphäre ist sie der ideale Rahmen  
für vielfältige Veranstaltungen – ob 
Firmenpräsentationen, Konzerte oder 
Galadinners.

Das kulinarische Angebot reicht vom 
kleinen Imbiss bis zum fantasievoll 
gestalteten Festbuffet. Moderne Licht-  
und Tontechnik sorgen dafür, dass das 
Ereignis zu einem Erlebnis wird.

Ludwigsburg

Tourismus & Events Ludwigsburg
Musikhalle

Stuttgarter Straße 33
71638 Ludwigsburg 
Tel. +49 (0) 7141 / 910-3916
Fax +49 (0) 7141 / 910-3919

Musikhalle Ludwigsburg

Bahnhofstraße 19
71638 Ludwigsburg

info@forum.ludwigsburg.de 
www.forum.ludwigsburg.de

15 km  30 km  –  321

	 Ludwigsburg: S4, S5, R4, R5  
	

Ausstattung der Tagungsräume /
Features of the conference rooms

     

 

Musikhalle Ludwigsburg

Eventräume /
Event rooms

Alte Kelter * 2.500 4 450 300 – – 500 500

* Flexible Raumeinteilung durch hauseigenes Ausstellungssystem /  
  Flexible partitioning with in-house exhibition system.

Fellbach

Alte Kelter

c/o Schwabenlandhalle

Tainer Straße 7
70734 Fellbach
Tel. +49 (0) 711 / 57561-0
Fax +49 (0) 711 / 57561-11

Untertürkheimer Straße 33
70734 Fellbach

info@schwabenlandhalle.de 
www.schwabenlandhalle.de

6 km  20 km  100  –

	 Fellbach: S2, S3  
	 Schwabenlandhalle: U1 

	 Alte Kelter: Buslinie 60

Ausstattung der Tagungsräume /
Features of the conference rooms

     

>	� Vinothek | 75

Built in the year 1906, the Alte Kelter im-
presses with its filigree, cantilever wooden 
ceiling. Thanks to thorough renovation and 
modern lighting technology, the former 
grape-pressing room has been transformed 
into a unique event location. Bright and 
open, the room can also be partitioned off 
as required. With a floor area of around 
2,500 sq.m. / 26,910 sq.ft., the Alte Kelter is 
ideal for exhibitions, trade fairs, festivities 
and cultural events all year round. 

The Alte Kelter and the Schwabenland Hall, 
which is only a few minutes’ walk away, 
complement each other perfectly. The 
combination of “convene in one – celebrate 
in the other” is probably unparalleled in the 
region.

Die Alte Kelter wurde 1906 erbaut und be-
eindruckt durch eine filigrane, freitragende 
Holzdach-Konstruktion. Dank aufwendiger 
Renovierung und moderner Lichttechnik 
hat sich der ehemalige Kelterraum zu einem 
einzigartigen Veranstaltungsort verwan-
delt. Hell und offen präsentiert sich der 
Raum, der auch variabel unterteilbar ist. 
Mit einer Nutzfläche von ca. 2.500 m₂ ist die 
Alte Kelter das ganze Jahr für Ausstellun-
gen, Messen, festliche Events und kulturelle 
Vorführungen bestens geeignet.

Die Alte Kelter und die wenige Gehminuten 
entfernte Schwabenlandhalle ergänzen sich 
ideal. Die Kombination „Dort tagen – hier 
feiern“ ist wohl einmalig in der Region.

Alte Kelter Fellbach
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Meetings in the country: the business and 
recreational aspects of an event can be  
ideally combined in a unique atmosphere  
in the countryside surrounding Stuttgart.
The charm of the historical Dreschhalle  
derives from its architecture and its solitary 
rural location. The special attractions of  
the Sonnenhof are its secluded and quiet  
location, as well as its direct proximity to 
Stuttgart.

Meetings im Grünen – in einer einzigartigen 
Atmosphäre am grünen Rande Stuttgarts 
lässt sich der geschäftliche Teil mit dem 
erholsamen Part einer Veranstaltung auf 
ideale Weise kombinieren. Die historische 
Dreschhalle besticht mit ihrem Charme, 
den sie aus ihrer Architektur in Verbindung 
mit ihrer solitären Lage im Grünen bezieht. 
Die besondere Attraktion des Sonnenhofs 
liegt in seiner Abgeschiedenheit und Ruhe 
einerseits und der unmittelbaren Nähe zu 
Stuttgart andererseits.

Stuttgart-Mühlhausen

Der Sonnenhof

Sonnenhof 1
70378 Stuttgart
Tel. +49 (0) 711 / 5074620
Fax +49 (0) 711 / 538218

info@derSonnenhof.com
www.derSonnenhof.com

8 km  20 km  1.000  –

	 Hornbach: U14  
	 Buslinie 54

Ausstattung der Tagungsräume /
Features of the conference rooms

      

  

Eventräume /
Event rooms

Dreschhalle 400 8 400 200 200 250 200 400

Roßstall 120 4 70 60 60 60 60 80

Glashaus 300 3 200 200 200 120 200 250

Eventräume /
Event rooms

Großer Saal 498 4,4 301 225 48 – 176 104

Casino 280 3,6 150 115 – – 130 150

Fascination Mercedes-Benz
The Mercedes-Benz Museum is an archi
tectural highlight for the Stuttgart region. 
Furthermore, it is the only museum in the 
world able to present the 128-year old 
history of the automotive industry from day 
one in its entirety.

We offer you different rooms and areas on 
nine levels and a surface of 16,500 sq.m. /  
177,600 sq.ft. for your own particular event, 
both during normal opening hours of the 
museum or exclusively in the evenings.

Whether for special reception with a view 
over the surrounding vineyards, or for con-
ferences and vehicle presentations – the 
event team of the Mercedes-Benz Museum 
leaves nothing to chance and invites you 
to contact them for advice and additional 
information. We are looking forward to 
your visit!

Faszination Mercedes-Benz
Das Mercedes-Benz Museum ist ein ar-
chitektonisches Highlight für die gesamte 
Region Stuttgart. Darüber hinaus ist  
das Mercedes-Benz Museum das einzige 
Museum der Welt, das die 128-jährige Ge-
schichte der Automobilindustrie vom ersten 
Tag an lückenlos darstellen kann.

Auf neun Ebenen mit insgesamt 16.500 
Quadratmetern Fläche bieten wir Ihnen 
verschiedene Räume und Flächen für 
Ihre Veranstaltung, sowohl während der 
Öffnungszeiten des Museums, als auch 
exklusiv am Abend.

Vom besonderen Empfang mit Blick auf die 
umliegenden Weinberge, über Konferenzen 
bis hin zu Fahrzeugpräsentationen – das 
Eventteam überlässt nichts dem Zufall und 
steht Ihnen für Anfragen und weitere Infor-
mationen gerne zur Verfügung. Wir freuen 
uns auf Ihren Besuch!

Stuttgart-Untertürkheim

Mercedes-Benz Museum GmbH

Mercedesstraße 100
70372 Stuttgart
Tel. +49 (0) 711 / 1730-000
Fax +49 (0) 711 / 1730-400

classic.events@daimler.com
www.mercedes-benz-classic.com/ 
event-veranstalten

5 km  17 km  –  169

	 NeckarPark (Mercedes-Benz): S1  
	 Mercedes-Benz Welt: Buslinie 56

Ausstattung der Tagungsräume /
Features of the conference rooms

     

  

>	 Restaurant | 180

Mercedes-Benz MuseumDer Sonnenhof
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Tübingen, die weltweit bekannte Universi
tätsstadt am Neckar, ist eine liebenswerte 
Stadt mit hoher Lebensqualität. Hier ver
bindet sich das Flair eines fast vollständig 
erhaltenen und liebevoll restaurierten 
mittelalterlichen Stadtkerns mit der bunten  
Betriebsamkeit und dem weltoffenen Lebens-
gefühl einer jung gebliebenen Universitäts-
stadt.

Die Stadt bietet mit der Universität, den 
ansässigen Max-Planck-Instituten, den  
zahlreichen Steinbeis-Technologie-Transfer- 
zentren und weiteren Forschungseinrich-
tungen pulsierendes wissenschaftliches 
Leben und ein anregend-kreatives Umfeld 
für Kongresse, Tagungen und Seminare.

Das Gebäude „Museum“ wurde Anfang des 
19. Jahrhunderts als Treffpunkt für die 
Mitglieder der Tübinger Museumsgesell-
schaft errichtet. Dort konnte man sich 
„in Gesellschaft begeben, spielen, lesen 
und feinen Umgang pflegen“.

Konzertsaal und Vorzeigestück des Gebäudes 
ist der Silchersaal. Sein festliches Ambiente 
erhält er durch eine gegliederte Säulen- 
decke, eine fein abgestimmte Farbgebung 
und korinthische Säulenpaare an den Längs- 
seiten. Der Silchersaal kann heute mit 
Recht als der schönste historische Festsaal 
in Tübingen bezeichnet werden.

Neben dem „Restaurant Museum“ stehen 
in den Gebäuden der Universität Räumlich
keiten verschiedenster Art und Ausstattung 
für bis zu 900 Tagungsteilnehmer zur  
Verfügung.

Für festliche Gelegenheiten eignen sich im 
besonderen Maße ausgewählte historische 
Räume im nahe gelegenen Kloster und 
Schloss Bebenhausen.

Eventräume /
Event rooms

Silchersaal 220 10 190 180 144 90 120 250

Uhlandsaal 200 6 200 100 144 90 120 250

Brahmszimmer 45 – 40 24 40 30 40 40

Foyer – – – – – – – 120

Silchersaal + Uhlandsaal 440 – 350 120 200 90 240 500

Tübingen

Museum Tübingen

c/o Verkehrsverein Tübingen

An der Neckarbrücke 
72072 Tübingen 
Tel. +49 (0) 7071 / 9136-14 
Fax +49 (0) 7071 / 35070

Wilhelmstraße 3 
72074 Tübingen

mail@tuebingen-info.de 
www.tuebingen-info.de

37 km  27 km  –  325

	 Bahnhof Tübingen  
	 Lustnauer Tor: Buslinie 826, 828

Ausstattung der Tagungsräume /
Features of the conference rooms

     

>	 Restaurant Museum | 180

Museum Tübingen

Tübingen, the world famous university 
town on the Neckar river, is a charming 
town offering a high quality of life. It  
combines the flair of an almost completely
preserved and painstakingly restored 
medieval town centre with the lively hustle 
and bustle and the cosmopolitan feeling 
of a university town that is young at heart.

With the combination of the university,  
the Max Planck Institutes based here, the 
numerous Steinbeis Technology Transfer 
Centres, the town offers vibrant academic 
life and a stimulating and creative environ-
ment for congresses, conferences and 
seminars.

The “Museum” building was constructed  
at the beginning of the 19th century as  
a meeting place for the members of the 
Tübingen Museum Society. It offered an 
opportunity for “company, games, reading 
and cultivating good manners”.

The concert hall and showpiece of the  
building is the Silchersaal. Its festive 
atmosphere is created by a structured 
colonnaded ceiling, carefully harmonised 
colour tones and lateral pairs of Corinthian 
pillars. Today the Silchersaal can justifiably 
be described as the most beautiful  
historical ceremonial hall in Tübingen.
Next to the “Restaurant Museum” there  
is a wide range of rooms with various  
designs and equipment in the university 
buildings available for up to 900 conference 
delegates.

A selection of historical rooms in the  
nearby Bebenhausen monastery and castle 
are especially suited for festive occasions.
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Herrenberg

Stadtverwaltung Herrenberg

Hauptamt

Marktplatz 5
71083 Herrenberg
Tel. +49 (0) 7032 / 924-224
Fax +49 (0) 7032 / 924-365

Alte Turnhalle Herrenberg

Seestraße 31 
71083 Herrenberg
Tel. +49 (0) 7032 / 22234
Fax +49 (0) 7032 / 22084

stadt@herrenberg.de
www.herrenberg.de

44 km  39 km  523  –

	 Herrenberg: S1  
	 Stadthalle: Citybus Linie 781

Ausstattung der Tagungsräume /
Features of the conference rooms

    

Opened in 1886, the listed “Alte Turn-
halle“ was the first gymnastics hall in 
Herrenberg. Between 1989 and 1991 it was 
converted into an events venue that can 
accommodate 270 spectators. 
 
The “Alte Turnhalle” provides a special 
atmosphere for cabaret performances, 
concerts, plays, lectures, exhibitions, 
company events, conferences and seminars.
The completely preserved historical  
buildings exude mediaeval flair for which 
Herrenberg is renowned. Visitors can enjoy 
a circular walk through the old quarter 
along a unique path featuring half-timbered 
buildings.

Die denkmalgeschützte Alte Turnhalle 
war die erste Turnhalle Herrenbergs und 
wurde 1886 eröffnet. Zwischen 1989 und 
1991 wurde sie zu einem Veranstaltungs-
saal für 270 Zuschauer umgebaut. 
 
Die Alte Turnhalle bietet eine besondere 
Atmosphäre für Kleinkunstprogramme, 
Konzert- und Theaterveranstaltungen,  
Vorträge, Ausstellungen, Betriebsver-
anstaltungen sowie Tagungen und Seminare.
Die fast lückenlos erhaltenen historischen 
Gebäude erzeugen das mittelalterliche 
Flair, das ganz Herrenberg auszeichnet.  
Ein einzigartiger Fachwerkpfad führt als 
Rundweg durch die Altstadt.

Eventräume /
Event rooms

Alte Turnhalle 220 7,5 270 72 – – 220 454

Experience the essence of Porsche –  
with over 23,000 horsepower! In addition 
to the exhibition with around 80 vehicles, 
it has a 600-square-metre conference 
area overlooking the Porscheplatz. Its 
flexible spatial concept allows the rooms 
to be adapted to suit your requirements, 
offering ample scope for events of all 
kinds and dimensions – independent of the 
museum opening hours.

Give your guests a special reception: invite 
them to an informal get-together under 
the open sky – on our 800-square-metre 
roof terrace. For your meetings, seminars, 
conferences, lectures, concerts or film 
presentations we will be pleased to pro-
vide the latest in media technology.

Aside from the events level, you and your 
guests can also enjoy a guided tour of the 
exhibition after 6 pm during an exclusive 
evening opening.

Erleben Sie Porsche pur – mit über  
23.000 PS. Neben einer rund 80 Fahrzeuge 
umfassenden Ausstellung bieten wir 
Ihnen einen 600 Quadratmeter großen 
Konferenzbereich mit Blick auf den Porsche-
platz. Dank des variablen Raumkonzepts 
lässt sich dieser Bereich flexibel an die 
Zahl Ihrer Gäste anpassen. Damit steht 
Ihnen ausreichend Platz für Veranstaltungen 
unterschiedlichster Art und Größe zur Ver-
fügung – unabhängig von den Museums
öffnungszeiten.

Bereiten Sie Ihren Gästen einen besonderen 
Empfang: Laden Sie zum gemütlichen 
Beisammensein unter freiem Himmel ein – 
auf unserer 800 Quadratmeter großen 
Dachterrasse. Für Ihre Tagungen, Seminare, 
Konferenzen, Vorträge, Konzerte oder 
Filmpräsentationen stellen wir Ihnen gern 
modernste Medientechnik bereit.

Abseits der Eventebene können Sie und  
Ihre Gäste sich auch nach 18 Uhr bei einer 
exklusiven Abendöffnung durch die Aus
stellung führen lassen.

Eventräume /
Event rooms

Eventebene 600 4,2 300 120 – – 250 300

Foyer – – – – – – – 250

Museumsbesuch – –  – – – – – 1.000

Dachterrasse 800 – – – – – – –

Christophorus – – – – 40 – – –

Stuttgart-Zuffenhausen

Porsche-Museum

Porscheplatz 1
70435 Stuttgart
Tel. +49 (0) 711 / 91121-911
Fax +49 (0) 711 / 91121-356

events.museum@porsche.de
www.porsche.de/museum

6 km  30 km  –  180

	 Neuwirtshaus (Porscheplatz): S6  
	

Ausstattung der Tagungsräume /
Features of the conference rooms

     

  

>	 Boxenstopp | 75
>	 Restaurant Christophorus | 40

Alte Turnhalle HerrenbergPorsche-Museum
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Fellbach

Rathaus der Stadt Fellbach

Marktplatz 1
70734 Fellbach
Tel. +49 (0) 711 / 5851-432
Fax +49 (0) 711 / 5851-103

v-team@fellbach.de
www.fellbach.de

10 km  25 km  –  150

	 Bahnhof Fellbach: S2, S3  
	 Lutherkirche: U1, Buslinie 60

Ausstattung der Tagungsräume /
Features of the conference rooms

     

 

Fellbach Town Hall, built in 1984–1986  
to the plans of the Zurich architect,  
Ernst Gisel, is architectually one of the  
most interesting buildings in the Kappel-
berg town. Though it is under 30 years  
old, it is already listed as a cultural 
monument.

The Large Hall on the first floor and the 
Small Hall on the second floor with their 
modern equipment are ideal venues for 
conferences, concerts and meetings of all 
kinds.

Das Fellbacher Rathaus, nach den Plänen 
des Züricher Architekten Ernst Gisel in  
den Jahren 1984 bis 1986 erbaut, gehört  
zu den architektonisch interessantesten 
Bauwerken in der Kappelbergstadt. Noch 
nicht einmal 30 Jahre alt wurde es bereits 
zum Kulturdenkmal erhoben.

Der im ersten Obergeschoss gelegene 
Große Saal und der Kleine Saal im zweiten 
Obergeschoss eignen sich mit ihrer mo
dernen Technik hervorragend für Arbeits
tagungen, Konzerte und Meetings aller  
Art.

Eventräume /
Event rooms

Großer Saal 250 – 250 50 100 40 – 300

Kleiner Saal 105 – 80 30 45 20 – 100

Nürtingen

Kreuzkirche Nürtingen

c/o K3N – die neue Stadthalle Nürtingen

Heiligkreuzstraße 4
72622 Nürtingen 
Tel. +49 (0) 7022 / 2434-0
Fax +49 (0) 7022 / 2434-20

Am Schillerplatz 
72622 Nürtingen

info@k3n.de
www.k3n.de

30 km  15 km  –  630

	 Bahnhof Nürtingen  
	

Ausstattung der Tagungsräume /
Features of the conference rooms

    

Wo einst die geistlichen Herren wandelten, 
finden sich heute skurrile Skulpturen, geben 
Jazzgrößen Konzerte oder rezitieren hoch-
karätige Künstler Hölderlin. Die einstige 
Friedhofskirche aus dem 15. Jahrhundert 
wurde 1928/29 renoviert und im Stile des 
Expressionismus ausgemalt. Mit den Glas-
fenstern im Chor und der holzvertäfelten 
Galerie ergibt sich so die stimmungsvolle 
Atmosphäre des großen Saals.

Auch der kleine Saal im oberen Geschoss 
bietet ein ganz besonderes Ambiente.  
Bis zu 100 Personen finden hier Platz – in 
reizvoller Architektur zwischen Tradition 
und Moderne, die bei Ihren Gästen sicher 
bleibende Eindrücke hinterlässt.

Die Kreuzkirche bildet heute als Ort für 
Ausstellungen, Veranstaltungen und 
Konzerte einen der kulturellen Mittelpunkte 
Nürtingens. Lassen Sie sich vom Hauch  
der Geschichte inspirieren und geben Sie 
Ihrer Veranstaltung in der Kreuzkirche  
ein ganz besonderes Flair.

The former ”Church of the Holy Cross“, 
once frequented by clerics, is now the set-
ting for unusual sculptures, jazz concerts 
or readings of Hölderlin’s poetry by first-
class artists. The former cemetery church 
dating from the 15th century was renovated 
in 1928/29 and the interior decorated with 
Expressionist paintings. The stained-glass 
windows in the choir and the wood-pan-
nelled gallery contribute to the unique 
atmosphere in the large hall.

The small hall on the upper floor also has 
an ambience all its own. It can accommo-
date up to 100 visitors – in this delightful 
architecture between tradition and moder-
nity that is sure to leave a lasting impres-
sion on your guests.

Today the Kreuzkirche is one of Nürtingen’s 
main cultural centres and a venue for 
exhibitions, events and concerts. Let this 
historic ambience inspire you and give your 
event in the Kreuzkirche a very special flair.

Eventräume /
Event rooms

Großer Saal 267 – 210 – – – – –

Großer Saal mit Galerie – – 258 – – – – –

Kleiner Saal 140 – 100 – 60 50 90 –

Rathaus der Stadt FellbachKreuzkirche Nürtingen
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Esslingen am Neckar

ECONVENT Green Meetings & Events

Ritterstraße 16
73728 Esslingen am Neckar
Tel. +49 (0) 711 / 310589-0
Fax +49 (0) 711 / 310589-10

veranstaltungen@ecoinn.de
www.ecoinn.de

10 km  10 km  –  400

	 Esslingen: S1  
	 Maille / Esslingen:  

	 Buslinien 102, 103, 118, 122, 131

Ausstattung der Tagungsräume /
Features of the conference rooms

     

  

Ausstattung des Hotels /
Hotel equipment

    

	 19 | 37 | 3

ECONVENT by ECOINN

Located centrally in the Bosch Area,  
the “Literaturhaus Stuttgart” has become  
a meeting-point for literature and media,  
as well as numerous cultural events.
In addition to its own programme, the  
Literaturhaus also rents out its imposing 
rooms for seminars, congresses, banquets 
and private parties. The rooms on the first 
floor are grouped around the foyer which  
is flooded with light. The Great Hall with  
an integrated PA system and stage, as well 
as the 4 smaller rooms and the Robert 
Bosch Room provide an ideal setting for 
a large number of events.

Das Literaturhaus Stuttgart, zentral  
gelegen im Bosch-Areal, ist Treffpunkt für 
Literatur und Medien und viele kulturel-
le Veranstaltungen. Neben dem eigenen 
Programm bietet das denkmalgeschützte 
Haus die Möglichkeit, die repräsentativen 
Räume auch für Seminare, Kongresse, 
Bankette oder private Feiern zu mieten. 
Die Veranstaltungsräume im ersten Stock 
gruppieren sich um das lichtdurchflutete 
Foyer. Der Große Saal mit einer integrierten 
Beschallungsanlage und Bühne sowie die 
4 kleineren Räume mit dem Robert-Bosch-
Zimmer bieten den richtigen Rahmen für 
eine Vielzahl von Veranstaltungen.

Eventräume /
Event rooms

Großer Saal 160 3,2 140 60 64 – 60 150

Großer Saal mit Saal 1 + 2 230 3,2 200 90 104 – 100 200

Saal 1 oder Saal 2 35 3,2 30 16 16 16 – 30

Saal 1 + 2 70 3,2 60 36 32 26 30 70

Konferenzzimmer 35 3,2 – – 16 – 16 –

Robert-Bosch-Zimmer 35 3,2 – – 12 – 12 –

Stuttgart-Mitte

Literaturhaus Stuttgart

Veranstaltungsbüro

Breitscheidstraße 4 
70174 Stuttgart 
Tel. +49 (0) 711 / 220217-3 
Fax +49 (0) 711 / 220217-48

info@literaturhaus-stuttgart.de
www.literaturhaus-stuttgart.de

1 km  15 km  –  1.100

	 Berliner Platz: U2, U4, U9, U14  
	 Buslinie 43

Ausstattung der Tagungsräume /
Features of the conference rooms

      

 

>	 Vinum im Literaturhaus | 150

Großer Saal

Saal 2Saal 1

Konferenz-
zimmer

Robert-
Bosch-
Zimmer

Literaturhaus Stuttgart

The new conference and festivity venue 
for green meetings and events, ECONVENT, 
exudes history, and following thorough 
renovation and modernisation it will be run 
using only on-site renewable energies in  
accordance with the very latest sustain-
ability criteria. The ECONVENT offers six 
meeting rooms, some of them combinable, 
with a maximum capacity of 150 partici-
pants. Equipped with state-of-the-art tech-
nology, with climate-friendly food and the 
option of a climate-neutral overnight stay  
in the adjoining ECOINN hotel you can not 
only improve your in-company CO2 standing,  
but also promote successful team building 
on a “prima Klima” basis or celebrate in an 
exclusive ambience! Opening January 2015.

Das neue Tagungs- und Festhaus für 
Green Meetings & Events, ECONVENT, 
atmet Geschichte und wird nach einer 
umfassenden Renovierung und Sanierung 
energetisch ausschließlich mit erneuer-
baren Energien aus eigener Erzeugung und 
nach neuesten Nachhaltigkeitsaspekten 
betrieben. Der ECONVENT bietet sechs  
zum Teil kombinierbare Räume, mit einer 
maximalen Kapazität für bis zu 150 Personen.  
Mit modernstem technischen Equipment, 
mit klimafreundlichem Verpflegungsan-
gebot und der Möglichkeit klimaneutraler 
Übernachtungen im angeschlossenen  
Hotel ECOINN können Sie hier nicht nur  
Ihre betriebsinterne CO2-Bilanz verbessern, 
sondern auch bei „prima Klima“ erfolg- 
reiches Teambuilding betreiben oder  
exklusiv feiern! Eröffnung im Januar 2015.

Eventräume /
Event rooms

Mettingen 76 3,8 90 35 30 50 60 90

Zollberg 68 3,8 60 30 30 40 50 60

Mettingen + Zollberg 144 3,8 150 70 60 90 120 150

Oberesslingen 57 3,3 60 25 26 30 40 60

Sulzgries 66 3,3 65 30 26 30 50 65

St. Bernhardt 38,7 2,8 40 16 16 16 30 40

Hohenkreuz 40 2,8 40 16 16 16 30 40

Weitere Räume im ECOINN Hotel, Kanalstraße 14 – 16, 73728 Esslingen am Neckar:

Red Room 105 2,9 70 20 29 31 – 90

Yellow Room 55 2,2 40 16 13 22 – –

Green Room 25 2,2 24 10 13 15 – –
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Stuttgart-Mitte

Turmforum Bahnprojekt Stuttgart-Ulm
im Hauptbahnhof

Arnulf-Klett-Platz 2
70173 Stuttgart 
Tel. +49 (0) 711 / 2092292-0
Fax +49 (0) 711 / 2092292-37

info@turmforum.de 
www.bahnprojekt-stuttgart-ulm.de

0 km  15 km  –  300

	 Hauptbahnhof/Arnulf-Klett-Platz:  
	 S1 – S6, U5 – U7, U9, U14, U15 

	 sowie Buslinie 40, 42 und 44

Ausstattung der Tagungsräume /
Features of the conference rooms

  

>	 Bonatz: Bar, Lounge, Restaurant | 60

Eventräume /
Event rooms

Ebene 9 80 4,5 60 33 30 15 – 100

Built by Paul Bonatz in the new functional 
style between 1914 and 1928, the main  
railway station is situated in the heart of 
Stuttgart. Its main distinguishing feature, 
which can be seen for miles around, is the 
56-metre-high tower with the revolving 
Mercedes star. 

The tower is home – on four levels – to 
the multimedia exhibition on Bahnprojekt 
Stuttgart-Ulm, the forward-looking traffic 
and town planning project.
The ”Bonatz: Bar, Lounge, Restaurant“ on 
Level 8 provides physical sustenance. Level 
9 – situated directly underneath the view-
ing platform – contains a conference room 
with a unique view of Stuttgart city centre.

Der Hauptbahnhof, 1914 bis 1928 von 
Paul Bonatz im Stil der Neuen Sachlichkeit 
erbaut, liegt mitten im Herzen der Landes- 
hauptstadt. Sein weithin sichtbares Merk-
mal ist der 56 Meter hohe Turm mit dem 
rotierenden Mercedes-Stern.
  
Im Turm befindet sich auf vier Ebenen die 
multimediale Ausstellung zum Bahnprojekt 
Stuttgart-Ulm, dem zukunftsweisenden 
Verkehrs- und Städtebauprojekt.
In Ebene 8 sorgt das „Bonatz: Bar, Lounge, 
Restaurant“ für das leibliche Wohl. In 
Ebene 9 – unmittelbar unterhalb der 
Aussichtsplattform – befindet sich ein 
Konferenzraum mit einzigartigem Blick auf 
die Stuttgarter Innenstadt. 

Esslingen am Neckar

Altes Rathaus Esslingen am Neckar

c/o Esslingen live 
Kultur und Kongress GmbH

Ebershaldenstraße 12
73728 Esslingen am Neckar 
Tel. +49 (0) 711 / 41111-700
Fax +49 (0) 711 / 41111-999

Rathausplatz
73728 Esslingen am Neckar
Mobil +49 (0) 177 / 2472783

info@esslingenlive.de 
www.esslingenlive.de

14 km  17 km  –  85

	 Bahnhof Esslingen: S1  
	 Kleiner Markt: 

	 Buslinie 102, 103, 105, 108, 110, 111

Ausstattung der Tagungsräume /
Features of the conference rooms

   

Eventräume /
Event rooms

Schickhardt-Halle 276 2,4–5 150 75 – – 120 200

Bürgersaal 200 3,5–4 140 54 – – 120 150

Ratsstube 60 3,5 – – – 43 – –

Lempp-Zimmer 48 2,8 – – – 20 – –

Eckstube 34 2,4 – – – 14 – –

The Old Town Hall in Esslingen on the 
Neckar, built around 1420, has been  
described by experts as a masterpiece of 
the carpenter’s art. Originally planned as  
a merchant’s and excise house, the north 
side of the building was redesigned in 
1586–1589 in the Renaissance style.  
At the same time, it received the bell tower 
and the astronomical clock. Today, it is a 
favourite gathering place for the citizens  
of Esslingen and visitors from a long  
way round about – in the Gothic-style 
“Bürgersaal” (Citizens’ Room), the 
Baroque-style “Ratsstube” (Aldermen’s 
Room), in the historical ambience of the 
“Lempp-Zimmer“, or in the spacious 
Schickhardt hall.

Ein Meisterwerk der Zimmermannskunst 
nennen Fachleute das um 1420 erbaute Alte
Rathaus in Esslingen am Neckar. Das in 
reichsstädtischer Zeit als Kauf- und Steuer-
haus errichtete Bauwerk wurde 1586 bis 1589 
auf der Nordseite im Stil der Renaissance 
umgestaltet. Damals erhielt es auch den 
Glockenturm und die astronomische Uhr. 
Heute kehren Esslingens Bürger und Besu-
cher aus dem weiten Umland bei festlichen 
Gelegenheiten gern in diesem Hause ein 
– im gotischen Bürgersaal, in der barocken 
Ratsstube, im historischen Ambiente des 
Lempp-Zimmers oder in der weitläufigen 
Schickhardt-Halle.

Turmforum Bahnprojekt Stuttgart-Ulm im HauptbahnhofAltes Rathaus Esslingen am Neckar
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The numerous palaces, gardens and 
monasteries are among the most outstanding
architectural works in south-west Germany. 
The former princely residences and impressive
monasteries in Stuttgart and the region have 
a unique atmosphere, and are also available 
for conferences, concerts and celebrations, 
subject to seasonal restrictions and as far as 
no interferences with regular activities occur.

Die zahlreichen Schlösser, Gärten und Klöster 
gehören zu den herausragenden Werken der 
Architektur im deutschen Südwesten. Die ehemals 
fürstlichen Residenzen und die eindrucksvollen 
Klosteranlagen in der Region Stuttgart stehen 
unter Berücksichtigung des regulären Betriebs 
sowie jahreszeitlicher Einschränkungen auch für 
Tagungen, Konzerte und Feierlichkeiten mit ihrem 
außergewöhnlichen Ambiente zur Verfügung.

Residenzschloss Ludwigsburg

c/o Schlossverwaltung Ludwigsburg

Schlossstraße 30
71634 Ludwigsburg 
Tel. +49 (0) 7141 / 18-2004 
Fax +49 (0) 7141 / 18-6450

info@schloss-ludwigsburg.de 
www.schloss-ludwigsburg.de

Räume 16 | Max. Kap. 400

Residenzschloss Ludwigsburg –
tagen in königlichem Rahmen.  
Ein Ambiente, das zu Großem inspiriert 
– das Ludwigsburger Schloss. Die be- 
eindruckende barocke Schlossanlage 
mitten im Herzen von Ludwigsburg 
bietet mit ihren Räumen viele Möglich- 
keiten: von der intimen Besprechung 
bis zur großen Tagung mit entspre-
chendem Rahmenprogramm. Kapazi-
täten von 10 bis 400 Personen.

Meetings in a royal setting.  
An ambience which will inspire you 
to higher things – Ludwigsburg Royal 
Palace. This impressive Baroque
complex right in the heart of Ludwigs- 
burg offers, with the awe-inspiring 
rooms, a whole range of possibilities: 
From confidential discussions to major 
conferences with an accompanying 
programme. Capacity: from 10 to 400 
persons.

Neues Schloss Stuttgart

Schlossplatz 4
70173 Stuttgart 
Tel. +49 (0) 711 / 6673-4331
Fax +49 (0) 711 / 6673-4493

nicole.bolesch@vbv.bwl.de 
www.neues-schloss-stuttgart.de

Räume 1 | Max. Kap. 400

Das ab 1746 erbaute Neue Schloss  
ist eine der letzten barocken Residen-
zen in Deutschland. Der prachtvolle 
Bau prägt in eindrucksvoller Weise den 
Schlossplatz im Zentrum Stuttgarts. 
Der Weiße Saal ist ausgestattet mit 
einer festinstallierten Reihenbestuh-
lung und steht nur in dieser Form für 
Konzerte, Tagungen, Vortrags- und 
Festveranstaltungen zur Verfügung.

The New Palace, built from 1746 
onwards, is one of the last baroque 
residences in Germany. The magnificent 
building is the impressive hallmark  
of the Schlossplatz (Palace Square) 
in the centre of Stuttgart. 
The White Hall is furnished with  
firmly joined row seats and may 
only be used with this seating for 
concerts, conferences, lectures and 
functions.

Kloster und Schloss Bebenhausen

Im Schloss
72074 Tübingen
Tel. +49 (0) 7071 / 6028-02
Fax +49 (0) 7071 / 6028-03

info@kloster-bebenhausen.de
www.kloster-bebenhausen.de

Räume 2 | Max. Kap. 380

Das 1183/1184 gegründete Kloster 
wurde im 13./14. Jahrhundert zu einer 
weitläufigen Anlage ausgebaut.  
Das Sommerrefektorium ist geeignet 
für Konzerte, Vortrags- und Festver- 
anstaltungen sowie Stehempfänge  
für bis zu 380 Personen. Der Grüne 
Saal bietet sich an für Vortrags-  
und Festveranstaltungen für bis zu  
100 Personen.

The monastery, founded in 1183/84, 
was expanded to form a large  
complex of buildings in the 13th and 
14th centuries. The summer refectory  
is suitable for concerts, lectures  
and functions, as well as standing 
receptions for up to 380 people.  
The Green Hall is ideal for lectures and 
functions for up to 100 people.

Wilhelma Theater Stuttgart

Neckartalstraße 9 
70376 Stuttgart
Tel. +49 (0) 711 / 6673-4371
Fax +49 (0) 711 / 6673-4493

margit.frierson@vbv.bwl.de 
www.schloesser-magazin.de

Räume 1 | Max. Kap. 300

Das Theater am zoologisch-botani
schen Garten Wilhelma diente einst  
zur Unterhaltung der Kurgäste in Bad 
Cannstatt. Der klassizistische Bau mit 
seiner einzigartig farbigen Innenge
staltung steht für Konzerte, Vortrags- 
und Festveranstaltungen sowie für 
Stehempfänge zur Verfügung.

The theater at the Wilhelma  
zoological and botanical gardens  
once served to entertain guests at  
the health resort of Bad Cannstatt. 
The classical building with its 
uniquely colourful interior design  
is available for concerts, lectures  
and functions as well as standing 
receptions.

Residenzschloss Urach

Staatliche Schlösser und Gärten 
Baden-Württemberg

Bismarckstraße 18
72574 Bad Urach
Tel. +49 (0) 7125 / 158-490 
Fax +49 (0) 7125 / 158-499

info@schloss-urach.de
www.schloss-urach.de

Räume 1 | Max. Kap. 150

Das ehemalige Residenzschloss im 
Herzen der Schwäbischen Alb beher-
bergt die weltweit größte Sammlung 
barocker Prunkschlitten. Von der 
Pracht der einstigen Residenz zeugen 
noch die verschiedenen Festsäle, von 
denen die Dürnitz mit ihrem prächtigen 
gotischen Gewölbe für Vorträge, Steh-
empfänge und Festveranstaltungen 
angemietet werden kann.

Urach Castle, the former royal 
residence in the heart of the Swabian 
Alb, is home to the world’s largest 
collection of stately Baroque sleighs. 
The various banqueting halls bear 
witness to the castle’s past splendours, 
and the Knights’ Hall with its splendid 
gothic arched roof can be hired for 
lectures, receptions and festive oc-
casions.

Schloss Köngen

c/o Rathaus Köngen

Stöfflerplatz 1
73257 Köngen
Tel. +49 (0) 7024 / 8007-30 
Fax +49 (0) 7024 / 8007-730

e.schiller@koengen.de
www.koengen.de

Räume 3 | Max. Kap. 120

Eine historische Umgebung mit  
besonderem Ambiente. Der Renaissance-
Rittersaal bietet für Veranstaltungen 
in erlesenem Rahmen Platz für max. 60 
Personen (100 in Reihenbestuhlung). 
Ein besonderes Flair weist auch die 
Schlosskapelle bis max. 92 Personen 
an Tischen (100 bei Reihenbestuhlung) 
auf. Einzigartig ist auch das Ambiente 
im Schlosskeller, welcher für 72 Per-
sonen an Tischen (Reihenbestuhlung: 
60 Personen) Platz bietet.

A historical castle setting with an 
ambience all its own. For events the 
Renaissance Knights‘ Hall can hold up 
to 60 persons (100 in row seating).  
The castle chapel with its unique flair 
can accommodate up to 92 guests  
with table seating (100 in row seating).  
And the atmosphere in the castle 
cellars, offering space for 72 guests 
seated at tables (60 in row seating) is 
an unforgettable experience.

Schloss Kirchheim

c/o Schlossverwaltung Bebenhausen

Schlossplatz 8
73230 Kirchheim unter Teck
Tel. +49 (0) 7071/602-802
Fax +49 (0) 7071/602-803

info@kloster-bebenhausen.de
www.schloss-kirchheim.de

Räume 2 | Max. Kap. 120

Gebaut als Landesfestung, späterer 
Witwensitz der Herzoginnen von 
Württemberg, bietet das Schloss 
Kirchheim heute vor allem Hoch-
zeitspaaren einen festlichen Rahmen. 
Im Rundsaal können Trauungen oder 
Konzerte stattfinden, in der ehe-
maligen Kapelle mit dem herrlichen 
Schlossinnenhof Festlichkeiten mit bis 
zu 120 Personen.

Built originally as a fortress for the 
defence of the state, Kirchheim Palace 
later became the royal residence of 
the dowager duchesses of Württem-
berg and is nowadays used mainly as  
a stylish location for weddings.
The Round Hall (Rundsaal) is suitable 
for weddings or concerts, while the 
palace’s former chapel with its mag-
nificent inner courtyard is ideal for 
festivities with up to 120 guests. 

Schloss Dätzingen

c/o Gemeinde Grafenau

Wittumstraße 1
71120 Grafenau
Tel. +49 (0) 7033 / 403-0
Fax +49 (0) 7033 / 403-21

info@grafenau.kdrs.de
www.grafenau-wuertt.de

Räume 2 | Max. Kap. 100

Das Schloss Dätzingen befindet sich 
im idyllischen Heckengäu. Das einstige 
Johanniterschloss ist heute das Kultur-
zentrum, mit Museum und Kunstgalerie. 
Der Maltesersaal bietet Platz für 100 
Gäste in Reihenbestuhlung und steht 
für kulturelle und repräsentative 
Veranstaltungen zur Verfügung. Cate-
ring für bis zu 50 Personen ist nur im 
Schloßstüble möglich, private Feiern 
sind nicht gestattet.

Dätzingen Castle lies in the idyllic 
Heckengäu region. This former 
castle of the Knights of the Order of 
St. John is now a cultural centre 
with a museum and art gallery. The 
Maltesersaal provides space for up 
to 100 guests and can be hired for 
cultural and high-class events. Cater-
ing for up to 50 guests is available in the 
Schloßstüble only; private festivities 
are not possible.

Schloss Filseck

Schloss-Filseck-Stiftung
der Kreissparkasse Göppingen

Filseck 1
73066 Uhingen 
Tel. +49 (0) 7161 / 28380
Fax +49 (0) 7161 / 28840

info@restaurant-auf-schloss-filseck.de
www.schloss-filseck.de

Räume 5 | Max. Kap. 90

In der Zeit des großen Stauferkaisers 
Friedrich II. um 1230 begann die 
Geschichte des Hauses. Zum Schloss 
wurde Filseck unter Burkhardt von 
Berlichingen in den Jahren 1597/98 
und es krönt heute noch als Landmarke 
das untere Filstal zwischen Uhingen 
und Göppingen. Verschiedene Räume 
bieten einen stilvollen Rahmen für 
Veranstaltungen bis zu 90 Personen. 
Zu erreichen über B10 Stuttgart-
Göppingen.

The history of this castle goes back 
to the days of the great Hohenstaufen 
emperor Frederick II around 1230.  
Filseck became a castle under  
Burkhardt von Berlichingen in 1597/
1598 and it is still a landmark today 
crowning the lower Fils valley between 
Uhingen and Göppingen. Various 
rooms offer a stylish venue for events 
with up to 90 people. It can be reached 
via the B10 Stuttgart – Göppingen trunk 
road.

Schlösser  |  Castles
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The museum scene in the region Stuttgart 
is one which covers a wide diversity of themes, 
such as Arts and Civilisation History, Ethnology 
and Natural History or Viticulture and Mobility. 
Many museums in Stuttgart and the surrounding 
area can also be hired for events, outside of 
regular opening hours.

Die Museumslandschaft in der Region Stuttgart 
bietet eine große Themenvielfalt. Von Kunst-
tempeln über Kulturhistorie, Völkerkunde und 
Naturkunde bis zu Weinbau und Mobilität. 
Viele der Museumsbetriebe in der Region stehen 
auch für Veranstaltungen zur Verfügung, insofern 
dies der reguläre Betrieb erlaubt.

Museen  |  Museums

Staatsgalerie Stuttgart

Konrad-Adenauer-Straße 30 – 32
70173 Stuttgart
Tel. +49 (0) 711 /47040282
Fax +49 (0) 711 / 2369983

f.dietrich@staatsgalerie.de
www.staatsgalerie.de

Räume 4 | Max. Kap. 450

Die Neue Staatsgalerie ist ein Haupt-
werk der postmodernen Architektur. 
Das Auditorium erlaubt Konzerte oder 
Vortragsveranstaltungen für bis zu 450 
Besucher. Der Foyerbereich mit 900 m² 
ist hervorragend geeignet für Stehemp-
fänge. Das gilt auch für Skulpturenter-
rasse und Rotunde im Außenbereich.
In der Alten Staatsgalerie steht der 
Säulensaal zur Verfügung, der sich 
besonders für Dinners eignet.

The New State Gallery is a prime 
example of postmodern architecture. 
The auditorium is suitable for concerts 
or lectures with up to 450 visitors. The 
foyer, with an area of 900 sq.m., is 
ideal for standing receptions. The same 
applies to the outdoor Sculpture Ter-
race and the Rotunda. In the Old State 
Gallery the Säulensaal (Hall of Pillars) 
can be used in particular for dinners.

Kunstmuseum Stuttgart

Kleiner Schlossplatz 1
70173 Stuttgart
Tel. +49 (0) 711 / 19600
Fax +49 (0) 711 / 19615

info@kunstmuseum-stuttgart.de
www.kunstmuseum-stuttgart.de

Räume 3 | Max. Kap. 350

Mit der Eröffnung des Kunstmuseum 
Stuttgart entstand ein kultureller 
Anziehungspunkt im Herzen der 
Stadt. Die phantastische Lage, das 
spektakuläre Gebäude und die au-
ßergewöhnlichen Kunstwerke bieten 
einen besonderen Rahmen für Ihre 
exklusive Veranstaltung. 
Zur Verfügung stehen ein Seminar-
raum, ein Vortragssaal sowie das 
Restaurant „Cube“ mit einzigartigem 
Blick über die Stadt.

The opening of Stuttgart’s Museum 
of Art added another cultural 
attraction to the heart of the city. 
With its fantastic location, spectacular 
architecture and outstanding works 
of art. This museum is perfect for your 
exclusive events. In addition to the 
seminar room and lecture hall there 
is also the “Cube” restaurant with its 
unique view over the city.

Linden-Museum 
Staatliches Museum  
für Völkerkunde

Hegelplatz 1
70174 Stuttgart
Tel. +49 (0) 711 / 2022-425
Fax +49 (0) 711 / 2022-590

vermietung@lindenmuseum.de
www.lindenmuseum.de

Räume 1 | Max. Kap. 270

Das Linden-Museum zählt zu den
bedeutendsten Völkerkundemuseen
Europas und bietet attraktive Ausstel-
lungen zu Asien, Amerika, Afrika und 
dem Orient. Der Wannersaal bietet 
ein ideales Ambiente für Vorträge, 
Symposien oder kulturelle Veranstal-
tungen. Thematisch angepasste Füh-
rungen, auch außerhalb der Öffnungs-
zeiten, werden angeboten.

The Linden Museum numbers 
among Europe’s most important ethno-
logical museums and offers attractive 
exhibitions to America, Africa, the 
Orient and Asia. The Wanner Hall offers 
an ideal ambience for presentations, 
symposia or cultural programmes. 
Guided theme tours are available, not 
only during normal opening hours.

Museum am Löwentor

Staatliches Museum für Naturkunde 
Stuttgart

Rosenstein 1
70191 Stuttgart
Tel. +49 (0) 711 / 89 36-104 
Fax +49 (0) 711 / 8936-100

tobias.wilhelm@smns-bw.de 
www.naturkundemuseum-bw.de

Räume 3 | Max. Kap. 180

Das Museum am Löwentor präsentiert 
eindrucksvoll die einzigartigen Fossil
funde aus Baden-Württemberg.  
Ein lichter und mit moderner Technik 
ausgestatteter Vortragssaal für bis zu 
180 Personen steht für Tagungen und 
Kongresse zur Verfügung. In Kombina
tion mit einer Dinnerveranstaltung, 
Auge in Auge mit echt schwäbischen 
Dinos oder einem Mammut, wird Ihr 
Meeting außergewöhnlich.

The exhibits at Stuttgart’s Natural
History Museum am Löwentor 
vividly illustrate the fossils from 
Baden-Württemberg. A day-lit lecture 
hall equipped with modern technology 
for up to 180 participants allows meet-
ings and congresses. In combination 
with dinner in the evening, eye to eye 
with genuine Swabian dinosaurs or a 
mammoth, your meeting is sure to be 
an unforgettable experience.

Museum Schloss Rosenstein

Staatliches Museum für Naturkunde 
Stuttgart

Rosenstein 1
70191 Stuttgart
Tel. +49 (0) 711 / 89 36-104 
Fax +49 (0) 711 / 8936-100

tobias.wilhelm@smns-bw.de
www.naturkundemuseum-bw.de

Räume 3 | Max. Kap. 150

Das klassizistische Schloss Rosen-
stein beherbergt eine der bedeutend-
sten biologischen Sammlungen in Europa 
und zählt mit seiner Säulenhalle und 
dem angrenzenden Rosensteinpark 
zu einer der schönsten Locations in 
der Region Stuttgart. Begrüßen Sie 
Ihre Gäste zu einem Stehempfang 
oder einer Dinnerveranstaltung in der 
mondänen Atmosphäre und genießen 
Sie den Reiz des Besonderen zwischen 
Wal, Elefant, Delfin und Krokodil.

Rosenstein Palace in the style of 
Classicism houses one of Europe’s 
most important natural history collec-
tions. With its imposing Hall of Pillars 
and attractive setting in Rosenstein Park 
it is one of the loveliest events venues 
in the Stuttgart region. Welcome your 
guests at a standing reception or a 
dinner in the elegant atmosphere and 
enjoy the unique experience of dining 
with whales, elephants, dolphins and 
crocodiles looking on.

Straßenbahnwelt Stuttgart

Veielbrunnenweg 3
70372 Stuttgart
Tel. +49 (0) 711 / 7885-7770 
Fax +49 (0) 711 / 7885-52331

info@strassenbahnwelt.com
www.strassenbahnwelt.com

Räume 2 | Max. Kap. 150

Das Straßenbahndepot aus dem 
Jahre 1929 beherbergt seit 2009 das 
Museum der Stuttgarter Straßen- 
bahnen AG – die Straßenbahnwelt. 
Auf über 2.500 m2 wird die Geschichte 
der Straßenbahnen vom ersten 
Pferdewagen bis zum GT4 eindrucks- 
voll präsentiert. Die große Halle,  
der Innenhof und das Bistro bieten  
ein einzigartiges Ambiente für Ihre 
Veranstaltung.

Since 2009 the tram depot built 
in the year 1929 has been home to 
the Stuttgarter Straßenbahnen AG’s 
Streetcar Museum. On an area of over 
2,500 sq.m., the impressive exhibition 
documents the history of streetcars, 
from the very first horse-drawn tram 
up to the GT4. The large hall, the inner 
courtyard and the bistro offer a unique 
ambience for your event.

Landesmuseum Württemberg 
Altes Schloss

Schillerplatz 6
70173 Stuttgart
Tel. +49 (0) 711 / 89 535-110

gudrun.riedesser@ 
landesmuseum-stuttgart.de
www.landesmuseum-stuttgart.de

Räume 4 | Max. Kap. 150

Das von König Wilhelm I. gegründete 
Landesmuseum zeigt die Landesgeschich-
te von der Steinzeit bis zur Gegenwart. 
Das Museum im Alten Schloss verfügt 
über mehrere repräsentative Räumlich-
keiten, die sich zur individuellen Nutzung 
wie Firmenpräsentationen, Preisverlei-
hungen und Stehempfänge hervorragend 
eignen. Die unmittelbare Anbindung an 
das Ausstellungsgeschehen ermöglicht 
die Ausrichtung einer Veranstaltung in 
einem außergewöhnlichen Rahmen.  
Auf Anfrage sind Sonderöffnungen und 
Spezialführungen möglich.

The Württemberg State Museum, 
founded by King Wilhelm I, documents 
the history of the state from the Stone 
Age up to the present day. The museum 
is located in the Old Palace and has 
several imposing rooms ideally suited 
to individual events such as company 
presentations, award ceremonies and 
standing receptions. Direct access to 
the exhibition rooms permits events 
to be staged in an out-of-the-ordinary 
setting. Special opening hours and 
tours are available on request.

Haus der Geschichte  
Baden-Württemberg

Konrad-Adenauer-Straße 16
70173 Stuttgart
Tel. +49 (0) 711 / 212-3955
Fax +49 (0) 711 / 212-3979

presse@hdgbw.de
www.hdgbw.de

Räume 2 | Max. Kap. 126

Lebendige Geschichte, aufwendig 
inszeniert in einem modernen Gebäude 
an der Stuttgarter Kulturmeile: Das 
Museum bildet mehr als 200 Jahre 
Landesgeschichte ab und gibt einen 
Überblick über die vielen Facetten 
Baden-Württembergs – von der Wirt
schaft über die Wissenschaft bis zur 
Religion. Für Veranstaltungen verfügt 
das Haus über zwei Räume, die ge- 
bucht werden können.

History is brought to life here in so-
phisticated presentations in a modern 
building on Stuttgart’s “culture mile”. 
The museum documents more than 
two centuries of Baden-Württemberg’s 
past and provides an overview of the 
many facets of the state – from its 
economic development to scientific 
achievements and religion. The House 
of History has two event rooms avail-
able for hire.

Theodor-Heuss-Haus

Feuerbacher Weg 46
70192 Stuttgart
Tel. +49 (0) 711 / 2535-558
Fax +49 (0) 711 / 2535-132 

heusshaus@stiftung-heuss-haus.de 
www.stiftung-heuss-haus.de

Räume 1 | Max. Kap. 60

In traumhafter Lage auf dem
Stuttgarter Killesberg befindet sich
das letzte Domizil des ersten Bundes-
präsidenten Theodor Heuss. Heute
ist es ein Museum mit originaltreu 
rekonstruierten Wohnräumen und einer 
modernen Ausstellung, die das Wirken 
des bedeutenden Staatsmannes in 
vier Epochen deutscher Geschichte 
zeigt. Ein Veranstaltungsraum mit 
modernster Technik bietet Platz für 
60 Personen.

Beautifully situated on Stuttgart’s
Killesberg, this was the last home 
of Theodor Heuss, the Federal 
Republic’s first President. Today it is a 
memorial museum with an authentic 
reconstruction of the original living 
quarters. An exhibition in modern
concept illustrates the work of this 
prominent statesman, spanning four
epochs of German history. An events 
room equipped with the latest in 
technology can hold up to 60 persons.

© Kunstmuseum Stuttgart, Fotografie: Dirk Wilhelmy
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Altes Schauspielhaus und 
Komödie im Marquardt e.V.

Kleine Königstraße 9
70178 Stuttgart
Tel. +49 (0) 711 / 22594-10
Fax +49 (0) 711 / 22594-19

info@schauspielbuehnen.de
www.schauspielbuehnen.de

Räume 6 | Max. Kap. 486

Das Alte Schauspielhaus ist eine Perle 
des Jugendstils. Die charakteristische 
Fassade, das Foyer, der Theatersaal 
und der Blaue Salon sind prächtige Re
präsentanten der Epoche. Mit seinem 
unvergleichbaren Ambiente ist es ein 
idealer Rahmen für kulturelle Veranstal- 
tungen, Vorträge, Tagungen und Semi-
nare, Bankette und Stehempfänge für  
15 bis fast 500 Personen.

The art nouveau building is a
jewel. With its characteristic façade, 
the foyer, the auditorium and the Blaue 
Salon (Blue Parlour) are magnificent 
representatives of the epoch. Its in-
imitable atmosphere makes it an ideal 
place for cultural events, lectures, 
conferences and seminars, festive 
banquets and receptions for 15 to  
500 people.

Neckar-Käpt’n

Neckar-Personen-Schiffahrt 
Berta Epple GmbH & Co. KG

Schiffsanlegestelle Wilhelma
70376 Stuttgart
Tel. +49 (0) 711 / 549970-60
Fax +49 (0) 711 / 549970-80

buchung@neckar-kaeptn.de
www.neckar-kaeptn.de
www.partyfloss.com

Räume 6 | Max. Kap. 400

Die fahrende Location mit Event-
Charakter: Für Familien- und Jubilä-
umsfeiern, für Firmenveranstaltungen 
oder Konferenzen stehen ganzjährig 
die Schiffe für 40 bis 400 Personen zur 
Verfügung. Tagen oder Feiern in der 
reizvollen Neckarlandschaft, entlang 
der Weinberge. Individuelle Betreuung 
und vielseitige Gastronomie werden 
geboten. Das Stuttgarter Partyfloß 
bietet Platz für bis zu 200 Personen.

The mobile venue with a unique flair: 
the boats are available the whole year 
through for family celebrations and 
anniversaries, for company events 
or conferences for 40 to 400 people. 
Hold your conference or celebration 
against the charming backdrop of 
the Neckar river, winding through the 
hillside vineyards. The first party raft 
in Stuttgart offers space for up to 200 
persons.

Theaterschiff

Überkinger Straße 13 / Neckar
70372 Stuttgart
Tel. +49 (0) 711 / 50622766 
Fax +49 (0) 7134 / 9095930

info@theaterschiff-stuttgart.de
www.theaterschiff-stuttgart.de

Räume 2 | Max. Kap. 300

Das Theaterschiff Stuttgart bietet  
mit seinem Theatersaal, der Frauen- 
lob Piano Bar und dem Sonnendeck 
ungeahnte Möglichkeiten für Ihre Ver- 
anstaltungen. Der Theatersaal hat 
156 Sitzplätze in aufsteigenden Reihen 
und ist die ideale Plattform für Präsen-
tationen. Alles ist, soweit möglich, aus 
Originalteilen des Schiffes gefertigt, 
um den schiffstypischen Charme zu 
erhalten.

Stuttgart’s “Theatre Ship” 
offers undreamt-of possibilities for 
your events with its theatre, the  
“Frauenlob” piano bar and sun deck. 
The auditorium seats 156 in raised  
rows and is ideal for presentations. 
Original equipment provides typical 
nautical charm.

Württembergischer 
Automobilclub e.V.

Mörikestraße 30
70178 Stuttgart
Tel. +49 (0) 711 / 608341
Fax +49 (0) 711 / 6400644

info@wac1899.de
www.wac1899.de

Räume 3 | Max. Kap. 200

Das WAC-Haus aus den Fünfzigern 
im Stuttgarter Westen ist eine Design-
Ikone. Zwischen alten Patrizier-Villen 
war der auffällige, weiße Kubus schon 
immer Treffpunkt der Stuttgarter Ge-
sellschaft. Das clubintern betriebene 
Restaurant kennt keine Sperrstunde. 
Vom Tanzsaal zum Raucherzimmer, 
von der Bar über die Bierstube, bis 
zum großzügigen Garten bietet das 
Haus die passenden Räumlichkeiten. 
Sie feiern in Ihrem „eigenen“ Haus!

The WAC clubhouse dating from  
the 1950s is an architectural icon. 
The striking white cube surrounded by 
old patrician villas has always been 
a gathering place for Stuttgart’s high 
society. With its in-house restaurant, 
ballroom, smoking room, bar, beer 
parlour and the large garden, the  club 
can provide the right setting in its 
“own” house!

Weinbaumuseum Stuttgart

Uhlbacher Platz 4
70329 Stuttgart
Tel. +49 (0) 711 / 22 28-122
Fax +49 (0) 711 / 22 28-251

touren@stuttgart-tourist.de
www.weinbaumuseum.de

Räume 2 | Max. Kap. 180

Das Weinbaumuseum, in der kleinen
Winzergemeinde Uhlbach gelegen, 
kombiniert gekonnt die beein-
druckende, 200 Jahre alte Fachwerk- 
und Dacharchitektur mit einem neuen 
und modernen Ausstellungskonzept, 
das die 2.000-jährige Geschichte des 
Weinbaus in Szene setzt. Weinproben
für Gruppen auf Anfrage möglich. 
In den Sommermonaten steht das
Museum für bis zu 180 Personen zur
Verfügung.

The Museum of Viniculture lies in 
the little wine-growing community 
Uhlbach. 200-year-old timbered 
architecture and roof-construction 
combined with a new, up-to-date 
exhibition concept whose advanced 
presentation techniques impressively 
illustrate 2,000 years of wine-growing 
history, provide  a most unusual 
ambience for your event. Wine 
tastings on request. In the summer 
months the Museum is available for 
groups of up to 180 persons.

Collegium Wirtemberg Weingärtner 
Rotenberg & Uhlbach e.G.

Württembergstraße 230
70327 Stuttgart
Tel. +49 (0) 711 / 3277758-0
Fax +49 (0) 711 / 3277758-50

info@collegium-wirtemberg.de
www.collegium-wirtemberg.de

Räume 2 | Max. Kap. 150

Das Collegium Wirtemberg bietet in 
seiner Uhlbacher Kelter Platz für jede 
Gelegenheit. Das Kellergewölbe ist ein 
weinbauliches Denkmal für Veranstal-
tungen mit bis zu 150 Personen im ganz 
besonderen Ambiente. Der rustikal 
eingerichtete Keltersaal bietet Platz für 
80 Gäste. 

The Collegium Wirtemberg offers 
in its wine press location Uhlbach a 
suitable setting for any occasion. The 
Uhlbacher Kellergewölbe (vaults) is a 
vinicultural monument with a unique 
ambience for events for up to 150 
guests. In the first floor the rustic 
Keltersaal (wine press hall) can  
accommodate 80 visitors. 

Weingärtner Bad Cannstatt eG

Rommelstraße 20
70376 Stuttgart
Tel. +49 (0) 711 / 542266
Fax +49 (0) 711 / 557291

info@badcannstatt-weine.de
www.badcannstatt-weine.de

Räume 1 | Max. Kap. 120

Der Keltersaal der Weingärtner Bad 
Cannstatt bietet Platz für bis zu 120 
Personen und eignet sich ideal für Se-
minare, Tagungen, Familienfeiern und 
Weinveranstaltungen. Die Kelter liegt 
ruhig direkt an einem Weinberg. Vom 
Keltervorplatz genießen Sie einen herr-
lichen Panoramablick über Stuttgart. 
Bei der Kelter befinden sich zahlreiche 
kostenfreie Parkplätze. Die Anbindung 
an öffentliche Verkehrsmittel erfolgt 
über die U14 und 2 nahegelegene Bus-
haltestellen.

The Keltersaal (Wine Press Hall) 
of Bad Cannstatt's Wine Growers' 
Association can accommodate up to 
120 visitors and is ideal for seminars, 
meetings, family celebrations and 
events centring on wine. The wine 
press is located in a quiet area next to 
a vineyard. Its forecourt offers a magni-
ficent panoramic view over Stuttgart. 
The site is reached by public transport 
(U14) and 2 nearby bus stops.

Marmorsaal im Weißenburgpark

c/o Marmorsaal Veranstaltungs GmbH

Bergstraße 54
70186 Stuttgart
Tel. +49 (0) 711 / 459579-30
Fax +49 (0) 711 / 459579-31

hwn@marmorsaal.org 
www.marmorsaal.org

Räume 1 | Max. Kap. 100

Der 1912 im Weißenburgpark er
baute Marmorsaal bietet die ideale At-
mosphäre für Fimenevents, Empfänge 
und private Feiern in historischem Am-
biente. Das denkmalgeschützte Ge-
bäude liegt idyllisch im Park im Herzen 
Stuttgarts. Vor dem Saal kann bis 22 
Uhr die große Terrasse genutzt werden. 
Wenige Schritte entfernt bietet ein 
Aussichtspunkt einen wunderbaren 
Blick über Stuttgart.

Built in 1912 in Weißenburg Park, 
the historical ambience of the Marble 
Hall is the perfect setting for corpo-
rate events, receptions and private 
celebrations. The heritage-protected 
building is idyllically situated in this 
park in the heart of Stuttgart. The 
large terrace in front of the hall can be 
used up to 10 pm. Only a stone’s throw 
away, there’s a lookout point from 
which there’s a magnificent view over 
Stuttgart.

Weingut der Stadt Stuttgart

Sulzerrainstraße 24 
70372 Stuttgart
Tel. +49 (0) 711 / 216-3682
Fax +49 (0) 711 / 216-957140

weingut@stuttgart.de 
www.stuttgart.de/weingut

Räume 1 | Max. Kap. 80

Seit vielen Jahren gehört das
Weingut der Stadt Stuttgart zur
Stuttgarter Weinkultur. Das historische 
Travertin-Gewölbe von 1886 bietet 
Platz für bis zu 80 Personen und 
eignet sich ideal für abendliche 
Weinveranstaltungen.
Parkmöglichkeiten befinden sich vor
dem Weingut und im angrenzenden
Parkhaus. Die U2 (Haltestelle Kursaal) 
hält fast vor der Türe.

For many years now the city of
Stuttgart’s wine estate has been
part of Stuttgart’s wine-growing
tradition. The estate’s historical
travertine vaults dating from 1886  
can hold up to 80 persons and 
are ideal for wine-related evening 
events. Parking facilities are available 
in front of the wine estate and in the
adjacent car park. The U2 (station 
“Kursaal”) stops right to the door.

Stuttgart and the surrounding region have an 
exceptional range of cultural, recreational and 
relaxing activities on offer. In the vineyards, on 
the R. Neckar, amidst idyllic scenery, in theatres 
or historical buildings – the following unusual 
locations are also available for events such as 
concerts, lectures, receptions, presentations 
and meetings, subject to regular business 
operations and seasonal restrictions.

Stuttgart und die Region zeichnen sich durch 
ein vielfältiges Kultur-, Erlebnis- und Erholungs-
angebot aus. Ob bei Weingärtnern, auf dem 
Neckar, inmitten idyllischer Landschaften, 
in Theatern oder in historischen Gebäuden – 
nachfolgende außergewöhnliche Räumlichkeiten 
stehen ebenfalls für die Durchführung von Veran-
staltungen zur Verfügung, soweit der reguläre 
Betrieb oder jahreszeitliche Einschränkungen 
dies erlauben.

Weitere Locations  |  Additional Locations
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Kulturzentrum Prediger

c/o Congress-Centrum Stadtgarten

Johannisplatz 3
73525 Schwäbisch Gmünd
Tel. +49 (0) 7171 / 1003-0
Fax +49 (0) 7171 / 1003-40

info@ccs-gd.de
www.ccs-gd.de 

Räume 4 | Max. Kap. 460

Im historischen Kern von Schwäbisch 
Gmünd liegt das Kulturzentrum Pre
diger. Das ehemalige, im Jahre 1294 
gegründete Dominikanerkloster ist 
heute kultureller Mittelpunkt der Stadt. 
Das Kulturzentrum bietet 4 Räum-
lichkeiten von 100 bis 460 Personen. 
Private Veranstaltungen sind nicht 
möglich.

The Prediger Cultural Centre is  
located in the historical centre of 
Schwäbisch Gmünd. Today the former 
Dominican monastery, founded in 
the year 1294, is the cultural heart  
of the town. The Cultural Centre has 
4 rooms for 100 to 460 people. 
Private functions are not allowed.

Zehntscheuer Köngen

c/o Rathaus Köngen

Stöfflerplatz 1
73257 Köngen
Tel. +49 (0) 7024 / 8007-30
Fax +49 (0) 7024 / 8007-730

e.schiller@koengen.de
www.koengen.de 

Räume 2 | Max. Kap. 220

In der herrlich renovierten Zehnt-
scheuer aus dem Jahre 1722 sind 
eine Ortsbücherei, eine Senioren-
Begegnungsstätte und der Sitzungssaal 
für den Gemeinderat untergebracht. 
Ein wunderbarer rustikaler Festsaal 
bietet bei bewirteten Veranstaltungen 
Platz für max. 150 Personen (220 in 
Reihenbestuhlung). Für Tagungen kann 
ebenfalls der Sitzungssaal gemietet 
werden.

This beautifully renovated former 
tithe barn dating from 1722 now 
houses the local library, a senior 
citizens’ centre and the town 
council’s assembly hall. 
An attractive country-style hall can 
hold up to 150 guests for events with 
catering (220 in row seating). The 
assembly hall can also be hired for 
meetings.

Kulturhaus Schwanen

Winnender Straße 4 
71334 Waiblingen 
Tel. +49 (0) 7151 / 920506-0 
Fax +49 (0) 7151 / 920506-15

kulturhaus-schwanen@ 
waiblingen.de
www.kulturhaus-schwanen.de

Räume 6 | Max. Kap. 200

Das Kulturhaus Schwanen ist ein 
Haus mit allen Aspekten von Kultur. 
Als Location und als Ort mit Flair des 
Ungebügelten, haben viele an ihm 
Interesse. Der Saal wird oft und gerne 
an Veranstalter vermietet, an Kultur-
anbieter, Vereine, Privatleute und 
Firmen. Der Saal hat eine Kapazität von 
bis zu 200 Sitzplätzen. Im Haus gibt es 
5 weitere Räume, die auch für Seminare 
gebucht werden können.

The Kulturhaus Schwanen is a venue 
for all aspects of culture. Its rustic 
flair makes it an attractive location. 
The hall, which can seat up to 200, is 
often booked by outside organisers of 
cultural events, clubs, private persons 
and companies. In addition, there are 
five other rooms which can also be 
hired for seminars.

Gasthof Krone

Nürtinger Straße 14 
71111 Waldenbuch
Tel. +49 (0) 7157 / 4088-49
Fax +49 (0) 7157 / 4088-54

info@krone-waldenbuch.de
www.krone-waldenbuch.de

Räume 3 | Max. Kap. 180

Seit 500 Jahren steht in Walden-
buch der Gasthof Krone mit seinem 
denkmalgeschützten Gebäude für 
gemütliche und herzliche Gastlichkeit. 
Der flexibel nutzbare Festsaal im
historischen Ambiente ist der ideale
Rahmen für größere Familienfeste
oder Firmenbankette und bietet Platz
für bis zu 180 Personen. Zu erreichen
über B 27 Stuttgart – Tübingen, Ausfahrt 
Echterdingen, weiter nach Walden-
buch.

The Gasthof Krone, now a listed 
historic monument, has been known 
in Waldenbuch for its comfortable 
and warm-hearted hospitality for 500 
years. The hall with its historical ambi-
ence is flexible in use and is the ideal 
setting for larger family celebrations 
or company banquets, with room for 
up to 180 guests. It can be reached 
via the B 27 Stuttgart – Tübingen trunk 
road (exit at Echterdingen, then on to 
Waldenbuch).

Landschloss Korntal

Saalplatz 5 
70825 Korntal-Münchingen
Tel. +49 (0) 711 / 838880-0
Fax +49 (0) 711 / 838880-88

info@landschloss-korntal.de
www.landschloss-korntal.de 

Räume 4 | Max. Kap. 120

Ein Schloss zum Tagen und Feiern. 
Das Landschloss ist nur wenige Minu-
ten von Stuttgart entfernt und doch 
sehr ruhig gelegen. In 4 hochwertigen 
Veranstaltungsräumen können Sie 
ungestört tagen. Regionale, hausge-
machte Speisen und abwechslungs-
reiche Kaffeepausen sowie ein sehr 
persönlicher Service machen Ihre 
Tagung perfekt. Die 26 Hotelzimmer 
sind modern eingerichtet und alle mit 
kostenfreiem Wlan ausgestattet.

A country castle for meetings and 
celebrations. Though the castle is only 
a few minutes' drive from Stuttgart, the 
setting is very quiet. In its 4 high-class 
event rooms you can convene undistur-
bed. Regional, in-house cuisine, varied 
coffee breaks and personalised service 
guarantee the success of your confe-
rence. The 26 modern hotel rooms all 
have free WLAN.

Urweltmuseum Hauff

Aichelberger Straße 90
73271 Holzmaden
Tel. +49 (0) 7023 / 28 73
Fax +49 (0) 7023 / 46 18

hauff@urweltmuseum.de
www.urweltmuseum.de

Räume 3 | Max. Kap. 120

Das Urweltmuseum Hauff beher-
bergt die weltberühmte Sammlung 
aufwendig präparierter Fossilien aus 
den 180 Millionen Jahre alten Schiefern 
von Holzmaden. Neben dem hohen 
Bekanntheitsgrad bietet das Museum 
mit seinen Räumlichkeiten im Innen- 
wie im Außenbereich, dem starken 
Bezug zu Land, Zeit und Boden sowie 
dem eigenständig betreuten Event-
service ideale Bedingungen für Ihre 
Veranstaltung.

The Hauff Museum of the Prehistoric 
World houses its world-famous 
collection of expertly prepared fossils 
from the 180 million year-old shale of 
Holzmaden. Apart from its prestigious 
name, the museum offers indoor and 
outdoor facilities which are closely 
linked to the land, age and terrain, as 
well as its own events service, provi-
ding ideal conditions for your function.

Villa Schwalbenhof

c/o Gemeinde Gärtringen

Rohrweg 2 
71116 Gärtringen 
Tel.  +49 (0) 7034/923126 
Fax   +49 (0) 7034/923201

zinser@gaertringen.de 
www.gaertringen.de 

 Räume 5  I  Max. Kap. 100

Umgeben von einer schönen Park
anlage steht die denkmalgeschützte 
Villa Schwalbenhof als Veranstaltungs-
zentrum zur Verfügung. Die Villa ist 
bekannt für hochwertige und unterhalt-
same Kulturveranstaltungen mit Kaba-
rett, Musik, Literatur und Theater.  Nach 
der Sanierung überrascht die Villa mit 
einer gelungenen Verbindung aus Alt und 
Neu und steht als repräsentative Loca-
tion für Trauungen, Seminare, Tagungen, 
Betriebsfeiern für bis zu 100 Personen 
zur Verfügung. Eine hochwertig ausge-
stattete Cateringküche ist vorhanden. 

Surrounded by a beautiful park, the 
heritage-protected Villa Schwalbenhof 
is now available as an event centre. 
Following modernisation in conform-
ance with its listed status, the Villa 
surprises with a successful combina-
tion of the old and the new, providing 
an elegant location for weddings, semi-
nars, award ceremonies, conferences, 
and family and corporate celebrations 
for up to 100 guests in the large hall. 
There are first-class kitchen facilities 
available for catering.

Fellbacher Weingärtner e.G.

Kappelbergstraße 48
70734 Fellbach
Tel. +49 (0) 711 / 578803-0
Fax +49 (0) 711 / 578803-40

info@fellbacher-weine.de
www.fellbacher-weine.de

Räume 2 | Max. Kap. 100

Die hoch prämierte Fellbacher 
Weingärtner eG bietet Ihnen viele 
Möglichkeiten für Ihre individuellen 
Veranstaltungen, Seminare, Familien-
feiern oder Weinproben: Barrique-  
und Holzfasskeller, Amandus-Saal 
(bis 100 Gäste), Galerie (bis 40 Gäste) 
sowie Führungen oder Fahrten mit dem 
Oldtimerbus durch die Weinberge. 
Vinothek: Montag bis Samstag 
9.00 – 18.30 Uhr

The award-winning Fellbacher 
Weingärtner eG wine growers’ co-
operative offers many possibilities for 
staging individual events, seminars, 
family celebrations or wine tastings: 
the Barrique and Barrel Cellar, the 
Amandus Hall (up to 100 guests), the 
Gallery (up to 40 guests), as well as 
guided tours or a drive through the 
vineyards in a classic bus. 
Vinothek: Monday to Saturday 
9 am – 6.30 pm.

Schloss Bönnigheim
Museum Charlotte Zander

Hauptstraße 15
74357 Bönnigheim
Tel. +49 (0) 7143 / 4226
Fax +49 (0) 7143 / 4220

www.sammlung-zander.de

Räume 43 | Max. Kap. 100

Das barocke Schloss Bönnigheim 
beherbergt die weltweit größte Samm-
lung für Kunst der Naive, Art Brut und 
Outsider Art. Die historischen Räume 
stehen für Empfänge und Veranstal
tungen aller Art zur Verfügung. Zu 
erreichen über A81 Stuttgart – Heilbronn, 
Ausfahrt Ludwigsburg-Nord weiter über 
Bietigheim-Bissingen.

The Baroque castle in Bönnigheim 
houses the world’s largest collection  
of naïve art, raw art and outsider art. 
The historical rooms are available for 
all kinds of receptions and events.  
The castle can be reached via the A81 
Stuttgart – Heilbronn motorway, 
Ludwigsburg-Nord exit, via Bietigheim-
Bissingen.

Museum der Alltagskultur 
im Schloss Waldenbuch

Schloss Waldenbuch
71111 Waldenbuch
Tel. +49 (0) 7157 / 8204

museum-der-alltagskultur@
landesmuseum-stuttgart.de
www.museum-der-alltagskultur.de

Räume 2 | Max. Kap. 80

Das Museum der Alltagskultur im 
Schloss Waldenbuch ist eines der
bedeutendsten Volkskundemuseen
im deutschsprachigen Raum. Das 
ehemalige Jagdschloss der württem-
bergischen Herzöge liegt malerisch im 
Schönbuch, zwischen Stuttgart und 
Tübingen. Die historischen Räumlich-
keiten bieten für Seminare und Tagun-
gen von ganz besonderem Reiz.

The “Museum of Everyday Culture” 
at Waldenbuch Castle is one of the 
leading ethnological museums in 
German-speaking countries. The 
former hunting lodge of the dukes of 
Württemberg lies between Stuttgart 
and Tübingen in the picturesque 
Schönbuch nature reserve. 
The historical interior provides a 
particularly charming location for  
your workshops and conferences.

mailto:zinser@gaertringen.de
http://www.gaertringen.de
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Museum Römerhaus

c/o Gemeindeverwaltung Walheim

Hauptstraße 68
74399 Walheim
Tel. +49 (0) 7143 / 8041-0
Fax +49 (0) 7143 / 8041-33

info@walheim.de
www.walheim.de

Räume 1 | Max. Kap. 80

Das Museum Römerhaus ist ein 
Schutzhaus über einer hervorragend 
erhaltenen Ruine eines römischen 
Handelshauses. Grundriss, Qualität 
und Geschicklichkeit der Handwerker 
und Architekten bieten einzigartige 
Einblicke in das 2. nachchristliche 
Jahrhundert in unserem Lande.  
Die Lobby des Museums bietet sich 
an für Führungen mit Weinprobe, 
Vorträge, Konzerte, gewerbliche 
Präsentationen und Trauungen.

The Römerhaus Museum is a protective
building constructed above the 
marvellously preserved ruins of a 
Roman trading house. Ground plan, 
quality and skill of the craftsmen and 
architects provide unique insights into 
the second century AD in Germany. 
The lobby of the Museum can be used 
for guided tours with wine-tasting, 
lectures, concerts, commercial 
presentations and weddings.

Eselsmühle

Eselsmühle
70771 Leinfelden-Echterdingen
Tel. +49 (0) 711 / 754280-5 
Fax +49 (0) 711 / 754280-6

info@eselsmuehle.com
www.eselsmuehle.com

Räume 2 | Max. Kap. 60

In schöner Atmosphäre Ideen ent
wickeln – das bieten wir Ihnen in 
unseren aussergewöhnlichen Tagungs-
räumen, einem ausgebauten Kuhstall 
und Scheune – modern ausgestattet mit 
offenem Kamin und Fußbodenheizung. 
Die denkmalgeschützte Eselsmühle 
liegt 10 Minuten vom Flughafen und 
5 –Minuten von der Autobahn entfernt 
im Siebenmühlental / Leinfelden-
Echterdingen. Damit Ihre Tagung ein 
Erfolg wird.

Evolve new concepts in an attractive 
ambience. We can provide the ideal 
setting at our out-of-the-ordinary 
conference venue – a converted  
former byre and barn, now with modern 
décor, an open hearth and under-floor
heating. The historically listed Esels-
mühle is located only 10 minutes  
from the airport and 5 minutes away 
from the motorway in Siebenmühlental /
Leinfelden-Echterdingen. For successful 
conferences.

Further special venues in the Stuttgart region 
are listed from page 190 onwards or in our 
online database at www.congress-stuttgart.de

Weitere außergewöhnliche Veranstaltungs-
räumlichkeiten in der Region Stuttgart finden Sie 
ab Seite 190 oder in unserer Online-Kongress-
datenbank unter www.congress-stuttgart.de

| 115 114   
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MHPArena LudwigsburgEWS Arena Göppingen

Konferenzräume /
Conference rooms

Arena 1.200 8,2 5.500 – – – – –

Halle 2 1.000 7,2 600 – – – – –

Presseraum 40 – – 30 – – – –

Logen (7 Stück) 20 – – – – – 10 –

Göppingen

EWS Arena Betriebsgesellschaft mbH

Nördliche Ringstraße 87 
73033 Göppingen 
Tel. +49 (0) 7161 / 95648-0 
Fax +49 (0) 7161 / 95648-15

info@ews-arena.de
www.ews-arena.de

40 km  48 km  800  –

	 Bahnhof Göppingen,  
	 Nördliche Ringstraße:

	 Buslinie 4, 11, 94

Ausstattung der Tagungsräume /
Features of the conference rooms

     

Die Göppinger Hohenstaufenhalle erlebte 
in ihrer 40-jährigen Geschichte schon viele 
besondere Momente. Vor allem die Erfolge 
des Traditionsvereins FRISCH AUF! Göppingen 
verhalfen dem Göppinger „Handballtempel“ 
zu Ruhm und Ehre sowie in Sportlerkreisen 
zu gefürchteter Berühmtheit. Nach einem 
aufwendigen An- und Umbau in den Jahren 
2008 / 2009 steht die modernisierte Multi-
funktionshalle für Konzerte, Messen oder 
Ausstellungen mit bis zu 5.500 Besuchern 
zur Verfügung. Neben der zentralen Veran-
staltungsfläche verfügt die EWS Arena über 
eine weitere Halle, die direkt an die Arena 
anschließt. Diese teilbare Multifunktions-
halle kann neben sportlichen Aktivitäten für 
vielfältige Veranstaltungsformen genutzt 
werden: als VIP- oder Backstage-Bereich  
bei Veranstaltungen in der Arena, als Ver-
anstaltungsfläche für Empfänge, Betriebs-
versammlungen und Vorträge oder als 
Public-Viewing-Location. Egal ob bei der 
Umsetzung geeigneter Kommunikations-
mittel, der Vermittlung von Dienstleistern 
oder den Abstimmungen mit den Behör-
den – gerne bringen wir unser Netzwerk 
zu Gunsten des Veranstalters ein und unter-
stützen ihn bei allen Maßnahmen.

The Hohenstaufen Hall in Göppingen  
can look back on many enjoyable moments 
in its 40-year history. In particular the 
successes of the historic “FRISCH AUF! 
Göppingen” handball team have brought 
Göppingen’s “handball temple” fame and 
renown, as well as a fair amount of awe- 
inspiring notoriety in sporting circles. 
Following extensive expansion and  
modernisation in the years 2008 / 2009,  
the refurbished, multifunctional hall is  
now available for concerts, trade fairs or  
exhibitions with up to 5,500 visitors. 
In addition to the central event area of 
1,200 sq.m. / 12,916 sq.ft., the EWS Arena 
has a second hall with 1,000 sq.m. /
10,763 sq.ft. directly adjoining the arena. 
This divisible, multifunctional hall can be 
used both for sporting events and for a 
wide range of other purposes: as a VIP or 
backstage facility, or as an event area for 
receptions, meetings and lectures. 
Whether support is required with suitable 
communication media, finding service  
providers or liaising with authorities –  
we’ll be pleased to put our network at the 
disposal of event organisers and assist 
them in any way we can.

Ludwigsburg

 
MHPArena Ludwigsburg

c/o TOURISMUS & EVENTS LUDWIGSBURG 
Stuttgarter Straße 33 
71638 Ludwigsburg 
Tel. +49 (0) 7141 / 910-3913 
Fax +49 (0) 7141 / 910-3919

Schwieberdinger Straße 30 
71636 Ludwigsburg

g.serra@ludwigsburg.de 
www.mhparena.ludwigsburg.de

15 km  40 km  420  300

	 Bahnhof Ludwigsburg: S4, S5, 
	 R4, R5

Ausstattung der Tagungsräume /
Features of the conference rooms

     

  

Mehr Sport. Mehr Spiel. Mehr Spaß.
Mit der neuen MHPArena wurde in Ludwigs-
burg das Konzept einer modernen Multi-
funktionshalle umgesetzt. Neueste Technik 
und hohe Funktionalität garantieren eine 
perfekte Veranstaltung mit bis zu 6.200 
Sitz- und Stehplätzen.

Das variable Bühnenkonzept reduziert die 
Auf- und Abbauzeiten. Egal ob Rock, Pop, 
TV-Shows, Sport- oder Firmenveranstal
tungen, die effektive Infrastruktur macht 
die MHPArena in Ludwigsburg zum idealen 
Ort für ein breites Spektrum außerge
wöhnlicher Veranstaltungen.

Mit dem angeschlossenen Hotel und den 
praktischen Parkmöglichkeiten gehört  
die MHPArena zu den attraktivsten  
Veranstaltungsstätten der Stadt.

More sport. More entertainment. 
More fun.
The new MHPArena in Ludwigsburg meets 
all the requirements of a modern, multi-
functional events hall. State-of-the-art 
technology and a high degree of function-
ality guarantee perfect events, with 
seating and standing room for up to  
6,200 visitors.

The variable stage concept reduces set-up 
and dismantling times. Whether for rock  
or pop concerts, TV shows, sporting or  
film events, the MHPArena’s effective infra-
structure makes it the ideal venue for  
a wide range of outstanding occasions.

With its adjoining hotel and practical  
parking facilities, the MHPArena is one of 
the city’s most attractive events locations.

Konferenzräume /
Conference rooms

Spielfläche 1.127 14 1.000 400 – – 800 1.800

Spielfläche + Tribüne – – 4.800 400 – – 800 –

Foyer (auf Anfrage) 1.000 3 – – – – – –

Business Club 300 2,9 – – – – – 280

Multifunktionsraum 98 2,4 – – – – – –
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Glaspalast Sindelfingen

The Glaspalast – Arena of Success 
The “Glass Palace”, whose award-winning 
architecture was designed by the world-
famous architect Professor Behnisch, was 
opened in 1977. Apart from students of 
architecture, it is mainly sports enthusiasts 
who come to visit this architectural icon in 
the style of the 1970s. 

As an official Olympics training base and 
venue for major sporting events, it has seen 
world records, great victories and the birth 
of world champions.

When you walk through the arena this 
atmosphere of achievement and success 
can still be felt, because high-performance 
sports are at home here even today. Why 
not come and visit us, and if someone 
greets you – just imagine, it might be an 
Olympic champion.

Apart from numerous international sporting 
events (incl. the World Athletics Champion
ships/Veterans, World Judo Championships/ 
Veterans, Mercedes-Benz Junior Cup, 
INTERSPORT Masters), the Glaspalast also 
regularly hosts company events (Daimler, 
Audi, BMW, VPV Versicherungen, REWE 
etc.), congresses, meetings, concerts and 
trade fairs.

Der Glaspalast – Arena des Erfolges
Die preisgekrönte Architektur wurde nach 
Entwürfen des weltweit renommierten 
Professor Behnisch 1977 in Betrieb genom-
men. Neben den Architekturstudenten sind 
es aber vor allem die sportbegeisterten 
Menschen, die zu dieser Architekturikone in 
der Formsprache der 70er-Jahre pilgern.

Als offizieller Olympiastützpunkt und Aus-
tragungsort für sportliche Großereignisse 
wurden hier Weltrekorde aufgestellt,  
Siege errungen und Weltmeister geboren.  

Wer durch die Arena geht, spürt diese  
Atmosphäre der Leistung und des Erfolges,  
denn auch heute noch ist der Hochleistungs- 
sport hier zu Hause. Besuchen Sie uns doch  
mal und wenn Sie jemand grüßt, denken  
Sie daran – es könnte ein Olympiasieger 
sein.

Neben zahlreichen internationalen Sport- 
veranstaltungen (Leichtathletik Weltmeister- 
schaften ü30, Judo Weltmeisterschaften 
ü30, Mercedes-Benz Junior Cup, INTERSPORT 
Masters um den Kempa Cup u.v.m.), finden 
im Glaspalast auch regelmäßig Firmen-
veranstaltungen (Daimler, Audi, BMW, VPV 
Versicherungen, REWE u.v.m.), Kongresse, 
Tagungen, Konzerte und Messen statt.

Konferenzräume /
Conference rooms

Halle 2.500 8,5 2.700 1.000 – – 2.064 5.250

Aufwärmhalle 414 6 400 150 – – 324 700

Otto-Welker-Saal 120 2,5 120 50 – 40 132 200

Foyer 450 2,9 – – – – – –

Sindelfingen

Glaspalast Sindelfingen

Rudolf-Harbig-Straße 10 
71063 Sindelfingen 
Tel. +49 (0) 7031 / 7086-50 und -55 
Fax +49 (0) 7031 / 7086-70

info@glaspalast.com
www.glaspalast.com

22 km  19 km  900  –

	 Bahnhof Maichingen: S60  
	 Haltestelle Essegger Straße:

	 Buslinien 704, 715, 716 und 748

Ausstattung der Tagungsräume /
Features of the conference rooms
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At the Stadthalle Reutlingen modern
event culture goes hand in hand with 
sustainability and the greatest possible flex-
ibility through high-class event technology, 
event know-how and ambience. An absolute 
innovation in the event sector is the complete 
carbon compensation of all events, which the  
location offers at no extra charge to the client.
The Stadthalle Reutlingen thereby upgrades 
its certification in accordance with the 
rigorous Green Globe criteria and its  
adherence to the “fairpflichtet” (Right and 
Fair) guidelines on its own initiative. High-
end data transfer for online congresses  
(live streaming, voting etc.) is provided by  
a 10-gigabit connection. 

Centrally located in the Bürgerpark, only 
a stone’s throw away from the old town 
centre and the railway station, Petra Roser 
and her team offer interesting, varied and 
always professionally organised event 
concepts: from small seminars to large 
conferences and congresses, banquets, 
balls, private celebrations or corporate 

functions of every kind, as well as appear-
ances by famous names from the fields 
of music and show business. Attractive 
destinations for excursions and shopping 
in the vicinity, and of course the excellent 
service at the Stadthalle, leave nothing to 
be desired. 
 
The Stadthalle Reutlingen ensures out-
standing event management with its  
commitment, experience and expertise.

Stadthalle Reutlingen
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Stadthalle Reutlingen GmbH

Oskar-Kalbfell-Platz 8 
72764 Reutlingen 
Tel. +49 (0) 7121 / 3355-100
Fax +49(0)7121 / 3355-185

Manfred-Oechsle-Platz 1 
72762 Reutlingen

info@stadthalle-reutlingen.de
www.stadthalle-reutlingen.de

40 km  30 km  3.000  200

	 Zentraler Omnibusbahnhof  
	 Reutlingen (ZOB)

Ausstattung der Tagungsräume /
Features of the conference rooms

     

    

In der Stadthalle Reutlingen verbindet 
sich moderne Eventkultur mit Nachhaltig
keit und größtmöglicher Flexibilität über 
hochwertige Veranstaltungstechnik, 
Event-Know how und Ambiente. Absolutes 
Novum im Veranstaltungsbereich ist die 
komplette CO2-Kompensation aller Events 
durch das Haus ohne Mehrkosten für die 
Kunden. Damit weitet die Stadthalle Reut-
lingen ihre Zertifizierung nach den strengen 
Green-Globe-Kriterien sowie die Einhaltung 
der fairpflichtet-Richtlinien zusätzlich in 
eigener Initiative aus. Für Highend-Daten-
übertragung bei Online-Kongressen (Live-
Stream, Voting etc.) sorgt eine 10 Gigabit-
Leitung.

Zentral im Bürgerpark, nur wenige Schritte 
von Altstadt und Bahnhof entfernt, bietet 
das Team um Petra Roser interessante, 
variantenreiche und immer professionell 
organisierte Veranstaltungskonzepte: vom 
kleinen Seminar über große Tagungen und 
Kongresse, Bankette, Bälle, private Feiern 
oder Firmenveranstaltungen jeder Couleur 
bis hin zum Auftritt bekannter Namen 
aus Musik und Showbusiness. Attraktive 
Ausflugs- und Shoppingmöglichkeiten im 
Umfeld und natürlich der aufmerksame 
Service des Hauses lassen keine Wünsche 
offen. 

Die Stadthalle Reutlingen sorgt mit Engage-
ment, Erfahrung und Expertise für heraus-
ragendes Veranstaltungsmanagement.

Konferenzräume /
Conference rooms

Großer Saal 928 – 1.691 766 – – 912 –

Kleiner Saal 314 6 416 198 – 58 240 –

Kleiner Saal K 1 78 6 70 40 – – – –

Kleiner Saal K 2 80 6 77 50 – – – –

Kleiner Saal K 3 80 6 77 50 – – – –

Kleiner Saal K 4 78 6 70 40 – – – –

Kleiner Saal K 1 + K 2 157 6 182 90 – –  – –

Kleiner Saal K 3 + K 4 157 6 182 90 – –  – –

Kleiner Saal K 2 + K 3 160 6 – – – –  – –

Tagungsraum 1 67 2,8 84 46 32 32  –  –

Tagungsraum 1.1 + 1.2 33 2,8 35 18 12 12 – –

Tagungsraum 2 67 2,8 84 46 32 32 – –

Tagungsraum 2.1 + 2.2 33 2,8 35 18 12 12 – –

Tagungsraum 3 45 2,8 56 20 20 20 – –

Tagungsraum 4 26 2,8 28 12 12 8 – –

Tagungsraum 5 26 2,8 28 12 12 8 – –

Tagungsraum 6 50 2,8 56 30 24 24 – –

Tagungsraum 7 22 2,8 24 10 12 10 – –

Tagungsraum 8 45 2,8 56 20 20 20 – –

Tagungsraum 9 44 2,8 56 20 20 20 – –

Tagungsraum 10 23 2,8 24 10 12 10 – –

Tagungsraum 11 50 2,8 56 30 24 24 – –
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Stadt- und Mehrzweckhalle Herrenberg

Herrenberg

 
Stadt- und Mehrzweckhalle Herrenberg

c/o Stadtverwaltung Herrenberg
Hauptamt

Marktplatz 5
71083 Herrenberg
Tel. +49 (0) 7032 / 924-224
Fax +49 (0) 7032 / 924-365

Seestraße 29
71083 Herrenberg

stadt@herrenberg.de
www.herrenberg.de

44 km  39 km  523  –

	 Herrenberg: S1  
	 Stadthalle: Citybus Linie 781

Ausstattung der Tagungsräume /
Features of the conference rooms

     

Conveniently situated on the B14 trunk 
road from Stuttgart, the “Stadthalle”  
is a delightful building with a pronounced 
wooden truss structure. It is totally unlike 
many new halls. It contains space for around 
800 persons on an area of 1,000 sq.m., 
450 sq.m. of which are in stalls. The large 
theatre stage has an area of 250 sq.m.,  
50 sq.m. of which form an apron.  
There is a car park directly in front of the 
“Stadthalle”. Excellent restaurant. 

The “Stadthalle Herrenberg” is a meeting-
point for theatre performances, concerts, 
conferences, gatherings and dance events.
Herrenberg is one of the very few German 
towns still containing a completely preserved 
ensemble of magnificent half-timbered 
houses, narrow alleys and corners, pictur-
esque steps and burbling fountains. The old 
quarter has been under a preservation order 
for 20 years.

Die Stadthalle, verkehrsgünstig an der B14 
gelegen, ist ein reizvoller Bau, mit aus-
geprägter Holzbinderkonstruktion. Ganz 
anders als viele neue Hallen. Ca. 800 Plätze 
auf einer Fläche von 1.000 m², davon 450 m²  
im Parkett. Große Theaterbühne mit 250 m²,  
davon Vorbühne 50 m². Parkplatz direkt  
vor der Stadthalle. Leistungsfähige 
Gastronomie. Die Stadthalle Herrenberg – 
Treffpunkt für Theater, Konzerte, Tagungen, 
Versammlungen, Tanz.

Nur wenige deutsche Städte besitzen  
heute noch ein so vollständig erhaltenes 
Ensemble stolzer Fachwerkhäuser, enger 
Gassen und Winkel, malerischer Treppen 
und plätschernder Brunnen wie Herren-
berg. Die Altstadt steht als Gesamtanlage 
seit 20 Jahren unter Denkmalschutz.  
Ein historischer Rundgang führt Sie durch 
die Altstadt – Schautafeln erläutern die 
Geschichte.

Konferenzräume /
Conference rooms

Stadthalle 1.000 7 757 330 – – 700 800

Mehrzweckhalle 1.530 7,5 1.472 – – – – 1.520
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Maßgeschneiderte Lösungen unter einem 
Dach: Seit mehr als 30 Jahren loben Ver-
anstalter die Schwabenlandhalle in Fellbach 
für ihre flexiblen und vielfältigen Veranstal-
tungsräume. Sie überzeugt mit insgesamt 
elf hellen und technisch voll ausgestatteten 
Sälen und Räumen und einem Service, der 
keine Wünsche offen lässt.

Zwei unterschiedliche und doch harmonisch 
zusammengefügte Baustile geben der 
Schwabenlandhalle ihr Gesicht: Elegant 
und repräsentativ der Hölderlin- und 
Uhlandsaal, geprägt von edlem Ambiente 
und großen Bühnenbereichen. Hell und 
luftig die 2006 erbauten Räume Hesse und 
Mörike, charakterisiert durch großzügige 
Glasflächen, hohe Decken und individuelles 
Spiel mit Licht und Sicht.

Unser Haus bietet den perfekten Rahmen 
für Ihre Veranstaltung – ob klassisch, 
modern oder extravagant. Wir haben die 
passende Lösung.
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Schwabenlandhalle Fellbach

Fellbach

Schwabenlandhalle Fellbach

Tainer Straße 7
70734 Fellbach 
Tel. +49 (0) 711 / 57561-0
Fax +49 (0) 711 / 57561-11

info@schwabenlandhalle.de
www.schwabenlandhalle.de

8 km  20 km  330  200

	 Schwabenlandhalle: U1  
	

Ausstattung der Tagungsräume /
Features of the conference rooms

     

    

>	 Goldberg Restaurant  
	 & Winelounge | 70

Tailor-made solutions under one roof: 
for more than 30 years now, the Schwaben
landhalle has been commended by event 
organisers for its flexible and variable 
event facilities. It convinces with a total of 
eleven bright event halls and rooms, fully 
equipped with modern technology, and 
service standards which leave nothing to  
be desired.

Two very different, yet harmonious styles 
of architecture typify the Schwabenland-
halle: the elegant and stylish Hölderlin and 
Uhland Rooms, with a sophisticated ambi-
ence and large stage areas, and the bright 
and airy Hesse and Mörike Rooms, added 
in 2006, which are characterised by large 
expenses of glass, high ceilings and flexible 
lighting and configuration options.

Our location offers the perfect setting for 
your event – whether classic, modern or 
extravagant. We have the ideal solution.

Konferenzräume /
Conference rooms

Hölderlinsaal 1.300 2,5 1.400 600 – – 950 –

Uhlandsaal 350 3 370 130 – 40 210 –

Raum Heuss-Knapp 99 3,5 90 39 – 23 56 –

Raum Daimler 120 3,5 90 50 – 30 80 –

Raum Kepler 100 3,5 70 35 – 15 60 –

Diskussionsraum 45 3 20 – – 15 – –

Raum Hesse (indiv. teilbar) 570 5 500 282 – – 430 –

Raum Mörike (indiv. teilbar) 135 5 120 70 – 25 100 –
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Forum am Schlosspark Ludwigsburg

As one of the large German event venues  
with a full-size stage and up-to-date 
technology, room for up to 3,000 guests 
and a floor space of 5,000 m², the Forum 
am Schlosspark offers facilities suitable 
for conferences, congresses and cultural 
events of all kinds and sizes. 

Outstanding cuisine is provided at the 
Forum by the in-house “kubus” restaurant. 
In the direct vicinity and within walking 
distance of the Forum am Schlosspark 
there’s also a wide range of overnight 

accommodation available in various cat-
egories (incl. the nestor Hotel, Campus 2, 
Hotel Blauzeit, nh Hotel).

Only a few steps away, surrounded by the 
splendid “Baroque in Bloom” gardens, 
lies Ludwigsburg Palace, the magnificent 
former royal residence and the largest 
Baroque palace in Europe. With its porce-
lain manufactory, palace theatre, Museum 
of Fashion, Baroque Gallery and interesting 
guided tours, it offers a wealth of attractive 
options for fringe programmes.

Ludwigsburg

Tourismus & Events Ludwigsburg 
Forum am Schlosspark

Stuttgarter Straße 33
71638 Ludwigsburg
Tel. +49 (0) 7141 / 910-3915
Fax +49 (0) 7141 / 910-3919

m.hess@ludwigsburg.de
www.forum.ludwigsburg.de

15 km  35 km  600  –

	 Ludwigsburg: S4, S5, R4, R5 
	 Forum: Buslinie 430

Ausstattung der Tagungsräume /
Features of the conference rooms

     

    

>	 Kubus Restaurant | 120
>	 Terrasse | 60

Als eines der großen Veranstaltungs
häuser Deutschlands mit Vollbühne  
und modernster Technik, Platz für bis zu 
3.000 Gästen und 5.000 m² Fläche, bietet 
das Forum am Schlosspark passende 
Räumlichkeiten für Tagungen, Kongresse 
und Kulturveranstaltungen in allen Facetten 
und Größenordnungen. 

Hervorragende gastronomische Betreuung 
durch das Restaurant „kubus“ im Forum ist 
gewährleistet. In direkter Nähe zum Forum 
am Schlosspark und fußläufig erreichbar 
sind auch Übernachtungsmöglichkeiten in 

unterschiedlichen Kategorien verfügbar 
(u. a. nestor Hotel, Campus 2, Hotel  
Blauzeit, nh Hotel).

Nur ein paar Schritte entfernt – einge-
bettet in die prachtvollen Gartenanlagen 
des Blühenden Barocks – erstrahlt das 
Residenzschloss Ludwigsburg, das größte 
Barockschloss Europas. Dieses bietet mit 
Porzellanmanufaktur, Schlosstheater, 
Modemuseum, Barockgalerie und interes-
santen Führungen eine Vielzahl attraktiver 
Möglichkeiten für Rahmenprogramme.

Konferenzräume /
Conference rooms

Theater 945 13 1.248 – – – – –

Theaterfoyer 850 3,6 410 198 324 – 400 1.250

Eingangs-Foyer Theater 580 2,2 – – 188 – 150 400

Bürgersaal 955 6,1 1.132 639 862 – 710 1.300

Bürgersaal 1 700 6,1 736 408 496 – 460 700

Bürgersaal 2 255 6,1 291 132 218 – 200 200

Bürgersaal Foyer 420 3,6 – – 150 – 150 350

Bürgersaal mit Foyer 1.375 – 1.381 – 1.166 – 910 1.700

Eingangs-Foyer Bürgersaal 560 2,3 – – 188 – 150 400

Wilhelm-Krämer-Zimmer 70 3,7 70 33 60 25 60 90

Silchersaal 137 3,5 100 69 90 40 90 160

Schubartsaal 97 3,6 80 54 70 35 70 130

Seminarraum 1 – 4 je 23 2,4 12 12 10 10 12 25

Seminarraum 5 58 3 40 20 25 25 40 65
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Neckar Forum Esslingen

Esslingen am Neckar

 
Neckar Forum Esslingen

Esslingen live – Kultur und  
Kongress GmbH 
Ebershaldenstraße 12 
73728 Esslingen am Neckar
Tel. +49 (0) 711 / 41111-700
Fax +49 (0) 711 / 41111-999

Haupteingang über Hauffstraße 
73728 Esslingen am Neckar

info@esslingenlive.de
www.esslingenlive.de

14 km  17 km  –  270

	 Esslingen: S1  
	 Neckar Forum: Buslinie 102, 

	 103, 105

Ausstattung der Tagungsräume /
Features of the conference rooms

     

     

>	 Restaurant Brasserie Saison | 90

Individuell gestaltete Workshops, 
produktive Arbeitsgruppen, informative 
Pressekonferenzen, große Kongresse und 
Ausstellungen: die mehrfach ausgezeich
nete Top-Eventlocation Neckar Forum 
schafft vielseitigen Raum für Veranstal
tungen. Mit der Unterstützungserklärung 
für den Nachhaltigkeitskodex der deutsch-
sprachigen Veranstaltungswirtschaft „fair-
pflichtet“ sind auch die optimalen Rahmen-
bedingungen für green meetings gegeben.

Das Neckar Forum verbindet Moderne mit 
dem einmaligen historischen Ambiente der 
Stadt Esslingen. Gemütliche Weinkeller 
und Straßencafés laden zum Bummeln und 
Verweilen ein, die Weinberge am Rande der 
Stadt zum ausgedehnten Spaziergang oder 
einer lustigen Segway-Fahrt.

Dem Neckar Forum direkt angeschlossen 
ist das BEST WESTERN PREMIER Hotel Park 
Consul (>Seite 183) und eine Tiefgarage, so 
dass Sie eine optimale Infrastruktur mit 
kurzen Wegen vorfinden. Die Veranstal-
tungsräume sind alle – wenn gewünscht – 
vom Tageslicht durchflutet und die preis-
gekrönte Architektur schafft eine elegante 
Atmosphäre für Ihre Veranstaltungen.

Konferenzräume /
Conference rooms

Großer Saal 790 13 923 376 – – 410 1.250

Großer Saal + Erweiterung 1.000 13 1.200 490 – – 612 1.630

Foyer 850 10 267 122 – – 200 600

Raum Aich 60 2,7 50 24 20 16 32 60

Raum Enz 60 2,7 50 24 24 16 40 60

Raum Fils 80 2,6 60 40 28 24 52 70

Galerie – – 175 – – – 156 220

Individually devised workshops,  
productive working groups, informative 
press conferences, large congresses and 
exhibitions: the Neckar Forum – the award-
winning, top-calibre event location – offers 
varied scope for events. With its declared 
commitment to “fairpflichtet” (“Right 
and Fair”), the sustainability codex of the 
German-speaking event sector, it also  
provides optimum background conditions 
for “green meetings”.

The Neckar Forum combines modern facilities 
with the unique historical ambience of 
the city of Esslingen. Cosy wine cellars and 
pavement cafés invite you to window-shop 
and linger, while the vineyards on the edge 
of town are perfect for a long walk or an 
entertaining Segway tour.
 
Directly adjoining the Neckar Forum is the 
BEST WESTERN PREMIER Hotel Park Consul 
(>page 183) and an underground car park, 
so you’ll find an optimum infrastructure 
with short distances. The event rooms all 
have natural daylight – if desired – and the 
award-winning architecture creates a sty-
lish ambience for your events.
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Kongresshalle Böblingen

Böblingen

 
Congress Center  
Böblingen / Sindelfingen GmbH

Schillerstraße 23
71065 Sindelfingen
Tel. +49 (0) 7031 / 4911-0
Fax +49 (0) 7031 / 4911-999

Kongresshalle Böblingen

Ida-Ehre-Platz  
71032 Böblingen

info@cc-bs.com
www.cc-bs.com

20 km  20 km  –  370

	 Böblingen: S1 
	 Buslinie 701

Ausstattung der Tagungsräume /
Features of the conference rooms

     

     

 

>	 Restaurant Neuberths am See | 100
>	 Terrasse | 100

Konferenzräume /
Conference rooms

Europa-Saal 936 8,7  1.176 542 824 – 600 1.700

Europa-Saal Foyer 556 2,5 – – – – – –

Württemberg-Saal 206 2,3  323 156 194 – 140 400

Württemberg-Saal Foyer 167 2,3 – – – – – –

Schwarzwald-Saal 180 2,8 187 103 176 – 110 360

Salon Bergama 92 2,5 50 40 50 20 50 –

Salon Glenrothes 90 2,5 50 40 50 20 50 –

Salon Krems 52 2,5 40 24 30 18 30 –

Salon Alba 57 2,5 40 20 30 18 30 –

Salon Sömmerda 53 2,5 40 16 30 14 20 –

Salon Geleen 42 3 29 18 30 12 30 –

Salon Pontoise 65 3 50 26 40 16 40 –

Die Kongresshalle Böblingen liegt in-
mitten einer malerischen Seenlandschaft 
und bietet aufgrund der idealen Lage im 
Ballungszentrum Stuttgart den perfekten 
Treffpunkt für Forschung, Entwicklung, 
Kultur und Tagungen.

Das umfassende Raumangebot zeigt die 
Nutzungsvielfalt der verschiedenen Säle, 
Konferenzräume und Foyers. Ausgestattet 
mit professioneller und modernster 
Kommunikations-, Präsentations- und 
Bühnentechnik, tragen wir zum Erfolg Ihrer 
Veranstaltung bei. Ein kompetentes Team 
von Spezialisten steht Ihnen für die Planung, 
Realisierung und Weiterentwicklung zur 
Seite.

Für die gastronomische Betreuung der Halle, 
sowie des unmittelbar angeschlossenen 
Restaurants steht Ihnen ein kompetenter 
Partner zur Seite. Wir machen jede Veran-
staltung für unsere Kunden und Besucher  
zu einem Erlebnis. Wir beraten Sie gerne 
persönlich – mit dem Mehr an Service 
für Sie!

The Kongresshalle Böblingen is situated 
amidst picturesque lakes and gardens  
and is, thanks to its ideal location in the 
conurbation of Stuttgart, the perfect  
meeting place for research, development, 
culture and conferences. The wide range  
of premises available offers a host  
of different options with various halls,  
conference rooms and lounges. 

Our professional, state-of-the-art communi- 
cation, presentation and stage technology 
is an important contribution to the success 
of your event. An efficient team of specialists 
is at your disposal to help with its planning, 
realisation and advancement.

The Kongresshalle’s catering service and 
the directly attached restaurant are your 
competent partners as regards the catering 
arrangements. We make sure that every event 
is a special experience for our customers 
and their guests. We’ll be pleased to offer 
individual advice – more service for you!

Kongresshalle
See-Ebene

Kongresshalle
Saal-Ebene

Europa-Saal

W
ürttem

berg-Saal

W
ürttem

berg-Saal Foyer
Cafe-Bar

Europa-Saal Foyer
Rampe

Terrasse

Restaurant
Küche

Geleen

Pontoise

Terrasse
Restaurant

Terrasse

Vorbühne

Bühne 233 qm

Glenrothes

Bergama

Krems

Alba
Sömmerda

Foyer der Salons

EingangshalleWürttemberg-Saal

Eingangshalle

Europa-Saal

Schwarzwald-Saal

Schwarzwald-Saal
Foyer

Zugang Eingangshalle

Zugang G
arderoben
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Jede Veranstaltung braucht Raum.  
Das Congress-Centrum Stadtgarten, kurz 
CCS genannt, bietet als multifunktionale 
Veranstaltungsstätte nicht nur ein variables 
Raumkonzept, sondern auch Kompetenz,  
Leistungsfähigkeit und professionelle 
Betreuung.

Mit einem engagierten Team und moderner 
Technik setzen wir die verschiedensten 
Veranstaltungen unserer Kunden mit Herz-
blut um.

Gemeinsam mit der leistungsfähigen und 
anspruchsvollen Gastronomie garantiert 
das CCS einen erfolgreichen Verlauf Ihrer 
Veranstaltung. Die einmalige Lage im 
Stadtgarten und die Nähe zur Innenstadt 
und zum Bahnhof runden Ihre Veranstaltung 
perfekt ab.

Doch damit nicht genug: seit Oktober 2012 
bieten wir in unserem Portfolio die Räum-
lichkeiten des Kulturzentrums Prediger in 
Schwäbisch Gmünd an und präsentieren 
uns ab 2015 mit einem neuen Anbau.

Konferenzräume /
Conference rooms

P.-Parler- / J.-Ratgeb-Saal 810 7,5 1.164 518 – – 784 –

Hans-Baldung-Grien-Saal 380 3,8 350 170 60 60 272 200

Jörg-Ratgeb-Saal 140 5 132 80 40 40 130 80

Großes Foyer 670 3,8 450 – – – 350 400

Seminarräume (6) 27 2,5 – – 20 20 – –

Peter-Parler-Saal 700 7,5 945 438 – – 634 –

Schwäbisch Gmünd

Congress-Centrum Stadtgarten

Rektor-Klaus-Straße 9 
73525 Schwäbisch Gmünd 
Tel. +49 (0) 7171 / 1003-0 
Fax +49 (0) 7171 / 1003-40

info@ccs-gd.de
www.ccs-gd.de

50 km  55 km  –  230

	 Bahnhof Schwäbisch Gmünd / ZOB 

Ausstattung der Tagungsräume /
Features of the conference rooms

     

    

 

>	 Restaurant im Stadtgarten | 110
>	 Wirtschaft im Schlössle | 100
>	 Terrasse / Biergarten | 100 Every event needs space.

The Congress-Centrum Stadtgarten  
(CCS for short) is a multifunctional event 
location which offers not only a variable 
room concept, but also a high degree of 
competence, performance and professional 
support. 

With our committed team and modern 
technology we spare no effort in staging 
any kind of event in accordance with our 
clients’ wishes. 

In conjunction with the efficient and high-
class catering service, the CCS guarantees 
the successful realisation of your project.

The unique setting in the Stadtgarten park 
and the proximity to the town centre and 
the railway station ideally complement your 
event.

But that's not all: since October 2012 our 
portfolio has included the facilities of the 
Prediger Culture Centre in Schwäbisch 
Gmünd, and from 2015 onwards we'll also 
have a new extension at our disposal.
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Stadthalle Sindelfingen

Zentral gelegen im Stadtpark, unweit der 
Innenstadt sowie nahe am Ballungszentrum 
Stuttgart, präsentiert sich die Stadthalle 
Sindelfingen als multifunktionale Veran-
staltungsstätte.

Egal ob Kongresse, Tagungen, Seminare, 
Kultur-Events, Produktpräsentationen, 
Messen oder Ausstellungen, bei uns sind  
Sie an der richtigen Adresse!

Kulinarische Genüsse des im Haus gelege-
nen Parkrestaurants runden jede Veran-
staltung ab. Egal für welchen Anlass,  
das engagierte Team und die großzügige 
Terrasse laden zum Verweilen ein und  
bieten den optimalen Wohlfühlfaktor.

Ausgestattet mit professioneller und 
modernster Kommunikations-, Präsen
tations- und Bühnentechnik, tragen wir  
zum Erfolg Ihrer Veranstaltung bei. Ein 
kompetentes Team von Spezialisten steht 
Ihnen für die Planung, Realisierung und 
Weiterentwicklung zur Seite.

Wir machen jede Veranstaltung für unsere 
Kunden und Besucher zu einem Erlebnis. 
Wir beraten Sie gerne persönlich – mit dem 
Mehr an Service für Sie!

Centrally located in the municipal park, 
not far from the town centre and the 
conurbation of Stuttgart, the Stadthalle 
Sindelfingen is a multifunctional events 
venue. Whether you’re planning congresses, 
meetings, seminars, cultural events, product 
presentations, trade fairs or exhibitions – 
this is the place! 

The culinary delights served at the Park 
Restaurant within the building are a good 
way to round off any event. No matter what 
the occasion, our dedicated team and the 
extensive terrace invite you to relax for 
a while and are sure to make you feel at 
home.

Our professional, state-of-the-art communi- 
cation, presentation and stage technology 
is an important contribution to the success 
of your event. A competent team of specialists 
is at your disposal to help with its planning, 
realisation and advancement.

We make sure that every event is a special 
experience for our customers and their 
guests. We’ll be pleased to offer individual 
advice – more service for you!

Konferenzräume /
Conference rooms

Großer Saal 1.000 10 1.090 636 810 – 336 1.470

Kleiner Saal 280 3,6 283 160 196 – 120 400

Schiller-Foyer 1.040 3 300 – – – – –

Konferenzraum I a + b 134 3,1 150 100 140 – 72 –

Konferenzraum II 84 3 72 45 70 – – –

Konferenzraum III 50 2,7 42 20 36 – – –

Wintergarten 60 2,4 – – 36 – – –

Sindelfingen

Congress Center  
Böblingen / Sindelfingen GmbH
Stadthalle Sindelfingen

Schillerstraße 23
71065 Sindelfingen
Tel. +49 (0) 7031 / 4911-0
Fax +49 (0) 7031 / 4911-999

info@cc-bs.com
www.cc-bs.com

20 km  20 km  –  330

	 Vaihingen: S1, Buslinie 708 

Ausstattung der Tagungsräume /
Features of the conference rooms

     

     

 

>	 Parkrestaurant | 200
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Stadthalle Göppingen

Göppingen

Stadthalle Göppingen

c/o Referat Hallenverwaltung, 
Messen und Märkte
Blumenstraße 41 
73033 Göppingen
Tel. +49 (0) 7161 / 650-135
Fax +49 (0) 7161 / 650-199

hallen@goeppingen.de
www.goeppingen.de

40 km  48 km  130  –

	 Bahnhof Göppingen, Poststraße /  
	 Kaiserbau, Blumenstraße:

	 Buslinie 91

Ausstattung der Tagungsräume /
Features of the conference rooms

     

  

>	 Restaurant Park | 120

Opened in 1955, the Stadthalle lies in  
the middle of an extensive park, only five 
minutes’ walk from the town centre.  
In 2003/2004 the hall was modernised to 
meet the latest requirements and safety 
standards, yet without losing any of the 
charm of its 1950s architecture. 

The Stadthalle Göppingen is the ideal 
venue for your event by virtue of its location, 
infrastructure, technical equipment and, 
last but not least, its experienced and 
competent team. For concerts, meetings, 

seminars, product presentations, company 
anniversaries, fashion shows, galas, weddings 
or congresses – we offer the perfect setting 
and service to make your event an unforget-
table experience. All our rooms have 
daylight, air conditioning and a delightful 
ambience, thanks to their attractive interior 
design. The technical equipment also meets 
the highest standards and can be augmented
if required. In particular, our guests appreciate 
the expert knowledge and social competence 
of our staff. 

Die 1955 eröffnete Stadthalle liegt, 
umgeben von einem weitläufigen Park, 
nur fünf Gehminuten vom Stadtzentrum 
entfernt. In den Jahren 2003/2004 wurde 
die Halle auch sicherheitstechnisch auf den 
neuesten Stand gebracht, ohne dabei den 
Charme der 50er-Jahre-Architektur aus  
den Augen zu verlieren. 

Die Stadthalle Göppingen bietet Ihnen mit 
ihrer Lage, Infrastruktur, technischen Aus-
stattung und nicht zuletzt dem erfahrenen 
und kompetenten Team den idealen Ort für 
Ihre Veranstaltung. Konzert, Tagung, Seminar, 
Produktpräsentation, Firmenjubiläum, 
Modenschau, Gala, Hochzeit, Kongress – 
wir bieten Ihnen den perfekten Rahmen  
und Service, damit Ihre Veranstaltung zu 
einem unvergesslichen Erlebnis wird. 
Die Räume verfügen alle über Tageslicht, 
sind klimatisiert und bieten durch ihre  
ansprechende Innenarchitektur eine äußerst 
angenehme Atmosphäre. Auch höchsten 
technischen Ansprüchen wird die haus-
eigene Ausstattung gerecht und kann auf 
Wunsch gerne noch nach Bedarf erweitert 
werden. Besonders geschätzt wird von  
unseren Gästen die hohe fachliche und 
soziale Kompetenz unserer Mitarbeiter.

Konferenzräume /
Conference rooms

Doppelsaal 1.064 – 1.001 471 – – 878 –

Foggia-Saal 624 10 651 274 – – 534 –

Empore – 4 92 – – – – –

Klosterneuburg-Saal 440 8 388 169 – – 312 –

Märklinsaal 190 4 178 70 45 38 91 70

Schulerzimmer 105 2,6 90 42 34 30 52 30

Boehringerzimmer 55 2,5 – – – 24 – –

Nebenzimmer Restaurant 55 2,6 – – 24 30 40 –
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Kongress- und Tagungszentrum FILDERHALLE

The Filderhalle in the congress and trade 
fair town of Leinfelden-Echterdingen is 
the ideal location in the Stuttgart region for 
all events where accessibility is an impor-
tant criterion: conveniently located near 
the A 8 motorway, Stuttgart International 
Airport and the Stuttgart trade fair campus, 
the Congress and Conference Centre is 
equally easy to reach via the public trans-
port network.

The Filderhalle, which holds Green Globe 
certification, offers a flexible space concept 
and on-site, modern event technology for 
events with up to 1,500 participants. One 
of the Filderhalle’s special features is the 
integrated, high-power WLAN system with 
a 1GB fibre optic internet connection – 
suitable, for example, for video and hybrid 
conferences. 

A professional team of project managers 
and event technicians ensures the smooth 
running of events of every type and size.

Konferenzräume /
Conference rooms

Großer Saal Parkett 645 6,2 800 450 90 80 700 1.500

Großer Saal Empore 175 2,9 200 60 – – 180 200

Großer Saal mit Empore 820 – 1.000 510 90 80 880 1.700

Großes Foyer EG 692 2,4 100 – – – 150 600

Großes Foyer OG 170 3 80 40 36 – 220 300

Kleiner Saal 365 7 350 180 45 45 240 350

Foyer Kleiner Saal EG mit 
Studio II

242 2,8 200 90 50 50 230 250

Foyer Kleiner Saal OG 50 2,9 – – – – – 70

Studio I 120 2,5 120 70 35 40 100 60

Studio II 190 2,8 200 90 50 50 180 150

Studio III 50 2,8 40 – 25 25 – –

Studio IV 30 2 – – 12 12 – –

Konferenzraum 1 50 2,9 40 22 25 28 30 40

Konferenzraum 2 50 2,9 50 28 30 42 40 50

Leinfelden-Echterdingen / Leinfelden

Kongress- und Tagungszentrum  
Filderhalle Leinfelden-Echterdingen 
GmbH

Bahnhofstraße 61
70771 Leinfelden-Echterdingen 
Tel. +49 (0) 711 / 758575-0
Fax +49 (0) 711 / 758575-339

info@filderhalle.de
www.filderhalle.de

12 km  3 km  300  150

	 Leinfelden Bahnhof: U5, S2, S3  
	 Buslinien 35, 38, 82, 86, 826

Ausstattung der Tagungsräume /
Features of the conference rooms

     

     

 

>	 Restaurant Fill | 180
>	 Krügle mit Kegelbahn | 80
>	 Sonnenterrasse (Biergarten) | 80

Die Filderhalle der Kongress- und Messe
stadt Leinfelden-Echterdingen ist die 
ideale Location in der Region Stuttgart 
für alle Veranstaltungen, bei denen die 
Erreichbarkeit ein wichtiges Kriterium ist: 
Verkehrsgünstig an der A8, dem inter
nationalen Flughafen Stuttgart sowie der 
Landesmesse Stuttgart gelegen, ist das 
Tagungs- und Kongresszentrum ebenso 
optimal über den ÖPNV zu erreichen.

Die Green-Globe-zertifizierte Filderhalle 
bietet ein flexibles Raumprogramm für 
Veranstaltungen bis zu 1.500 Personen und 
eine hauseigene, moderne Veranstaltungs-
technik. Eine Besonderheit der Filderhalle 
ist das festinstallierte, leistungsfähige  
WLAN-System mit einer 1GB Glasfaser-
Internetanbindung, welches beispielsweise 
für Video-Konferenzen und hybride Kon-
gresse geeignet ist.

Ein professionelles Team von Projektleitern 
und Veranstaltungstechnikern garantiert 
den reibungslosen Ablauf von Veranstal
tungen jeder Art und Größe.
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Bürgerzentrum Waiblingen

Waiblingen

Bürgerzentrum Waiblingen

An der Talaue 4
71334 Waiblingen
Tel. +49 (0) 7151 / 2001-0
Fax +49 (0) 7151 / 2001-68

bueze@waiblingen.de
www.buergerzentrum-waiblingen.de

16 km  27 km  350  125

	 Waiblingen Bahnhof: S2, S3  
	 Bürgerzentrum: Buslinie 201, 202,  

	 204, 207, 209, 210

Ausstattung der Tagungsräume /
Features of the conference rooms

     

    

>	 Restaurant Remsstuben | 130
>	 Erbachstube | 25*
>	 Hörschbachstube | 35*
>	 Terrasse | 45
>	 Remskeller | 76

* 	� Räume sind miteinander kombinierbar / 
Rooms can be combined

Konferenzräume /
Conference rooms

Ghibellinensaal 650 3,5 919 444 168 168 626 1.000

Welfensaal 325 3,6 300 176 58 68 266 300

Schwabentreff 70 2,6 60 30 28 38 40 –

Sörenbergstube 50 3 40 25 22 28 30 –

Silcherzimmer 70 2,6 70 42 30 37 50 –

WN-Studio 211 2,6 150 80 36 32 150 –

Hartwaldstube 50 3 50 25 22 28 30 –

Nebenzimmer Restaurant 76 2,3 60 40 30 50 60 60

Opened in 1985, the Community Centre’s 
attractive premises are ideal for confer-
ences, seminars, celebrations and cultural 
events with up to 1,000 participants. 

Its typical features are its central, attrac-
tive location, open-plan architecture and 
easy accessibility. The Bürgerzentrum 
offers the latest in conference and event 
technology, its own underground car park 
and first-class cuisine in the Remsstuben 
restaurant and the Remskeller with its 
skittle alley, both within the building.

Das 1985 eröffnete Haus eignet sich mit 
seinen attraktiven Räumlichkeiten für 
Tagungen, Seminare, Fest- und Kulturver
anstaltungen für bis zu 1.000 Personen.

Die zentrale, attraktive Lage, die offene 
Architektur und die gute Erreichbarkeit 
zeichnen das Bürgerzentrum Waiblingen 

aus. Das Bürgerzentrum verfügt über eine 
moderne Tagungs- und Veranstaltungs-
technik, eine eigene Tiefgarage sowie mit 
dem Restaurant Remsstuben und dem 
Remskeller mit eigener Kegelbahn über eine 
erstklassige Gastronomie im Haus.
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FILharmonie
Kultur- und Kongresszentrum

Kongressbüro
Tübinger Straße 40
70794 Filderstadt
Tel. +49 (0) 711 / 70976-0
Fax +49 (0) 711 / 70976-76

filharmonie@filderstadt.de
www.filharmoniefilderstadt.de

12 km  0,5 km  500  –

	 Filderstadt: S2  
	

Ausstattung der Tagungsräume /
Features of the conference rooms

     

    

>	 Restaurant „Kulisse“ | 100
>	 Terrasse | 100

Konferenzräume /
Conference rooms

Kombi-Saal 700 7,6 900 532 – – 700 1.600

Großer Saal 500 7,6 650 400 – – 500 1.300

Kleiner Saal 200 7,6 250 140 – – 180 500

Kombi-Saal mit geöffn. Foyer 1.000 – 1.200 700 – – 800 1.950

Foyer oben 650 3,4 – – – – – 650

Foyer unten 500 3,4 – – – – – 500

Konferenzraum komplett 200 3,4 180 100 60 75 150 200

Konferenzraum 1/2 100 3,4 70 45 25 35 65 100

Konferenzraum 1/4 50 3,4 35 25 15 20 20 50

Regenbogen 120 3,4 100 54 – –  – –

Herzlich Willkommen in der  
FILharmonie Filderstadt. Als eines 
der führenden Kongresszentren im Süden 
Deutschlands und nach ISO 9001:2008, 
Green Globe und „DeGefest“ zertifizierte 
Tagungsstätte begrüßen wir jährlich über 
100.000 Gäste aus Wirtschaft, Wissen-
schaft, Gesellschaft und Politik.

Ob Meetings, Tagungen oder Konferenzen, 
mehrtägige Kongresse, Produktpräsenta
tionen, Messen oder Kulturveranstaltungen – 
wir bieten Räume mit Atmosphäre: groß-
zügig, hell und außergewöhnlich flexibel – 
ausgestattet mit einer professionellen 
Technik für jede Anforderung.

Die FILharmonie ist optimal erreichbar,  
in unmittelbarer Nähe des Stuttgarter 
Flughafens und der Messe Stuttgart gelegen.  
Sie finden unser Haus problemlos und  
bequem: mit dem Auto von der A8 / B27 –  
500 kostenlose Parkplätze in unmittelbarer 
Nähe – oder mit der S-Bahn bis zum Bahn-
hof Filderstadt – nur eine Station von der 
Messe Stuttgart entfernt.

Welcome to the FILharmonie  
Filderstadt. We are one of Southern 
Germany’s leading congress centres and a 
“Premium” tested conference venue with 
“DeGefest” certificate. We welcome over 
100,000 guests a year from the fields of 
commerce, science, society and politics. 

Whether you are planning meetings, 
conferences, conventions or congresses 
lasting several days – we offer rooms with 
atmosphere: spacious, light and unusually 
variable, with professional technical equip-
ment to meet the highest requirements.

The FILharmonie is ideal to get to, close to 
Stuttgart Airport and the trade fair centre. 
We are easy and convenient to reach: by 
car via the A8 / B27 motorway / trunk road, 
with free parking for 500 vehicles nearby, 
or by S-Bahn (suburban rail network) to 
Filderstadt station, which is next stop to 
the Trade Fair Center.
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With the K3N (Kunst. Kultur. Kongresse. 
Nürtingen / Art. Culture. Congresses. 
Nürtingen), the town of Nürtingen has a 
representative cultural and conference  
centre in the heart of the town. It offers  
a superior setting for congresses, 
conferences, presentations, exhibitions, 
receptions, cultural events, balls and 
a lot more.

With an overall capacity of over 2,200 sq.m. /  
23,680 sq.ft., the K3N is an ideal forum for 
events for up to 2,536 people. Ten light-
flooded rooms equipped with the most 
modern communi-cation and presentation 
technology are available.

Mit dem K3N (Kunst. Kultur. Kongresse. 
Nürtingen) hat die Stadt Nürtingen ein 
repräsentatives Kultur- und Tagungszentrum
im Herzen der Stadt. 

Es bietet einen anspruchsvollen Rahmen 
für Kongresse, Tagungen, Präsentationen, 
Ausstellungen, Empfänge, Kulturevents, 
Bälle und viele weitere Anlässe.
Mit einer Gesamtkapazität von über  
2.200 m2 ist das K3N ein ideales Forum für 
Veranstaltungen für bis zu 2.536 Personen. 
Es stehen zehn lichtdurchflutete Räume, 
ausgestattet mit modernster Kommunika
tions- und Präsentationstechnik bereit.

Konferenzräume /
Conference rooms

Großer Saal + Empore 565 7,5 794* 353 546 – 365 –

Kleiner Saal 1 + 2 211 3,7 240 126 204 – 133 –

Kleiner Saal 1 106 3,7 119 63 94 27 61 –

Kleiner Saal 2 105 3,3 100 60 86 25 61 –

Panorama Saal 1 + 2 196 3,8 167 110 146 – 115 –

Panorama Saal 1 117 4,4 124 65 90 33 79 –

Panorama Saal 2 79 3,8 75 41 56 30 45 –

Konferenzraum 1 26 2,9 – 10 14 8 – –

Konferenzraum 2 36 2,9 – 10 16 17 – –

Konferenzraum 3 26 2,7 – 10 14 8 – – 

Konferenzraum 4 60 2,7 – 21 24 20 – –

Mehrzweckraum 88 2,9 70 30 46 40 – –

Foyers von 153 – 685 m2 / foyer of 153 – 685 sq.m. *Empore mit 190 Plätzen / gallery with 190 seats

Nürtingen

K3N – die neue Stadthalle Nürtingen

Heiligkreuzstraße 4
72622 Nürtingen
Tel. +49 (0) 7022 / 2434-0
Fax +49 (0) 7022 / 2434-20

info@k3n.de 
www.k3n.de

30 km  15 km  –  630

	 Bahnhof Nürtingen  

Ausstattung der Tagungsräume /
Features of the conference rooms
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Stadthalle Leonberg

Römerstraße 110
71229 Leonberg
Tel. +49 (0) 7152 / 9755-0
Fax +49 (0) 7152 / 99017-5981

stadthalle@leonberg.de
www.stadthalle.leonberg.de

16 km  22 km  170  –

	 Leonberg: S6  
	 Neuköllner Platz: Buslinie 94, 631

Ausstattung der Tagungsräume /
Features of the conference rooms

     

   

>	 Stadthallen-Restaurant  
	 „Vernissage“ | 120
>	 Terrasse | 90

The atmosphere is hospitable and cheerful,
the room facilities are flexible, and the 
platform, lighting, sound and conference 
technology is highly sophisticated. The 
“Stadthalle Leonberg” offers nine halls and 
seminar rooms with space for up to 900 
people. It is the ideal venue for conferences,
congresses, conventions, exhibitions and
product presentations as well as for cultural
and social events of every kind. 

A made-to-measure hall and conference 
concept and professional service ensure the 
success of every function. The gastronomy 
offers typical local specialities and interna-
tional cuisine.

Gastlich und heiter ist die Atmosphäre,  
flexibel das Raumprogramm, hochmodern 
die Bühnen-, Licht-, Ton- und Konferenz-
technik. Die Stadthalle Leonberg bietet in 
neun Sälen und Seminarräumen Platz für 
bis zu 900 Personen. Sie eignet sich hervor-
ragend für Versammlungen, Kongresse, 
Tagungen, Ausstellungen, Musterschauen 
sowie für kulturelle und gesellschaftliche 
Veranstaltungen jeder Art. 

Ein maßgeschneidertes Hallen- und 
Tagungskonzept sowie ein professioneller 
Service tragen zum Erfolg bei. Die Gastro-
nomie bietet typisch schwäbische Gerichte 
und internationale Spezialitäten.

Konferenzräume /
Conference rooms

Großer Saal 380 6,5 530 220 – – 350 500

Studio Saal 166 6,5 200 90 – – 120 200

Großer Saal + Studio Saal 550 6,5 757 320 – – 500 900

Seminar Raum 1 72 3 65 36 30 25 45 50

Seminar Raum 2 15 2,5 – – 8 – – –

Seminar Raum 3 15 2,5 – – 8 – – –

Seminar Raum 4 37 3 32 12 12 12 25 25

Seminar Raum 5 37 3 32 12 12 12 25 25

Seminar Raum 4 + 5 74 3 75 38 24 35 50 70

Konferenz Raum 1 60 2,6 70 30 30 30 36 35

Konferenz Raum 2 50 2,6 50 26 25 25 30 25

Konferenz Raum 1 + 2 110 2,6 120 56 55 55 66 60
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Konferenzräume /
Conference rooms

Walter-Baumgärtner-Saal 
inkl. Empore

– – 753 – – – – –

Walter-Baumgärtner-Saal 482 10 643 300 408 – – 1.134

Empore 105 – 110 36 56 – – –

Seitenempore – – 10 – – – – –

Foyer  
Walter-Baumgärtner-Saal

155 8 – – – – – –

Fritz-Schweizer-Saal 142 8 165 74 114 – – 284

abgetrennt 97 – 99 48 56 – – –

Foyer 44 – – – – – – –

Eingangsfoyer 76 3 – – – – – –

Christian-Hämmerle-Zimmer 74 2,6 60 40 48 – – –

Ernst-Riecker-Zimmer 47 2,6 30 30 25 –  –  –

Backnang

Backnanger Bürgerhaus

Bahnhofstraße 7
71522 Backnang
Tel. +49 (0) 7191 / 3261-0
Fax +49 (0) 7191 / 3261-34

buergerhaus@backnang.de
www.backnanger-buergerhaus.de

30 km  40 km  150  –

	 Backnang: S3, S4  
	

Ausstattung der Tagungsräume /
Features of the conference rooms

    

  

>	 Restaurant Backnanger Stuben | 80
>	 Backnanger Stuben, Felsenkeller | 60

Backnang’s Bürgerhaus (community 
centre) is the cultural heart of the town:  
a conference venue, meeting place and 
theatre. Its halls, conference rooms and a 
foyer with a congenial ambience, and  
the first-class catering provide the fitting 
setting for every kind of event. Concerts, 
balls, anniversary celebrations, confer-
ences, lectures, theatre performances, 
meetings and any other type of occasion 
are sure to be a success here.

Two halls and two conference rooms offer 
a suitable setting for all kinds of events. 
They are of course equipped with modern 
technology. If required, a wide choice of 
catering can also be arranged for your 
event in any of the halls and rooms through 
the catering provider of the Waldhotel 
Forsthof. 

On the ground floor there’s also the 
Michelin-starred “Backnanger Stuben” 
restaurant with a wine bar in the vaulted 
cellar. It offers a fitting, first-class culinary 
accompaniment with a stylish ambience  
for any event.

Das Backnanger Bürgerhaus ist das 
kulturelle Herz der Stadt: Tagungsort, Treff-
punkt und Theaterhaus. Säle, Konferenz-
räume und ein Foyer in ansprechendem 
Ambiente sowie ein hochwertiges gastro-
nomisches Angebot bieten den passenden 
Rahmen für jede Art von Veranstaltung. 
Hier werden Konzerte, Bälle, Jahresfeiern, 
Konferenzen, Vorträge, Theatergastspiele, 
Tagungen und jede andere Art der Begeg-
nung garantiert zu einem Erfolg.

Zwei Säle und zwei Konferenzräume bieten 
für jede Veranstaltung den passenden  
Rahmen. Eine zeitgemäße Technik ist selbst-
verständlich. Die Veranstaltungen können 
in allen Sälen und Konferenzräumen auf 
Wunsch bewirtet werden; hierfür steht 
Ihnen das Catering-Team des Waldhotels 
Forsthof mit einem vielfältigen Angebot zur 
Verfügung.

Im Erdgeschoss befindet sich zudem das 
mit einem Michelin-Stern ausgezeichnete 
Restaurant „Backnanger Stuben“ mit 
Weinbar im Felsenkeller. Es bietet die 
passende kulinarische Ergänzung am Rande 
jeder Veranstaltung auf hohem Niveau im 
stilvollen Ambiente.
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Barbara-Künkelin-Halle
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Schorndorf

Barbara-Künkelin-Halle

Künkelinstraße 33 
73614 Schorndorf 
Tel. +49 (0) 7181 / 60690-0
Fax +49 (0) 7181 / 60690-90

info@barbara-kuenkelin-halle.de
www.barbara-kuenkelin-halle.de

32 km  35 km  85  200

	 Bahnhof Schorndorf: S2  

Ausstattung der Tagungsräume /
Features of the conference rooms

     

    

>	 Restaurant Courage | 100

Kultur- und Tagungszentrum der  
S-Klasse: Das kulturelle Herz der Daimler-
stadt Schorndorf ist die Barbara-Künkelin-
Halle. Sie bietet Platz für 20 bis 750 Per- 
sonen; mit drei Sälen und einer ebenso 
leistungsfähigen wie anspruchsvollen 
Hallengastronomie sowie mit moderner 
Veranstaltungstechnik empfiehlt sich das 
Kulturzentrum für Tagungen, Kongresse 
und Kulturveranstaltungen. Unverkennbar 
die Architektur, die durch die Form eines 
überdimensionalen Konzertflügels stadt-
bildprägende Akzente setzt. 

 

Ästhetisch-reizvoll im Ambiente und technisch-
perfekt in der Ausstattung bildet die Barbara-
Künkelin-Halle den individuellen Rahmen für 
kleine und große Events jeglicher Art. 
Die zentrale Lage – zwei Gehminuten vom 
Zentrum der historischen Altstadt von 
Schorndorf und vom Bahnhof (S-Bahn-
anschluss) – macht sie zum kulturellen 
Mittelpunkt dieser malerischen Fachwerk-
stadt. Gerne organisieren wir für Sie 
auch das Rahmenprogramm Ihrer Tagung, 
zum Beispiel eine Daimler-Führung mit 
anschließender Weinprobe. Sie haben die 
Auswahl unter verschiedenen Modulen.

A high-class culture and congress venue: 
the Barbara Künkelin Hall is the cultural 
heart of the Daimler town of Schorndorf. 
The Barbara Künkelin Hall can accommodate
from 20 to 750 persons; with three halls 
and efficient, first-class catering, paired 
with modern events technology, the cultural 
centre is ideal for meetings, congresses 
and cultural events. Its distinctive architecture 
in the shape of a colossal concert grand is a 
landmark of the townscape. 

With an aesthetically delightful ambience 
and first-class technology, the Barbara 
Künkelin Hall provides an individual setting 
for events of every size and kind. Its 
central location – two minutes’ walk from 
Schorndorf’s historical old town centre 
and from the station (S-Bahn connection) – 
makes it the cultural focus of this picturesque 
town with its timbered buildings. We are 
also pleased to offer our assistance in  
organising a supporting programme for 
your meeting, for example a Daimler  
guided tour followed by a wine tasting. 
There are several options to choose from. 

Konferenzräume /
Conference rooms

Gottlieb-Daimler-Saal 1 500 10 600 300 – – 450 500

Reinhold-Maier-Saal 2 190 6 180 100 30 50 160 250

Saal 1 + 2 690 – 750 450 – – 600 –

Fritz-Abele-Saal 85 5 70 40 30 30 60 50

Oberes Foyer 220 6 – – – – – 250

Unteres Foyer 160 3 – – – – – 100
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Das K – Kultur- und Kongresszentrum Kornwestheim
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Kornwestheim

Das K – Kultur- und Kongress- 
zentrum Kornwestheim

Stuttgarter Straße 65 
70806 Kornwestheim 
Tel. +49 (0) 7154 / 202-6038 
Fax +49 (0) 7154 / 202-8710

Kontakt@Das-K.info
www.Das-K.info

9 km  37 km  –  200

	 Bahnhof Kornwestheim: S4, S5  

Ausstattung der Tagungsräume /
Features of the conference rooms

     

    

>	 Parkrestaurant | 70

Konferenzräume /
Conference rooms

Theatersaal 624 5,5 421 – – – – –

Mittlerer Saal 365 5,4 391 204 – 78 348 370

Kleiner Saal 233 5,4 231 111 – 51 180 240

Festsaal (gesamt) 597 5,4 727 360 – 96 534 600

Theatersaalfoyer 690 4 – – – – – 480

Festsaalfoyer 600 4 – – – – – 610

Foyer (gesamt) 1.290 4 – – – – 588 1.090

Veranstaltungsraum 1 90 3,1 88 36 – 27 54 90

Veranstaltungsraum 2 78 3,1 66 27 – 27 54 80

Veranstaltungsraum  
(gesamt)

169 3,1 187 90 – 57 108 170

Seminarraum 27 3,1 20 12 – 12 20 –

Das neue multifunktionale Kultur- und 
Kongresszentrum mit seinen flexiblen 
Räumlichkeiten öffnete im Oktober 2013 
seine Tore. Gelegen an einer einladenden 
Parkanlage, inmitten des Kornwestheimer
Kulturkarrees, bietet das Ensemble Platz 
für anspruchsvolle Veranstaltungen von 
rund 20 bis 2.000 Personen. Durch eine 
ansprechende und moderne Architektur 
setzt die Location hohe Standards mit 
neuester Ausstattung. Neben einem 

Theatersaal, einem großen Festsaal und 
diversen Veranstaltungsräumen bieten 
auch die großen Foyers Möglichkeiten für 
nahezu jeden Bedarf. ln direkter Nachbar-
schaft zu Stuttgart (15 Minuten) verfügt  
Das K mit S-Bahn- und Autobahnanschluss 
über eine verkehrsgünstige Anbindung.  
Die 200 kostenlosen Parkplätze in der Tief-
garage mit direktem Zugang zum Gebäude 
bieten eine ideale Infrastruktur und runden 
so das Gesamtpaket ab.

The new, multifunctional Culture and 
Congress Centre with its flexible room 
options opened its doors to the public in 
October 2013. Situated next to an inviting 
park in the middle of the Kornwestheim 
culture block, the complex has space to 
host top-calibre events with 20 to 2,000 
guests. Thanks to its attractive modern  
architecture, the location sets high stand
ards with its state-of-the-art interior 
design. In addition to the theatre, the large 

hall for festivities and various function 
rooms, the spacious foyers as well offer 
a wide range of possibilities to meet every 
requirement. In close proximity to Stuttgart 
(only 15 minutes away), the Culture Centre 
has favourable transport links with S-Bahn 
trains and motorway access. Free parking 
for approximately 200 cars in the under-
ground parking lot with direct access to the 
Centre rounds off the overall package and 
provides an ideal infrastructure.
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Tagungs- und Kongresszentrum Quadrium
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Konferenzräume /
Conference rooms

Großer + Kleiner Saal 540 7,1 699 278 auf Anfrage 1.100

Großer Saal 360 7,1 430 180 auf Anfrage 700

Kleiner Saal 180 7,1 230 96 auf Anfrage 350

Konferenzsaal 70 2,6 40 31 – 23 – 60

Tagungsraum I 68 2,6 60 30 – 26 – 80

Tagungsraum II 31 2,6 20 14 – – – –

Bürgersaal 172 5,3 167 70 80 44 150 350

Tagungsraum III 64 2,6 63 36 28 16 – –

Tagungsraum IV 39 2,6 25 14 – – – –

Tagungsraum V 64 2,6 63 42 32 28 – –

Tagungsraum VI 23 2,6 15 12 – – – –

Tagungsraum VII 25 2,6 15 12 – – – –

Foyer 163 2,8 150 80 – 50 – –

Wernau

Tagungs- und Kongresszentrum 
Quadrium

Kirchheimer Straße 68 –70
73249 Wernau (Neckar)
Tel. +49 (0) 7153 / 9345-130
Fax +49 (0) 7153 / 9345-135

info@wernau.de
www.quadrium-wernau.de

25 km  20 km  57  387

	 Bahnhof Wernau: S1 
	 Quadrium: Buslinie 145, 146, 168

Ausstattung der Tagungsräume /
Features of the conference rooms

     

     

>	 Restaurant Quadrium | 55
>	 Lounge Bar | 50

Wernau ist die Stadt für Tagungen,  
Kongresse und Workshops. Gastronomie, 
Hotels, Einkaufsmöglichkeiten, attraktive 
Freizeiteinrichtungen: All das und vieles 
mehr bietet Wernau. Entspannung bei 
einem Spaziergang im Naturschutzgebiet 
„Wernauer Baggerseen“, Kulturerlebnis  
bei Jazz im Schloßkeller oder Klassik im 
Quadrium und einfach die Seele baumeln 
lassen in der Wellness-Landschaft.
Quadrium! Das Tagungs- und Veranstaltungs-
zentrum in der Region Stuttgart.
Kommunikation und Kultur: Kongresse, 
Tagungen, Poesie, Kunst, Theater, Gastro-
nomie, Vorträge, Ausstellungen, Pop,  

Musical, Comedy, Hochzeiten, Seminare, 
Feste, Events, Feier, Klassik, Konzerte, 
Funk, Soul, Gospel, Lesungen, Jazz, Tanz, 
Bar, Kabarett, Treffen, Reden. 

Großzügig verglaste Tagungsräume mit 
modernster Technik, freundlicher und  
kompetenter Service, attraktive Pauschal- 
arrangements, verkehrsgünstig gelegen  
mitten in der Region Stuttgart: Das sind  
die richtigen Voraussetzungen für eine  
erfolgreiche Veranstaltung! Das Quadrium 
hat die passenden, hochmodernen und 
kongressfähigen Räume für ein Fest, eine 
Veranstaltung, einen Kongress! 

Wernau is just the place for conferences, 
congresses and workshops. Restaurants, 
hotels, shopping, attractive leisure facilities: 
Wernau offers all of these and lots more 
besides. Take a leisurely walk through the 
“Wernauer Baggerseen” nature reserve, 
enjoy cultural events from jazz in the 
“Schlosskeller” to classical concerts 
in the Quadrium, or just recharge your  
batteries in the wellness section.
Quadrium! The conference and events  
centre in the Stuttgart region. Communi-
cation and culture: congresses, conferences, 
poetry, art, theatre, gastronomy, lectures, 
exhibitions, pop music, musicals, comedy, 
weddings, seminars, parties, events, cele-
brations, classical music, concerts, funk, 
soul, gospel, readings, jazz, dancing, bar, 
cabaret, meetings, discussions.

Spacious, glazed conference rooms with 
the latest in technical equipment, friendly 
and efficient service, convenient to get to 
in the heart of the Stuttgart region: every-
thing you need to guarantee a successful 

event! The Quadrium has suitable, highly 
modern, well-equipped rooms for a party, 
event or congress!

That southern holiday feeling!  
An oasis of peace amid the hustle and 
bustle of daily life! A friendly atmosphere 
is the leitmotif in the Quadrium’s wellness 
concept. Modern technology is impressively 
combined with Moroccan architecture. The 
ambience incorporates Spanish impressions 
and the art of living.

In the spacious wellness and relaxation 
area you can let your senses wander and 
forget the daily grind. Guests can enjoy the 
moment and regain their inner tranquillity. 
Four saunas, a steam bath, fun showers, 
a hamam, massage, an indoor pool with 
new children’s section, spacious relaxation 
rooms with oriental flair and lots more 
besides invite you to enjoy a refreshing visit 
to Wernau’s “wellness world”.

Urlaub wie im Süden! Eine Insel der Ruhe
in der Hektik des Alltags!
Wie ein roter Faden zieht sich die freundliche
Atmosphäre durch die Wellness-Land-
schaft im Quadrium. Auf beeindruckende 
Weise verbindet sich moderne Technik mit 
marokkanischer Architektur. Das Ambiente 
nimmt Gedanken aus Spanien und die 
Kunst zu leben in sich auf.

Im großzügigen Wellness- und Ruhebereich
gehen die Sinne auf Reisen und der Alltag 
und das Alltägliche verschwinden. Die 
Gäste genießen den Augenblick und lassen
ihre Seele zur Ruhe kommen. Vier Saunen,
Dampfbad, Erlebnisduschen, Hamam, 
Massagen, Hallenbad mit neuem Kinder-
bereich, großzügige Ruheräume in orien-
talischem Flair und vieles mehr laden zum 
wohltuenden Besuch in der Wernauer 
Wellness-Welt ein. 
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Osterfeldhalle BerkheimStadthalle Korntal
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Tagen, Feiern und Kultur unterm Sternen
himmel – die Stadthalle Korntal überzeugt 
mit einer rundum angenehmen Atmosphäre, 
die Zweckmäßigkeit mit Schönheit vereint. 
Durch die flexible Raumgestaltung sowie 
die ideale geografische Lage vor den Toren 
Stuttgarts bietet die Stadthalle Korntal den 
idealen Rahmen für Ihre Veranstaltung. 
Genießen Sie Sternstunden in idyllischer 
Lage mit dem Außenbereich am Seegarten, 
der Bar im verglasten Foyer und dem 
Sternenhimmel im Schillersaal. Unser 
freundliches Team verfügt über langjährige 
Erfahrung und unterstützt Sie professionell 
bei Ihrer Veranstaltung – auch bei der 
Hotelsuche. Im hauseigenen Restaurant 
entwickelt unser Caterer gemeinsam 
mit Ihnen ein individuelles Konzept für 
genussvolle Momente.

Conventions, celebrations and culture 
under the stars – the Stadthalle Korntal 
convinces by virtue of its all-round con
genial ambience, which combines the 
functional with the aesthetic. Thanks to 
its variable room concept and ideal geo-
graphic location on the edge of Stuttgart, 
the Stadthalle Korntal is the ideal venue 
for your event. Stargaze in an idyllic set-
ting outside in the lakeside garden, in the 
bar of the glass-enclosed foyer or beneath 
the star-patterned ceiling of the Schiller-
saal. Our friendly staff can rely on years of 
experience and will provide professional 
support for the organisation of your event – 
including arranging accommodation. In 
the in-house restaurant our caterer will be 
pleased to devise an individual concept 
for your culinary enjoyment.

Konferenzräume /
Conference rooms

Schillersaal 460 – 470 120 – – 300 400

Mörikesaal 156 – 100 50 – 60 100 200

Kombination 
Schiller + Mörike

616 – 650 300 – – 420 500

Kombination 
Schiller + Mörike + Foyer

877 – 650 300 – – 580 600

Raum 1 65 – 50 20 – 25 40 –

Raum 2 37 – 30 15 – – 20 –

Korntal-Münchingen / Korntal

Stadthalle Korntal

Martin-Luther-Straße 32
70825 Korntal-Münchingen
Tel. +49 (0) 711 / 839507-30
Fax +49 (0) 711 / 839507-39

info@stadthalle-korntal.de
www.stadthalle-korntal.de

11 km  32 km  60  70

	 Bahnhof Korntal: S6  
	

Ausstattung der Tagungsräume /
Features of the conference rooms

      

    

>	 Restaurant MoMentuM | 120
>	 Terrasse | 32

Esslingen-Berkheim

 
Osterfeldhalle Berkheim

c/o Esslingen live  
Kultur und Kongress GmbH 
Ebershaldenstraße 12
73728 Esslingen am Neckar
Tel. +49 (0) 711 / 41111-700
Fax +49 (0) 711 / 41111-999 

Köngener Straße 51
73734 Esslingen am Neckar
Tel. +49 (0) 711 / 3454800
Fax +49 (0) 711 / 3454800

info@esslingenlive.de 
www.esslingenlive.de

16 km  15 km  100  –

	 Esslingen: S1  
	 Am Wiesengrund: Buslinie 113

Ausstattung der Tagungsräume /
Features of the conference rooms

   
Die Osterfeldhalle liegt in Esslingens 
Stadtteil Berkheim, hoch über dem  
Neckartal und am Rand der Fildern. Für 
Veranstaltungen unterschiedlichster Art 
und Größe bietet sie einen Großen und  
Kleinen Saal sowie das unterteilbare Foyer.

Für das leibliche Wohl Ihrer Gäste können 
Sie einen Caterer aus unserer Liste aus-
wählen oder selbst die Bewirtschaftung 
übernehmen. Ab Herbst 2014 steht die 
neu renovierte Küche zur Anmietung zur 
Verfügung. In der Osterfeldhalle können 
außerdem zwei Kegelbahnen angemietet 
werden. Die Osterfeldhalle besitzt eine 
gute Anbindung an die A8 und es stehen 
kostenlose Parkplätze direkt vor der Halle 
zur Verfügung.

The Osterfeldhalle lies in Berkheim, a 
district of Esslingen, high above the Neckar 
Valley on the edge of the Filder plateau.
For events of all types and sizes it offers a 
large and a small hall as well as the divisible 
foyer.

As far as catering is concerned, you can 
either select a caterer from our list or make 
your own arrangements. The newly reno
vated kitchen is expected to be available 
for hire from fall 2014 onwards. The Oster-
feldhalle also has two skittle alleys for hire. 
There are good transport links from the 
Osterfeldhalle to the A8 motorway and free 
parking immediately in front of the hall.

Konferenzräume /
Conference rooms

Großer Saal 347 7,5 600 312 – – 500 1.000

Kleiner Saal 200 4 220 120 – – 160 200

Foyer 150 2,9 120 70 – – 100 200

Großer Saal + Foyer 497 – 790 – – – 669  –
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Only a stone’s throw away from the 
Schiller Nationalmuseum, the Museum 
of Modern Literature and the German 
Literature Archive, the Schillerhöhe Hall 
is situated in the middle of the park of the 
same name which was landscaped over 
100 years ago. Its restaurant, café and 
sun terrace with a magnificent view over 
the Neckar Valley and its large hall are an 
inviting setting for relaxation, enjoyment, 
celebrations or meetings.

For all kinds of events, from meetings 
and conferences to theatre, concerts, 
exhibitions, readings, lectures or family 
celebrations, the renovated Stadthalle 
Schillerhöhe has everything you require: 
the latest technology, variable room sizes, 
a five-track stage, raised seating. Its ex-
quisite cuisine and a location surrounded 
by greenery – along with plenty of parking 
space – makes this an insiders’ tip.

Stadthalle Schillerhöhe
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In unmittelbarer Nachbarschaft zum 
Schiller-Nationalmuseum, dem Literatur-
museum der Moderne und dem Deutschen 
Literaturarchiv liegt mitten in der vor über 
100 Jahren angelegten gleichnamigen 
Parkanlage die Stadthalle Schillerhöhe. 
Restaurant, Café und Sonnenterrasse mit 
herrlichem Ausblick über das Neckartal 
sowie der große Saal laden zum Verweilen, 
Genießen, Feiern oder Tagen ein.

Für Veranstaltungen aller Art, von Tagungen 
und Konferenzen, über Theater, Konzerte, 
Ausstellungen, Lesungen, Vorträge bis hin 
zu Familienfeiern bietet die modernisierte 
Stadthalle Schillerhöhe ideale Vorausset-
zungen: neueste technische Standards 
(7 x 9 m Leinwand, Beamer), variable Raum-
größen, fünfzügige Bühnenausstattung, 
aufsteigende Bestuhlung. Exquisite Küche 
und die Lage mitten im Grünen – mit groß-
zügigem Parkplatzangebot – machen den 
Ort zu einem Geheimtipp.

Konferenzräume /
Conference rooms

Halle 612 7 648 198 336 – 480 900

Ferdinand-Saal 320 7 264 80 160 – – 640

Louisen-Saal 280 7 312 80 144 – – 560

Foyer 245 7 104 – – – – 284

Marbach am Neckar

 
Stadthalle Schillerhöhe 
c/o Stadt Marbach am Neckar

Marktstraße 23
71672 Marbach am Neckar
Tel. +49 (0) 7144 / 102-260
Fax +49 (0) 7144 / 102-202 

Schillerhöhe 12
71672 Marbach am Neckar

nicole.leiningen@schillerstadt-marbach.de
www.schillerstadt-marbach.de

20 km  35 km  200  –

	 Marbach: S4  
	 Schillerhöhe: Buslinie 457

Ausstattung der Tagungsräume /
Features of the conference rooms

     

   

>	 Restaurant Schillerhöhe | 140
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UditoriumBürgerhaus Sindelfingen-Maichingen
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Das Bürgerhaus im Sindelfinger Stadtteil 
Maichingen bietet ein Veranstaltungs
ambiente ganz besonderer Prägung: 
als moderne Veranstaltungsstätte ist es 
umgeben von historischen Fachwerk-
bauten und der Ortschaftsverwaltung. 

Die technische und räumliche Ausstattung 
des Bürgerhauses bietet sich optimal für 
die unterschiedlichsten Veranstaltungen 
an. Messen, Ausstellungen, Musik- und 
Konzertveranstaltungen, Theater- und 
Kleinkunstvorstellungen, Vereins- und  
Familienfeierlichkeiten. Die Veranstalter 
und ihre Gäste werden durch das  
BÜRGERHAUS-Team individuell nach ihren 
Bedürfnissen und Anforderungen betreut. 

The “Bürgerhaus” in the Maichingen  
quarter of Sindelfingen offers a very 
special ambience for impressive events: 
this modern event centre is surrounded by 
historical, half-timbered and administration 
buildings. The technology and interior 
features of the Bürgerhaus make it an ideal 
setting for a wide variety of occasions.
Trade fairs, exhibitions, music events and 
concerts, theatre and cabaret performances,
club meetings and family celebrations. 
Organisers and their guests can expect 
individual assistance from the BÜRGERHAUS 
team, geared to meet their requirements. 

Konferenzräume /
Conference rooms

Großer Saal 515 5,5 570 280 – – 490 650

Kleiner Saal 125 5 100 55 – – 122 100

Foyer EG 280 6 – – – – – 200

Foyer OG 130 2,5 50 40 – – 40 60

Sindelfingen-Maichingen

Bürgerhaus Maichingen

c/o Bezirksamt Maichingen
Sindelfinger Straße 44
71069 Sindelfingen
Tel. +49 (0) 7031 / 94-150
Fax +49 (0) 7031 / 94-151

brigitte.sieber@sindelfingen.de 
www.sindelfingen.de 
www.buergerhaus-maichingen.de

20 km  19 km  50  70

	 Böblingen: S1  
	 Maichingen: S60

Ausstattung der Tagungsräume /
Features of the conference rooms

     

  

Konferenzräume /
Conference rooms

Großer Saal 335 7,3 510 290 250 75 384 680

Großer Saal + Foyer 465 8,3 637 350 300 – 486 1.000

Kleiner Saal 154 4,3 189 105 100 45 144 300

Konferenz 1 43 2,8 50 30 28 – 48 80

Konferenz 2 38 2,8 43 24 22 – 48 70

Uhingen

 
Uditorium

c/o Kulturbüro Uhingen
Kirchstraße 2
73066 Uhingen
Tel. +49 (0) 7161 / 9380-127
Fax +49 (0) 7161 / 9380-199 

Ulmer Straße 7
73066 Uhingen

info@uditorium.de
www.uditorium.de

38 km  35 km  80  70

	 Bahnhof Uhingen 
	

Ausstattung der Tagungsräume /
Features of the conference rooms

     

  
Seit einigen Jahren ist das Uditorium in 
der Mitte von Uhingen auch das kulturelle 
und kommunikative Herz der Stadt am Fuße
der Schwäbischen Alb. Das Haus verfügt 
über vier modern gestaltete Räume mit 
Kapazitäten von 10 bis 630 Personen. 

Großzügige Foyerbereiche und ein Sonnen-
deck stehen als weitere Fläche zur Ver-
fügung. Das Uditorium ist zweifelsfrei ein 
modernes architektonisches Highlight. 
Vor allem aber ist es ein Ort für Kommuni-
kation und Kultur. Und damit ist das Udi-
torium genau da angekommen, wo man es 
sich ursprünglich erträumt hat: im Herzen 
der Stadt und der Menschen.

For several years now the Uditorium in the 
heart of Uhingen has also been the centre 
of culture and communication in this town 
at the foot of the Swabian Alb. It offers four 
modern rooms to accommodate between 10 
and 630 visitors. In addition, a spacious foyer 
and a sun deck provide additional space.  
The Uditorium is without doubt a modern  
architectural highlight, but first and fore-
most it is a place for communication and 
culture. It was hoped from the start that the 
Uditorium would come to occupy a central 
position in the hearts of the town and its 
inhabitants, and this is definitely the case.
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The “Kurhaus Bad Liebenzell“ is set in the 
enchantingly beautiful natural landscape of 
the Black Forest. Its wide range of services 
gives some idea of the variety it offers. 
Here the guest finds the diversions that 
make a stay in Bad Liebenzell pleasant and 
relaxing.

Whether it is cultural events, balls or dance 
teas, or receptions, banquets, conferences, 
company or family celebrations – the Kurhaus 
always provides the right context and an 
atmosphere which makes a stay here an 
experience.

Directly connected to the Kurhaus are the 
park, the springs of the Paracelsus spa and 
the attractive sauna paradise Pinea.

Whether you come for a conference, a 
company excursion, a familiy celebration 
or other festivities and whether you come 
in spring, summer, autumn or winter – Bad 
Liebenzell always provides the appropriate 
and distinguished setting for your event.

Das Kurhaus Bad Liebenzell liegt in der 
zauberhaft schönen Naturlandschaft des 
Schwarzwaldes. Ein breit gefächertes 
Angebot zeigt die Vielfalt des Hauses. 
Hier finden Sie die Abwechslung, um den 
Aufenthalt in Bad Liebenzell angenehm 
und erholsam zu gestalten.

Ob bei kulturellen Veranstaltungen, Ball-
abenden oder Tanztees, auch bei Empfängen, 
Banketten, Tagungen, Betriebs- und 
Familienfeiern – wir bieten immer den  
richtigen Rahmen und eine Atmosphäre, die 
Ihr Verweilen zu einem Erlebnis macht.

Unmittelbar mit dem Kurhaus verbunden 
sind der angrenzende Kurpark und die 
Paracelsus-Therme, sowie das attraktive 
Saunaparadies Pinea.

Aus welchem Anlass Sie auch kommen – 
ob Tagung, Betriebsausflug, Familienfeier 
oder Festlichkeit – und wann immer Sie 
kommen – ob Frühling, Sommer, Herbst 
oder Winter – Bad Liebenzell gibt Ihrer 
Veranstaltung stets den würdigen und 
passenden Rahmen.

Konferenzräume /
Conference rooms

Spiegelsaal + Wappensaal 425 6,5 460 240 300 – 360 600

Spiegelsaal 310 6,5 360 180 200 – 260 480

Wappensaal 115 4,6 100 50 100 – 100 120

Stuttgart 85 3,3 60 32 40 40 40 –

Pforzheim 45 3,3 25 18 20 20 20 –

Bibliothek 43 3,3 20 18 18 18 18 –

Bad Liebenzell

Kurhaus Bad Liebenzell

Kurhausdamm 6
75378 Bad Liebenzell 
Tel. +49 (0) 7052 / 408-508
Fax +49 (0) 7052 / 408-511

kurhaus@bad-liebenzell.de
www.bad-liebenzell.de

45 km  45 km  250  20

	 Bahnhof Bad Liebenzell:  
	 Buslinie 710, 715, 723, 880

Ausstattung der Tagungsräume /
Features of the conference rooms

     

 

>	 Parkrestaurant | 190
>	 Terrassensaal | 130
>	 Terrasse | 180



| 167 Tagungshäuser   Conference Centreswww.congress-stuttgart.de 166   

Ba
d 

Bo
ll

Evangelische Akademie Bad BollHaus des Gastes Bad Urach

Ba
d 

U
ra

ch

Bad Urach

Haus des Gastes Bad Urach

Bei den Thermen 4 
72574 Bad Urach
Tel. +49 (0) 7125 / 9432-0
Fax +49 (0) 7125 / 9432-22

info@badurach.de
www.badurach-tourismus.de

55 km  40 km  200  –

	 Wasserfall: R 73, R 83 
	 Buslinie 7640, 173, 100

Ausstattung der Tagungsräume /
Features of the conference rooms

     

 

Konferenzräume /
Conference rooms

Kursaal + Tagungsraum 195 3,5 195 80 120 40 160 180

Kursaal 147 3,5 150 60 104 30 120 140

Tagungsraum 48 3,5 30 16 16 16 32 20

Glashalle 166 9 120 40 48 28 – 80

Das Haus des Gastes Bad Urach mitten im 
UNESCO Biosphärenreservat Schwäbische 
Alb besticht durch einen schönen Blick ins 
umgebende Ermstal und durch seine Lage 
direkt im Kurpark. Bad Urachs Innenstadt 
ist geprägt durch historisches Fachwerk. 

Die AlbThermen laden zum Entspannen ein.
Das Haus des Gastes verfügt über einen 
teilbaren Kursaal mit Bühne und über  
eine Glashalle, die mit ihren 9 m hohen, 
voll verglasten Wänden eine besondere 
Atmosphäre bietet. Die Räume können für 
Tagungen und Feierlichkeiten gemietet 
werden. Das Catering übernimmt das  
Biosphärenhotel Graf Eberhard.

The “Haus des Gastes” in Bad Urach is  
situated in the middle of the UNESCO  
Swabian Alb Biosphere Reserve with  
impressive views of the surrounding Erms 
Valley and a pleasant setting in the spa 
gardens. Typical of Bad Urach’s town centre 
are its historical timbered buildings. The Alb-
Thermen thermal spa is ideal for relaxation.
The “Haus des Gastes” has a divisible 
spa hall with a stage, as well as a glass 
hall whose 9-m-high, fully-glazed walls 
provide a special ambience. The rooms can 
be hired for conferences and festivities. 
Catering is provided by the Graf Eberhard 
Biosphere-Hotel.

Die Evangelische Akademie Bad Boll 
veranstaltet Tagungen zu gesellschaftlichen 
Fragen. Das Tagungszentrum bietet ebenso 
Raum für externe Veranstaltungen. Hier 
finden Sie den idealen Rahmen für Ihre  
Tagungen, Konferenzen und Workshops.
16 Seminarräume von 25 bis 220 m² stehen  
zur Verfügung, ebenso wie 86 Ein- und  
14 Zweibettzimmer. Die Akademieküche 
bringt Gastlichkeit und beste Qualität mit 
umweltbewusstem Wirtschaften in Einklang. 
Das Nachhaltigkeitsmanagement der  
Akademie ist nach EMAS-Plus zertifiziert.

The Evangelische Akademie Bad Boll 
stages conventions on social issues. The 
conference centre also offers facilities for 
external events. Here you'll find the ideal 
setting for your meetings, conferences and 
workshops. There are 16 seminar rooms 
available from 25 to 220 sq.m. in size, as well
as 86 single and 14 double guest rooms. 
The catering facilities combine a hospitable
ambience and first-class quality with eco-
friendly catering. The Academy has an 
EMAS-Plus certificate in sustainability 
management.

Konferenzräume /
Conference rooms

Festsaal 220 5,5 180 90 32 30 45 100

Vortragssaal Dr. Müller 127 4,5 70 65 32 30 36 60

Westflügel Saal 104 3,2 48 36 32 28 35 50

Konferenzraum Südflügel 1 81 3,3 48 28 28 24 – 40

Konferenzraum Südflügel 2 53 3,3 24 – 16 14 – 28

Konferenzraum Südflügel 3 150 3,3 100 65 36 30 – –

Loggiazimmer 43 4 18 – 14 12 – –

Südzimmer 42 4 23 – 16 14 – –

Erkerzimmer 38 4 18 – 12 14 – –

Turmzimmer 35 4 16 – 10 10 – –

Grünes Zimmer 33 4 16 – 8 12 – –

Rotes Zimmer 25 4 – – 10 8 – –

Gruppenraum Festsaal 60 3 35 – 20 18 – –

Kaminzimmer 47 3 – – 13 – – –

Vopeliussaal 62 4 38 – 20 22 – –

Gruppenraum Westflügel 34 3 16 – 12 – – –

© Giacinto Carlucci

Bad Boll

Evangelische Akademie Bad Boll

Akademieweg 11
73087 Bad Boll 
Tel. +49 (0) 7164 / 79265
Fax +49 (0) 7164 / 795265

belegungsmanagement@
ev-akademie-boll.de
www.ev-akademie-boll.de

45 km  35 km  100  –

	 Bahnhof Göppingen  
	 Kurhaus / Evang. Akademie:

	 Buslinie 20

Ausstattung der Tagungsräume /
Features of the conference rooms

     

  

Ausstattung des Gästehauses /
Guest house equipment

    

	 86 | 14 | –

>	 Akademierestaurant Symposion | 180
>	 Café Heuss | 130
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Haus des Gastes Bad Ditzenbach
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Bad Urach

Stift Urach

Einkehrhaus der Ev. Landeskirche  
in Württemberg

Bismarckstraße 12 
72574 Bad Urach
Tel. +49 (0) 7125 / 9499-0
Fax +49 (0) 7125 / 9499-99

info@stifturach.de
www.stifturach.de

47 km  30 km  15  –

	 Bahnhof Bad Urach: Ermstalbahn  
	

Ausstattung der Tagungsräume /
Features of the conference rooms

     

Ausstattung des Gästehauses /
Guest house equipment

  

	 23 | 29 | –

Nur für Hausgäste / only for residents

>	 Restaurant Herzog Christoph | 85
>	 Primus Truber | 20

Konferenzräume /
Conference rooms

Johannes Brenz 148 3,5 130 80 80 80 – –

Johannes Kullen 40 2,6 25 – 15 15 – –

Helmut Claß 56 2,5 40 30 20 16 – –

Johanna Stöffler 68,5 2,6 35 – 26 26 – –

Eugen Stöffler 38,5 2,6 25 – 16 16 – –

Stöffler (Johanna + Eugen) 107 2,6 76 30 40 40 – –

Anna Magdalena Bach 107 2,6 75 18 25 20 – –

Graf Konrad 38 3 – – 20 – – –

Eduard Mörike 12 3,1 – – 6 – – –

Else Breuning 12 2,3 – – 6 – – –

Spiel-/Kreativraum 107 2,6 50 30 30 30 – –

Gewölbekeller 120 3,1 120 60 80 40 80 –

Stift Urach, ein klösterliches Gebäude 
aus dem 15. Jahrhundert, liegt mitten im 
Herzen von Bad Urach, 4 Gehminuten vom 
Bahnhof und 35 Autominuten vom Flughafen 
Stuttgart. Die Seminarräume sind mit 
modernster Medientechnik ausgestattet. 
Alle Zimmer verfügen über Dusche/WC und 
bieten großteils den Blick zum malerischen 
Stiftshof oder zur Burgruine Hohenurach, 
6 Zimmer sind barrierefrei. Ein Meditations-
raum steht zur Verfügung. Die 3 Tagzeiten-
gebete in der Stiftskapelle stehen allen 
Gästen offen. Die Stiftsküche bietet täglich 
frisch zubereitete Menüs für Tagungs-
gruppen sowie Fest- und Privatgäste. 
Während der Nacht steht das kostenlose 
Mitternachtsvesper für die Gäste bereit.

The Stift Urach is a former monastery 
complex dating from the 15th century and 
is located right in the heart of Bad Urach, 
4 minutes’ walk from the station and 35 
minutes by car from Stuttgart Airport. The 
seminar rooms are equipped with state-of-
the-art media technology. All guest rooms 
have a shower/WC and most of them have 
pleasant views of the picturesque monastery 
courtyard or the castle ruins of Hohenurach.
6 rooms are barrier free. 
There is a meditation room available. The 
former monastery kitchens provide freshly-
prepared meals daily, both for conference 
delegates and for festivities and private 
visitors. During the night, free midnight 
snacks are available for guests. 
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Das Haus liegt mitten im Grünen und  
bietet viele Möglichkeiten zum Entspannen, 
z. B. im Thermal- und Mineralbad oder im 
Kurpark.

The house is surrounded by greenery and 
offers many opportunities for relaxation, 
e. g. in the thermal and mineral baths or 
in the “Kurpark”.

Konferenzräume /
Conference rooms

Saal (3fach teilbar) 150 3,1 120 100 50 80 – 200

Bad Ditzenbach

Haus des Gastes

c/o Tourismus- und Kulturbüro

73342 Bad Ditzenbach 
Tel. +49(0)7334/6911
Fax +49(0)7334/920408

touristinfo@badditzenbach.de
www.badditzenbach.de

60 km  50 km  25  –

	 Bahnhof Geislingen  
	 Auendorfer Kreuzung: Buslinie 56

Ausstattung der Tagungsräume /
Features of the conference rooms

    

>	 Café | 120
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Landesakademie für Jugendbildung

Die Lage der Landesakademie für Jugend-
bildung in Weil der Stadt verbindet die 
Vorzüge der Schwarzwaldrandlage mit der 
Nähe zu Stuttgart. Das Haus ist mit S-Bahn 
und Auto bequem zu erreichen. 

Zusätzlich zu den modern ausgestatteten 
Seminarräumen runden Bibliothek, Sauna, 
Garten- und Sportanlagen das Angebot ab. 
Das Gästehaus bietet 80 Betten, weitere 
Unterkunftsmöglichkeiten stehen zur Verfü-
gung. Die Bildungsreferenten unterstützen 
Non-Profit-Veranstalter bei der Vorberei-
tung von Konferenzen und Seminaren sowie 
bei Exkursionen in die Umgebung.

The Landesakademie für Jugendbildung 
(the Regional Academy for Youth Education) 
in Weil der Stadt combines the advantages 
of being on the edge of the Black Forest 
with the advantage of being close to 
Stuttgart which can be easily reached by  
S-Bahn (local train) and road. 

Its seminar rooms offer modern equipment 
and its gardens, and a great deal more, 
contribute to a pleasant stay. The guest 
house offers 80 beds. Trainers are expe-
rienced in looking after groups. They will 
be pleased to assist the organisers of non-
commercial seminars in developing and 
preparing projects, as well as in exploring 
Stuttgart and its region.

Konferenzräume /
Conference rooms

Karl-Raisch-Saal 110 bis 6 120 50 60 – – –

Karl-Hauff-Saal 80 3,5 60 40 40 – – –

Seminar 2 60 3,5 – 6 30 20 24 – – –

Seminar 3 60 3,5 – 6 35 24 30 – – –

Seminar 4 45 3,5 – 6 20 20 18 – – –

Weil der Stadt

Landesakademie für Jugendbildung

Malersbuckel 8
71263 Weil der Stadt 
Tel. +49 (0) 7033 / 5269-0
Fax +49 (0) 7033 / 5269-110

info@jugendbildung.org
www.jugendbildung.org

30 km  30 km  60  –

	 Weil der Stadt: S6  
	 Buslinie 670, 766

Ausstattung der Tagungsräume /
Features of the conference rooms

     

Ausstattung des Gästehauses /
Guest house equipment

 

	 12 | 35 | –

>	 Speisesaal | 75

Konferenzräume /
Conference rooms

Friedrich Ebert 82 – 35 30 35 25 – –

Eugen Gerstenmaier 90 – 60 50 50 35 – –

Großraum* 172 – 120 65 70 60 – 120

Amalie Struve 46 – 20 – 15 15 – –

Gertrud Luckner 49 – 20 – 15 15 – –

Laura Schradin 17 – – – 8 – – –

Kurt Georg Kiesinger 17 – – – 8 –  – –

* Kombination aus Raum Friedrich Ebert und Raum Eugen Gerstenmaier. / 
	   Combination of room “Friedrich Ebert” and room “Eugen Gerstenmaier”.

Das Haus auf der Alb ist ein Bauhaus-
Denkmal aus dem Jahr 1930. Das Haus ist 
im Besitz des Landes Baden-Württemberg 
und wird von der Landeszentrale für 
politische Bildung BW nach umfangreichen 
Renovierungsmaßnahmen seit 1992 als 
Tagungsstätte betrieben.

50 Einzelzimmer, 5 Doppelzimmer, alle  
mit Dusche/WC und Telefon. WLAN im 
ganzen Haus. Mehrere Seminarräume mit 
moderner Tagungstechnik, EDV-Schulungs-
raum, Bibliothek und Freizeitmöglichkeiten 
(u. a. Sauna, Kegelbahn, Volleyballfeld) stehen 
für unsere und Ihre Tagungen zur Verfügung.

The “House on the Alb” is a monument of 
the Bauhaus era dating from the year 1930. 
It is owned by the state of Baden-Württem
berg and has been run as a conference 
centre by the Landeszentrale für politische 
Bildung BW (Baden-Württemberg Agency 
for Civic Education) since 1992, after  
undergoing thorough modernisation. 

It has 50 single and 5 double rooms, all  
with shower/WC and telephone. WLAN is 
available in the entire building. For our 
meetings, and yours, there are several 
seminar rooms available with modern con-
ference technology, including a computer 
training room, library, media room and 
leisure facilities (incl. sauna, skittle alley 
and volleyball court).

Bad Urach

Haus auf der Alb 
Tagungszentrum der Landeszentrale 
für politische Bildung Baden-Württemberg

Hanner Steige 1 
72574 Bad Urach
Tel. +49 (0) 7125 / 152-0
Fax +49 (0) 7125 / 152-100

hausaufderalb.belegung@lpb.bwl.de
www.hausaufderalb.de

47 km  35 km  65  –

	 Bahnhof Bad Urach: Ermstalbahn 
	 Buslinie 7640, 1071

Ausstattung der Tagungsräume /
Features of the conference rooms

    

Ausstattung des Gästehauses /
Guest house equipment

   

	 50 | 5 | –

>	 Restaurant | 75 – 85
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BEST WESTERN Hotel Am Schlossberg

Nürtingen

Best Western Hotel Am Schlossberg

Europastraße 13
72622 Nürtingen 
Tel. +49 (0) 7022 / 704-0 
Fax +49 (0) 7022 / 704-343

bankett2@schlossberg.bestwestern.de
www.hotel-am-schlossberg.de

30 km  15 km  –  138

	 Bahnhof Nürtingen: R82 
	

Ausstattung der Tagungsräume /
Features of the conference rooms

     

  

Ausstattung des Hotels /
Hotel equipment

     

 

	 81 | 81 | 1

>	� Restaurant „Europa“ | 196
>	� Terrasse Restaurant „Europa“ | 48 
>	� Restaurant „Schupfnudl“ | 64
>	� Terrasse Restaurant „Schupfnudl“ | 24
>	� Bier- und Weinstube  

„Heilig’s Blechle“ | 54 
>	� Terrasse Bier- und Weinstube 

„Heilig’s Blechle“ | 32

Konferenzräume /
Conference rooms

Raum 1 + 2 94 3,9 40 30 36 30 – –

Raum 3 / 4 je 110 3,9 60 40 40 32 80 –

Raum 5 35 3,9 15 – 12 10 – –

Raum 6 22 3,9 10 – 8 – – –

Raum 7 30 3,9 12 – 10 10 – –

Raum 8 / 9 je 44 3,9 20 18 12 12 – –

Kombination Raum 1 – 4 314 3,9 150 130 – – 150 –

Kombination Raum 1 – 3 / 4 – 7 201 3,9 110 84 – 40 150 –

Kombination Raum 5 – 7 87 3,9 40 30 36 30 – –

Kombination Raum 1 – 7 410 3,9 430 240 – – 310 –

Kombination Raum 8 – 9 88 3,9 50 30 36 30 – –

Raum Albstube 37 2,4 16 – 12 – – –

Raum Hohenstaufen 59 2,4 25 16 20 18 – –

Raum Neuffen 92 2,8 30 20 28 22 – –

Raum Rechberg 26 2,4 – – 10 – – –

Raum Römerstein 102 2,4 60 40 36 30 80 –

Raum Stuifen 41 2,8 16 – 16 12 – –

Raum Teck 63 2,8 30 24 24 18 30 –

Kombination Neuffen + Teck
+ Römerstein

300 2,8 – – – – 170 –

Zwischen Stuttgart und der Schwäbischen 
Alb liegt das 4-Sterne-Veranstaltungshotel 
BEST WESTERN Hotel Am Schlossberg. Ideale 
Voraussetzungen bieten die 16 Tagungsräume 
auf 1 Ebene (teilw. mit PKW befahrbar ) sowie 
der Service durch eine Tagungsbetreuung 
mit Service-Desk. 3 Restaurants sowie eine 
großzügige Wellnessanlage runden das 
Angebot ab.

The BEST WESTERN Hotel Am Schlossberg 
is situated between Stuttgart and the Swabian 
Alb. Its 16 conference rooms on one level 
(accessible by car) and a conference service 
with service desk are ideal for professional 
events. Three restaurants as well as a  
spacious wellness area round off the facilities.

Das 4-Sterne-Hotel verfügt über zehn 
moderne und säulenfreie Räume für bis zu 
400 Personen. Durch mobile Trennwände 
bietet der Anbau aus dem Jahr 2007 Kfz-
befahrbare Räumlichkeiten von 40 m² bis zu 
400 m² mit reinem Parkett an. Für kleinere 
Veranstaltungen stehen klimatisierte und 
gemütliche Tagungsräume im Hauptge
bäude des Hauses zur Verfügung.
Das Albhotel Fortuna unterstützt Sie mit 
einer professionellen Betreuung und Bera-
tung vor und während der Veranstaltung. 
Für Übernachtungsmöglichkeiten stehen 98 
Komfort- und Standardzimmer zur Verfügung.

The 4* hotel has 10 modern, pillar-free 
rooms for up to 400 participants. By means 
of movable partitions the annex, built in 
2007, can provide rooms from 40 to 400 sq.m.
with parquet flooring throughout and 
motor vehicle access. For smaller events, 
air-conditioned, comfortable conference 
rooms are available in the main building.
The Albhotel Fortuna will be happy to 
provide professional support and advice 
prior to and during your event. 
The hotel accommodation comprises 98 
rooms in comfort and standard categories.

Konferenzräume /
Conference rooms

K1 78 3,6 70 50 30 30 40 80

K2 78 3,6 70 50 30 30 40 80

K3 40 3,6 35 25 20 15 24 45

K4 40 3,6 35 25 20 15 24 45

K5 40 3,6 35 25 20 15 24 45

K6 40 3,6 35 25 20 15 24 45

K7 47 2,4 30 24 18 18 – –

K8 42 2,4 25 20 18 14 – –

K9 30 2,4 20 16 16 12 – –

K10 34 2,4 16 14 14 14 – –

K1 + K2 156 3,6 140 100 60 40 80 150

K3 + K5 80 3,6 70 50 40 36 56 80

K4 + K6 80 3,6 70 50 40 36 56 80

K1 – K4 256 3,6 280 200 100 60 120 200

K1 – K6 366 3,6 400 300 140 80 160 500

Riederich-Metzingen

Albhotel Fortuna Riederich-Metzingen

Hegwiesenstraße 20 
72585 Riederich
Tel. +49 (0) 7123 / 3803-0
Fax +49 (0) 7123 / 3803-444

bankett@albhotel.de
www.fortuna-hotels.de

30 km  20 km  99  20

	 Kirche, Riederich: Bus 197 
	

Ausstattung der Tagungsräume /
Features of the conference rooms

   

Ausstattung des Hotels /
Hotel equipment

     

	 55 | 30 | 3

>	 Wintergarten-Restaurant | 100
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Stuttgart Marriott Hotel Sindelfingen

Sindelfingen

Stuttgart Marriott Hotel Sindelfingen

Mahdentalstraße 68 
71056 Sindelfingen
Tel. +49 (0) 7031 / 6960
Fax +49 (0) 7031 / 696880

stuttgart-marriott@marriott.de
www.marriott.de 
www.stuttgart-marriott-sindelfingen.de

18 km  15 km  –  120

	 Goldberg: S1  
	 Königsknoll: Buslinie 84, 712

Ausstattung der Tagungsräume /
Features of the conference rooms

     

 

Ausstattung des Hotels /
Hotel equipment

     

  

	 – | 256 | 4

>	 Steakhouse | 34

Das Stuttgart Marriott Hotel Sindelfingen 
ist der ideale Ort für Ihre Veranstaltung. Mit 
260 Zimmern, neun tageslichtdurchfluteten 
Veranstaltungsräumen auf insgesamt 681 m², 
zwei Restaurants und einer Bar bietet das 
Hotel optimale Bedingungen für Veran-
staltungen jeder Art: Meetings, Tagungen, 
Hauptversammlungen, Autopräsentationen 
oder Geschäftsessen. Nach einem gelunge-
nen Tag entspannen Sie sich im angenehmen 
Ambiente unseres Fitness- und Saunabe-
reichs. Bei einem anschließenden Besuch in 
unserem Restaurant Steakhouse genießen 
Sie exquisite Steaks – die besten der Stadt! 
Unser kompetentes Event Team garantiert 
den Erfolg jeder Veranstaltung!

The Stuttgart Marriott Hotel Sindelfingen  
is the ideal venue for your event. With 260 
rooms, 9 well-lit event rooms with a total 
area of 681 sq.m., two restaurants and a 
bar, the hotel offers ideal facilities for  
every kind of occasion, such as meetings, 
conferences, general assemblies, vehicle  
presentations or corporate dining. Following  
a successful day, you can relax in the  
pleasant ambience of our fitness and sauna 
area, and then visit our Steakhouse Restau-
rant and enjoy exquisite steaks – the best  
in town! Our competent event team guaran-
tees the success of every event!

Konferenzräume /
Conference rooms

Schillersaal 506 3 350 250 – – 300 400

Sektion I 248 3 150 100 50 45 100 150

Sektion II 86 3 70 40 25 25 50 50

Sektion III 86 3 70 40 25 25 50 50

Sektion IV 86 3 70 40 25 25 50 50

Düsseldorf 35 2,4 30 18 12 12 – 20

Köln 35 2,4 30 18 12 12 – 20

München 35 2,4 30 18 12 12 – 20

Frankfurt 35 2,4 30 18 12 12 – 20

Hamburg 35 2,4 30 18 12 12 – 20

Ludwigsburg

nestor Hotel Objekt Ludwigsburg GmbH

Stuttgarter Straße 35/2
71638 Ludwigsburg 
Tel. +49 (0) 7141 / 967-0
Fax +49 (0) 7141 / 967-113

va-ludwigsburg@nestor-hotels.de
www.nestor-hotels.de

16 km  40 km  80  –

	 Ludwigsburg: S4, S5  
	 Forum: Buslinie 421, 533

Ausstattung der Tagungsräume /
Features of the conference rooms

     

  

Ausstattung des Hotels /
Hotel equipment

     

 

	 80 | 85 | 14

>	� Restaurant „im Stil einer historischen 
Backstube“ | 120

>	 Restaurant „Wintergarten“ | 70
>	 Hotelbar „Meeting Point“ | 50
>	 Terrasse „La Mediterranée“ | 75

Konferenzräume /
Conference rooms

Mozart 1 106 3,5 90 50 – 25 50 100

Mozart 2 79 3,5 80 30 – 20 40 85

Mozart 3 81 3,5 80 35 – 20 40 90

Mozart 1 + 2 185 3,5 180 100 – 75 90 190

Mozart 2 + 3 160 3,5 160 80 – 50 80 170

Mozart gesamt (1 – 3) 266 3,5 280 180 – – 180 300

Herzog Carl Eugen 45 2,7 25 18 18 18 18 40

Herzog Eberhard Ludwig 45 2,7 25 18 18 18 18 40

Vivaldi 17 2,7 8 – 8 – 10 –

Händel 17 2,7 8 – 8 – 10 –

Chopin 17 2,3 8 – 8 – 10 –

Amadeus 26 3 15 – 10 – 12 –

Verdi 17 2,7 – – 8 – 8 –

Haben Sie schon einmal in einer Garnisons
bäckerei getagt? Erleben Sie modernes 
Design verbunden mit rotem Backstein aus 
dem 19. Jahrhundert.
Vollklimatisierte Tagungs- und Bankett
räume, modernste Technik und eine perfekte 
Tagungsbetreuung, vom Erstkontakt bis zum 
Nachgespräch, lassen keine Wünsche offen. 
Denn unser Motto lautet: Persönlichkeit ist 
unsere Stärke!
2013 wurden unsere Zimmer, das Restaurant 
und die Bar renoviert. Mit warmen Erdtönen, 
gemütlichen Sitzgruppen und themenbe-
zogenen Dekorationsstücken steht nun das 
Thema „Garnisonsbäckerei“ noch stärker  
im Mittelpunkt.

Have you ever attended a conference in 
a garrison bakery? Here you’ll find modern 
design inside red-brick, 19th century  
architecture.
Fully air-conditioned conference and ban-
queting rooms, state-of-the-art technology 
and a perfect conference support service, 
from the very first contact to the follow-up 
discussion, leave nothing to be desired.  
Our motto is namely: personal service is our 
forte! 
In 2013 our rooms, the restaurant and the 
bar were modernised. Warm, earthy colours, 
comfortable seating and appropriate orna-
ments place even more emphasis on the 
“garrison bakery” theme.
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Seminaris Hotel Bad Boll
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Oasen der Ruhe mit Aktionszentren: 
Das Seminaris Hotel in Bad Boll bietet jeden 
Komfort. 20 Tagungsräume für bis zu  
300 Personen mit modernster Technik, 
161 Zimmer, davon 13 Maisonette- und 
zwei normale Suiten, internationale und  
schwäbische Küche, Bar und Terrasse.  
Nur 32 km zur Messe Stuttgart.

An oasis of peace with centres of action: 
the “Seminaris Hotel” in Bad Boll offers 
every comfort. 20 conference rooms with 
modern technical equipment for up to 300 
people, 161 guest rooms, of that 13 maisonette 
and two normal suites, international and 
Swabian cuisine, bar and terrace. Only 32 km
to the Trade Fair Center Stuttgart.

Konferenzräume /
Conference rooms

Ausstellungsfoyer 300 2,5/5 – – – – – –

Plenarsaal 240 4,5 270 120 50 70 220 300

Baden-Württemberg 190 3,1 200 90 60 50 150 200

NRW 117 3,1 90 70 30 40 70 100

Bayern 106 3,1 90 45 30 35 70 110

Potsdam 85 2,9 70 35 20 25 40 60

Lüneburg 85 2,9 70 35 20 25 40 60

Bad Honnef 62 2,9 50 30 15 18 30 40

Hamburg 61 2,7 50 25 18 18 24 40

Sachsen 52 3,1 40 25 12 15 30 –

Thüringen 56 2,2 30 20 10 15 30 30

Bad Boll 31 2,9 18 10 8 6 12 –

Bremen 28 3,1 15 10 8 6 12 20

Herrenzimmer 28 3,6 15 – 10 – 10 –

Rhöndorf 27 2,9 15 10 10 6 10 –

Hermannsburg 24 2,9 15 10 10 6 10 –

4 Gruppenräume à 16 3,1 – – 6 – – –

Bad Boll

Seminaris Hotel Bad Boll

Michael-Hörauf-Weg 2
73087 Bad Boll 
Tel. +49 (0) 7164 / 805-0
Fax +49 (0) 7164 / 805-551

badboll@seminaris.de
www.seminaris.de/badboll

45 km  32 km  65  60

	 Bahnhof Göppingen  
	 Am Kurpark: Buslinie 20

Ausstattung der Tagungsräume /
Features of the conference rooms

     

 

Ausstattung des Hotels /
Hotel equipment

     

 

	 69 | 77 | 15

>	 Restaurant Schwabenstube | 40
>	 Restaurant Ambiente + Pavillon | 150
>	 Terrasse + Biergarten | 120
>	 Hotelbar „Intermezzo“ | 90

Leinfelden-Echterdingen / Echterdingen

Parkhotel Stuttgart Messe-Airport

Filderbahnstraße 2 
70771 Leinfelden-Echterdingen
Tel. +49 (0) 711 / 63344-0
Fax +49 (0) 711 / 63344-100

info@parkhotel-stuttgart.de
www.parkhotel-stuttgart.de

12 km  2 km  13  142

	 Echterdingen: S2, S3  
	 Buslinien: 35, 36, 38, 77, 828

Ausstattung der Tagungsräume /
Features of the conference rooms

     

 

Ausstattung des Hotels /
Hotel equipment

     

  

	 143 | 67 | 10

>	 Parkrestaurant  | 180
>	 Hausbrauerei | 140

Mit direkter S-Bahn-Anbindung 
zum Flughafen Stuttgart / Messe 
und der Stuttgarter City ist das 
4-Sterne-Superior-Hotel ein idealer  
Ort für Veranstaltungen. Das Hotel  
bietet 220 designorientierte  
Zimmer, 18 Tagungsräume für bis 
zu 256 Personen, Restaurant mit 

Showküche und Hausbrauerei, Indoor Golf-
anlage, Wellness & Spa, Kaminlounge & Bar. 
Der Panoramasaal bietet herrliche Ausblicke 
auf Stuttgart und die Schwäbische Alb.

With a direct S-Bahn connection to 
Stuttgart Airport / Trade Fair Centre and 
Stuttgart’s city centre, the 4* Superior 
Hotel is an ideal location for events.  
The hotel offers 220 guest rooms, 18 con-
ference rooms for up to 256 participants, 
a restaurant with a show kitchen and the 
hotel’s in-house brewery, an indoor golf 
range, a “Wellness & Spa” area as well as a 
fireplace lounge and a bar. The Panorama 
Room on the top floor offers a splendid view 
of Stuttgart and the Swabian Alb.

Konferenzräume /
Conference rooms

Smaragd 66 3 64 28 20 18 48 64

Turmalin oder Topas je 74 3 70 34 24 22 48 70

Turmalin + Topas 148 3 150 80 40 40 120 150

Granat 83 3,1 90 40 24 20 54 90

Jade 65 3,1 64 28 20 18 48 64

Saphir oder Rubin je 88 3,1 80 40 24 22 54 80

Diamant 93 3,1 80 40 24 22 54 80

Diamant + Rubin 176 3,1 170 88 44 42 112 170

Ballsaal 270 3,1 256 150 66 66 180 256

Großer Ballsaal 360 3,1 – – – – 220 –

Bernstein 24 3 – – 8 – – –

Orangerie 91 3 – – – – 45 60

Panoramasaal 1 oder 2 je 67 3 66 32 24 20 45 66

Panoramasaal 1 + 2 134 3 130 70 36 32 90 130

Stärke oder Energie je 16 2,6 – – 6 – – –

Toleranz oder Vertrauen je 24 2,6 – – 10 – – –

Vitalität oder Inspiration je 30 2,6 – – 10 – – –



| 181 180   Tagungshotels   Conference Hotelswww.congress-stuttgart.de

Le
in

fe
ld

en
-E

ch
te

rd
in

ge
n

Dorint Airport-Hotel StuttgartHotel Graf Eberhard
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Bad Urach

Hotel Graf Eberhard

Bei den Thermen 2 
72574 Bad Urach
Tel. +49 (0) 7125 / 148-0
Fax +49 (0) 7125 / 8214

info@hotel-graf-eberhard.de
www.hotel-graf-eberhard.de

45 km  32 km  200  30

	 Bad Urach, Wasserfall: 
	 Ermstalbahn

	 Buslinie 100, 7640

Ausstattung der Tagungsräume /
Features of the conference rooms

     

Ausstattung des Hotels /
Hotel equipment

   

	 21 | 53 | 7

>	 Restaurant Graf Eberhard | 220

Konferenzräume /
Conference rooms

Hölderlin 70 2,9 30 20 16 20 – –

Eichendorff 30 2,9 – – 8 – – –

Hubertus I + II 80 2,9 60 40 40 30 50 50

Hubertus I 44 2,9 35 20 14 15 15 25

Hubertus II 36 2,9 15 12 12 – 10 15

Kursaal  I + II 195 3,5 140 80 60 50 60 120

Kursaal I 147 3,5 110 60 40 36 40 100

Kursaal II 48 3,5 30 20 15 – – –

Festscheune

Uhenfels 120 3,5 30 20 30 20 40 60

Festhalle 260 5,6 200 160 120 120 120 200

Residenzschloss
Saal Dürnitz

220 3,5 180 140 120 120 140 180

Willkommen im Biosphärenhotel Graf
Eberhard: 4-Sterne-Komfort und persön
liche Atmosphäre. Die freundlichen  
Mitarbeiter sind stets um Ihr Wohl bemüht. 
Meetings am Fuße der Schwäbischen Alb. 
Im Grünen. In Ruhe. Mit Ausblick. 
Eine Veranstaltung in Bad Urach hat viele 
Vorteile. Kein Stress. Keine Hektik. Konzen
tration auf das Wesentliche.
Für Ihre Tagung stehen Ihnen 11 Veranstal-
tungsräume für bis zu 200 Personen zur 
Verfügung. Moderne Tagungstechnik ist für 
uns selbstverständlich. Zeit zur Entspannung, 
nach einem anstrengenden Seminartag,  
finden Sie in den benachbarten Albthermen. 
In 10 Minuten sind Sie in Metzingen:  
„Outlet-Shopping“ in Vollendung.

Welcome to the Biosphere Hotel Graf 
Eberhard, with its 4-star comfort and 
personal atmosphere. Our friendly staff 
will do their best to make your stay an 
enjoyable one. Convene at the foot of the 
Swabian Alb. Surrounded by greenery. 
With peace and quiet. And a view. Events 
staged in Bad Urach have many advantages. 
No stress. No rush. Just focusing on the 
essentials.
For your conference we have 11 event rooms 
for up to 200 participants available. It goes 
without saying that they are equipped with 
modern conference technology. Following a 
tiring day at a seminar, you can relax in the 
neighbouring Albthermen spa. The “Outlet-
City” Hugo Boss is only 10 minutes away.

Leinfelden-Echterdingen / Echterdingen

Dorint Airport-Hotel Stuttgart

Heilbronner Straße 15–17 
70771 Leinfelden-Echterdingen

info.stuttgart@dorint.com 
www.dorint.com

12 km  2 km  –  65

	 Echterdingen: S2, S3  
	

Ausstattung der Tagungsräume /
Features of the conference rooms

     

 

Ausstattung des Hotels /
Hotel equipment

     

	 – | 155 | –

>	 Restaurant Cabin | 100

Konferenzräume /
Conference rooms

Airbus 65 3 54 30 28 24 38 60

Boeing 42 3 36 18 12 12 24 30

Bombardier 42 3 36 18 12 12 24 30

Embraer 41 3 36 18 12 12 24 30

Airbus + Boeing 107 3 90 48 40 36 62 90

Airbus + Boeing + Bombardier 149 3 126 66 52 48 86 120

Airbus + Boeing +  
Bombardier + Embraer

190 3 162 84 64 60 110 150

Boeing + Bombardier 84 3 72 36 24 24 48 60

Boeing + Bombardier +  
Embraer

125 3 108 54 36 36 72 90

Das 3-Sterne-Superior-Hotel eröffnet im 
Frühjahr 2015. 
Dort erwarten Sie 155 Gästezimmer, zwei 
behindertengerechte Zimmer, vier moderne 
Konferenzräume, ein Restaurant mit 100 
Sitzplätzen, eine Bar mit 20 Sitzplätzen, 
ein Fitnessraum und eine Tiefgarage mit 
65 Stellplätzen. Das Hotel besitzt eine 
optimale Anbindung an den öffentlichen 
Nahverkehr, und sowohl das Messegelände 
als auch der Flughafen Stuttgart sind 
schnell zu erreichen.

This three-star superior hotel will open 
in the spring of 2015. 
155 guest rooms, two disability-friendly 
rooms, four modern conference rooms, a 
restaurant with seating for 100 guests, a 
bar with seating for 20 guests, a gym and 
an under-ground car park with 65 parking 
spaces will be waiting for you there. 
The hotel is ideally connected to local 
public transport services, and both the 
exhibition grounds and Stuttgart airport 
can be reached quickly.
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Best Western Premier Hotel Park Consul Esslingen

Le
on

be
rg

Amber Hotel Leonberg / Stuttgart

Esslingen am Neckar

Best Western Premier Hotel  
Park Consul

Grabbrunnenstraße 19
73728 Esslingen am Neckar 
Tel. +49 (0) 711 / 41111-0 
Fax +49 (0) 711 / 41111-699
pcesslingen@consul-hotels.com
www.pcesslingen.consul-hotels.com

14 km  17 km  –  272

	 Esslingen: S1  
	 Neckar Forum: Buslinie 102, 103, 110

Ausstattung der Tagungsräume /
Features of the conference rooms

     

     

Ausstattung des Hotels /
Hotel equipment

     

  

	 7 | 136 | 7

>	 „Brasserie Saison“ | 90
>	 „Atrium Bar & Lobby Lounge“ | 45
>	 Dachterrasse mit Kessler Bar | 80
>	 Außenterrasse | 40

Das Best Western Premier Hotel Park 
Consul bietet mit seinen 150 Zimmern, 
Appartements, Suiten und der „Premier 
Suite“ den gehobenen „Premier“ Standard 
in angenehm persönlicher und sehr  
moderner Atmosphäre. Im geschmack-
vollen Ambiente der gastronomischen 
Einrichtungen wird eine frische, kreative 
Küche sowie Traditionelles serviert. 
Mit seinen 5 eigenen Veranstaltungs- 
räumen und dem angrenzenden Neckar 
Forum (Kongresszentrum) bietet das Hotel
eine große Anzahl modernster Konferenz-  
und Tagungsräume für bis zu 1.200 Personen.
Das Vital Forum mit Sauna, Dampfbad, 
Whirlpool, Solarium und Massage sowie 
die Dachterrasse mit Kessler Bar auf der 
obersten Etage des Hotels empfangen die 
Gäste mit einem faszinierenden Ausblick 
auf Altstadt, Weinberge und Burg.

The 150 rooms, apartments, suites and 
“Premier Suite” of the Best Western 
Premier Hotel Park Consul provide the 
exclusive “Premier” standard combined 
with a delightfully personal, contemporary 
ambience. In its tastefully decorated  
restaurants guests can enjoy both fresh, 
innovative food as well as traditional  
dishes.
With its own 5 meeting rooms and the 
adjoining Neckar Forum (Congress Centre), 
the hotel has a wide range of highly 
modern conference and congress rooms for 
up to 1,200 participants at its disposal.
The Vital Forum with sauna, steam bath, 
whirlpool, solarium and massage facilities, 
and the roof terrace with the Kessler Bar  
on the top floor of the hotel offer guests 
fascinating views over the old town, vine-
yards and the castle.

Konferenzräume /
Conference rooms

Raum Jagst 66 2,7 50 28 30 22 40 60

Raum Kocher 46 2,7 20 16 10 10 20 30

Raum Lauter 62 2,7 50 24 20 18 40 60

Raum Murr 61 2,7 50 24 20 18 40 60

Raum Rems 60 2,7 40 24 20 16 30 60

Räume Kocher + Lauter 108 2,7 60 30 35 26 60 90

Räume Lauter + Murr 123 2,7 80 56 46 36 80 120

Räume Kocher + Lauter
+ Murr

170 2,7 130 90 60 54 100 150

Weitere Veranstaltungsräume bis zu 1.200 Personen bietet das angrenzende Neckar Forum (> Seite 130) /
further meeting areas up to 1,200 persons offers the adjacent Neckar Forum (> page 130)

Leonberg

Amber Hotel Leonberg/Stuttgart

Römerstraße 102
71229 Leonberg 
Tel. +49 (0) 7152 / 303-0
Fax +49 (0) 7152 / 303-499

leonberg@amber-hotels.de
www.amber-hotels.de

15 km  25 km  30  35

	 Leonberg: S6  
	 Neuköllner Platz: Buslinie 94, 631

Ausstattung der Tagungsräume /
Features of the conference rooms

    

Ausstattung des Hotels /
Hotel equipment

     

 

	 – | 139 | 3

>	 Amber Hotel | 120
>	 Terrasse | 30
>	 Bar | 25

Konferenzräume /
Conference rooms

Baden-Württemberg 122 3,2 130 90 68 60 90 120

Baden 64 3,2 60 35 28 24 32 60

Württemberg 58 3,3 55 30 24 20 32 50

Baden-Baden 54 3,2 50 30 22 20 – –

Stuttgart 49 3,2 30 25 24 15 24 40

Leonberg 25 3,2 20 – 10 8 – –

Gruppenräume 1 – 5 14 2,4 – – 9 – – –

Das AMBER HOTEL Leonberg/Stuttgart 
liegt verkehrsgünstig neben der Stadthalle 
Leonberg und dem Stadtpark. 
Das LEO Einkaufscenter liegt neben dem 
Hotel. Alle 139 Zimmer und 3 Apartments 
der 4-Sterne-Kategorie sind modern und 
komfortabel eingerichtet.
Fünf Seminarräume bis 130 Personen, fünf 
Gruppenräume und eine separate Pausen-
zone. Alle Räume verfügen über Tageslicht 
und sind mit moderner Medientechnik 
ausgestattet. Jederzeit steht Ihnen ein 
fester Ansprechpartner direkt vor Ort zur 
Verfügung. Gerne organisieren wir ein 
passendes Rahmenprogramm für Sie, wie 
wäre es denn z. B. mit Kart fahren?

The AMBER HOTEL in Leonberg/Stuttgart 
is conveniently situated next to Leonberg’s 
civic centre and the municipal park.  
Adjacent to the hotel is the LEO shopping 
plaza. All 139 rooms and 3 apartments  
in the 4-star category are modern and  
comfortably furnished. There are five  
seminar rooms for up to 130 participants, 
five group rooms and a separate zone  
for breaks. All of the rooms have natural  
lighting and are equipped with up-to-date 
media technology. There is a specific  
contact person on hand at all times to  
assist you. We’ll also be pleased to organise 
a suitable supporting programme for you. 
How about a visit to the go-cart track? 
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Hotel-Restaurant Schwanen

Ludwigsburg

Schlosshotel Monrepos

Domäne Monrepos 22
71634 Ludwigsburg 
Tel. +49 (0) 7141 / 302-541
Fax +49 (0) 7141 / 302-200

bankett@schlosshotel-monrepos.de
www.schlosshotel-monrepos.de

25 km  30 km  1.000  –

	 Ludwigsburg: S4, S5  
	 Eglosheim: Buslinie 430

Ausstattung der Tagungsräume /
Features of the conference rooms

     

Ausstattung des Hotels /
Hotel equipment

    

	 10 | 65 | 2

>	 Restaurant Gutsschenke | 33
>	 Terrasse Gutsschenke | 80
>	 Restaurant Wintergarten | 120
>	 Terrasse Wintergarten | 120
>	 Monrepos Bar | 45

Konferenzräume /
Conference rooms

Salon 1 und 2 je 98 3,3 50 40 28 24 40 60

Salon 1 + 2 196 3,3 130 100 60 48 96 150

Salon 3 103 2,6 56 48 28 22 63 60

Salon 4 45 2,4 30 18 20 11 – 35

Salon 5 37 2,5 20 18 16 12 – –

Salon 6 und 7 je 30 2,5 – – 8 – – –

Monrepos Loft 
Erdgeschoss

120 3,2 35 24 22 20 – –

Restaurant Gutsschenke:

Wappenzimmer 83 3,1 – – – – 48 –

Rotes Zimmer 40 2,6 – – 16 24 – –

Seeschloss Monrepos:

Kuppelsaal 80 7 – – – – 56 80

Spiegelsaal 51 5 – – – – 32 45

Blauer Salon 25 5 – – – – 16 25

Grüner Salon 25 5 – – – – 16 25

Konferenzsuite 29 2,5 – – 6 – – –

Tradition trifft Zeitgeist. In einzigartiger 
Lage, nur 10 Autominuten von der Ludwigs-
burger Innenstadt entfernt, liegt das Hotel 
inmitten einer 250 ha großen Parkanlage. 
Das Ensemble der Domäne Monrepos 
umfasst neben dem Hotel, das barocke 
Seeschloss mit Raum für hochkarätige 
Veranstaltungen, einen Golfplatz, eine 
Reitanlage und das Weingut Herzog von 
Württemberg. Der Flughafen oder die 
Messe Stuttgart sind schnell und einfach 
über die A81 zu erreichen.

Tradition meets modernity. In a unique 
location, only 10 minutes' drive from  
Ludwigsburg's city centre and surrounded 
by a 250-hectare park, lies Monrepos 
Palace Hotel. In addition to the hotel, the 
Monrepos ensemble comprises the Baroque 
lakeside palace with facilities for high- 
calibre events, a golf course, horse riding 
and the Duke of Württemberg's Wine Estate. 
Stuttgart Airport and the Messe Stuttgart 
trade fair centre can be reached quickly 
and conveniently via the A81 motorway.
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Schlosshotel Monrepos Ludwigsburg

Inmitten der Outletcity Metzingen in 
unserem charmanten Stadthotel erwarten
Sie exklusiver 4-Sterne Komfort und 
niveauvolle schwäbisch-saisonale Koch-
kunst. Als eines der besten Tagungshotels 
Deutschlands bieten wir ein professionelles 
Umfeld für effizientes Tagen. Dank der 
günstigen Lage mitten in der weltbekannten 
Outletcity erreichen Sie alle Topdesigner 
vom Hotel aus bequem zu Fuß. Verbinden 
Sie die kreative Atmosphäre des „Schwanen“ 
mit dem Flair der „kleinen Weltstadt“ 
Metzingen zu einem erfolgreichen Aufenthalt 
für Ihre Tagungsteilnehmer. In the heart of the Outlet City of Metzingen,

in our charming city hotel you can look 
forward to exclusive 4-star comfort and 
first-class seasonal Swabian cuisine. 
As one of Germany’s top conference hotels 
we offer a professional setting for effective
meetings. Thanks to the favourable location
in the heart of the world-famous Outlet 
City, all the star designer outlets are within 
convenient walking distance. The creative
ambience of the “Schwanen” paired with 
the cosmopolitan flair of Metzingen guarantee
that your conference delegates’ stay will be 
a successful one. 

Konferenzräume /
Conference rooms

Raum Schönbein 80 3 70 40 24 26 30 50

Schwabenzimmer 68 3 49 30 24 16 25 30

Festsaal 148 3 120 70 32 34 50 120

Kleiner Saal 60 2,5 60 24 32 26 30 30

Markthalle 56 3 30 18 20 16 18 25

Metzingen

Hotel-Restaurant Schwanen

Bei der Martinskirche 10 
72555 Metzingen 
Tel. +49(0)7123/946-0
Fax +49(0)7123/946-100

info@schwanen-metzingen.de
www.schwanen-metzingen.de

30 km  20 km  50  50

	 Metzingen Bahnhof  
	

Ausstattung der Tagungsräume /
Features of the conference rooms

     

  

Ausstattung des Hotels /
Hotel equipment

   

	 8 | 58 | 6

>	 Restaurant „Zur Schwane“ | 100
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Hotel La Casa
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Tübingen

Hotel La Casa

Hechinger Straße 59 
72072 Tübingen 
Tel. +49 (0) 7071 / 94666-0
Fax +49 (0) 7071 / 94666-79

info@lacasa-tuebingen.de
www.lacasa-tuebingen.de

35 km  25 km  –  19

	 Bahnhof Tübingen  
	 Hechinger Eck: Buslinie 3, 13, 31

Ausstattung der Tagungsräume /
Features of the conference rooms

     

 

Ausstattung des Hotels /
Hotel equipment

    

 

	 10 | 24 | 5

>	 La Casa | 40

Konferenzräume /
Conference rooms

Konferenzraum 1 36 2,7 27 14 20 14 18 –

Konferenzraum 2 56 2,7 55 21 – 19 22 –

Konferenzraum 3 = 1 + 2 90 2,7 87 40 40 36 60 –

Konferenzraum 4 42 2,4 34 23 20 – – –

Das kleine familiär geführte 5-Sterne-Hotel 
„La Casa“ liegt zentrumsnah in einem 
architektonisch preisgekrönten Stadtviertel. 
Es verfügt über 34 sehr individuell einge-
richtete Zimmer und fünf Appartements 
in gehobenem Standard sowie mehrere 
modern ausgestattete Tagungsräumlich-
keiten. Entspannen Sie in zwei Spa-Bereichen 
oder lassen Sie sich von unserem kreativen 
Küchenchef in unserem Abend-Restaurant 
überraschen. Mit einem Hauch von Morgen-
land verwöhnt Sie unser Haus immer ganz 
nach Ihren Wünschen.

The “Hospederia La Casa” is a family-run 
hotel with an ambience all its own, located 
close to the town centre in a part of town 
which has won awards for its architecture.  
It has 34 very individualistic rooms and five 
high-class apartments, as well as several 
modern meeting rooms. Relax in two spa 
areas or enjoy what our bar and restaurant 
have to offer. With its oriental flair our 
hotel will make sure that your every wish 
is fulfilled.

Das Abakus Hotel Sindelfingen hat 80 
großzügige, im Landhausstil ausgestattete 
Zimmer mit kostenfreiem WLAN. 

Das Tagungsangebot mit vier großzügigen 
Banketträumen bietet den idealen Rahmen 
für jede Art von Veranstaltung, für Geschäfts
treffen, Vorträge, Seminare und Schulungen 
genauso wie für Familienfeiern. Alle Tagungs-
räume haben Tageslicht, Internetanbindung 
(ISDN Digital und WLAN) und sind mit 
modernster Tagungstechnik ausgestattet. 
Das Restaurant mit schwäbischer Küche 
verwöhnt Sie mit hausgemachten Spezia
litäten. Das Haus liegt nur wenige Minuten 
von Daimler und Hewlett Packard entfernt.

The “Abakus Hotel” in Sindelfingen  
contains 80 large rooms with furnishings  
in the country-house style and free DSL- 
and WLAN-connection. 

The conference facilities with 4 large 
banqueting rooms provide an ideal setting 
for all kinds of events, business meetings, 
talks, seminars, training courses and family 
celebrations. All conference rooms have 
natural daylight and an Internet connection 
(ISDN digital and WLAN), and are equipped 
with state-of-the-art conference technology. 
The restaurant serves up Swabian cuisine and
will spoil you with home-made specialities. 
The hotel is located only a few minutes 
away from Daimler and Hewlett Packard.

Konferenzräume /
Conference rooms

Goethe 55 3,5 40 24 16 16 – 40

Schiller 30 3,5 25 12 12 10 – 24

Goethe + Schiller 85 3,5 65 36 30 28 – 75

Hölderin 40 3 24 18 16 12 – 24

Festschenke  
(ohne Tageslicht)

45 2,5 24 18 20 – – 30

Sindelfingen-Maichingen

Abakus Hotel GmbH

Stuttgarter Straße 49
71069 Sindelfingen 
Tel. +49 (0) 7031 / 6310-0
Fax +49 (0) 7031 / 6310-100

info@abakus-hotel.de
www.abakus-hotel.de

20 km  25 km  70  –

	 Maichingen Nord: S60  
	 Maichingen Solo: Buslinie 757

Ausstattung der Tagungsräume /
Features of the conference rooms

   

Ausstattung des Hotels /
Hotel equipment

   

	 57 | 23 | –

>	 Landhausstuben | 50 
>	 Bistro | 20
>	 Bar | 10
>	 Terrasse | 30
>	 „Festschänke“ (Gewölbekeller) | 30
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Additional Venues in the Stuttgart Region
listed per county
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Weitere Veranstaltungshäuser in der Region Stuttgart
gelistet nach Landkreisen

Additional Venues in the Stuttgart Region
listed per county

The Stuttgart region is one of the most varied 
and most attractive conurbations in Germany. 
Almost 2.7 million people live here: the high 
level of innovation makes the region one of the 
strongest economic competence centres in 
Germany. The proximity to the Swabian Alb and 
the Black Forest, the idyllic landscapes of the 
Swabian Forest and Schönbuch, and the extensive 
vineyards along the River Neckar and its branches 
also make the region an ideal location for leisure 
time activities with a high quality of life. 
Magnificent castles, gardens and parks, mediaeval
towns, traditional festivals, a wide range of 
cultural activities and good food and Württem-
berg wine cater for every taste of residents and 
visitors alike.

Die Region Stuttgart gehört zu den abwechs-
lungsreichsten und attraktivsten Metropol-
regionen Deutschlands. Rund 2,7 Millionen  
Menschen leben hier. Das hohe innovative Niveau 
macht die Region zu einer der wirtschaftlich 
stärksten Kompetenzzentren in Deutschland.
Die Nähe zur Schwäbischen Alb und zum Schwarz-
wald, die idyllischen Landschaften des Schwäbi-
schen Waldes und des Schönbuchs, die ausge-
dehnten Weinbaulandschaften entlang des 
Neckars und seiner Seitenflüsse machen die 
Region gleichzeitig zu einer Erholungslandschaft 
mit hoher Lebensqualität.
Sehenswerte Burgen und Schlösser, Gärten und 
Parks, mittelalterliche Städte und traditionelle 
Feste, ein breit gefächertes kulturelles Angebot 
sowie gutes Essen und Württemberger Weine 
bieten für Einwohner und Gäste eine Vielzahl 
abwechslungsreicher Programme.

Landkreis Böblingen

Festhalle Altdorf 
c/o Haupt-, Bau- und Ordnungsamt

Kirchplatz 5
71155 Altdorf
Tel. +49 (0) 7031 / 7474-17
Fax +49 (0) 7031 / 7474-10

elsaesser@altdorf-bb.de
www.altdorf-bb.de

Räume 1 | Max. Kap. 516

Die Gemeinde Altdorf liegt idyllisch am nördlichen Rand 
des Naturparks Schönbuch. Die Festhalle ist kultureller 
und gesellschaftlicher Mittelpunkt der Gemeinde. Der 
Saal bietet Platz für 414 Personen in Reihenbestuhlung, 
eine Empore mit 102 Sitzplätzen sowie für 240 an Tischen 
und steht für Tagungen und Firmenveranstaltungen zur 
Verfügung. Private Feiern sind nicht möglich. Bühne mit 
moderner Bühnentechnik und Küche für Selbstversorgung 
sind vorhanden. Zu erreichen über A 81 Stuttgart-Singen, 
Ausfahrt Hildrizhausen, weiter nach Altdorf.

The township of Altdorf is idyllically located on the 
northern edge of Schönbuch Nature Park. The meeting 
hall is the hub of the community’s cultural and social 
life. The hall can seat 414 persons in row seating, 102 on 
the gallery or 240 at tables, is available for meetings or 
company events. Private festivities are not possible. 
There is a stage with modern stage technology and 
a kitchen for self-catering. The hall can be reached 
via the A 81 Stuttgart-Singen motorway, Hildrizhausen 
exit, then on to Altdorf.

Tagungszentrum Gültstein
Kommunalverband für Jugend  
und Soziales Baden-Württemberg

Schloßstraße 31
71083 Herrenberg
Tel. +49 (0) 7032 / 972-0
Fax +49 (0) 7032 / 972-134

tz-gueltstein@t-online.de

Räume 5 | Max. Kap. 150

Vor den Toren der Stadt Herrenberg liegt das Tagungs
zentrum Gültstein inmitten eines großen Parks.  
Fünf Konferenzräume für 5 bis 150 Personen stehen mit 
moderner Tagungstechnik zur Verfügung. Abgerundet 
wird das Angebot mit 80 komfortablen Einzelzimmern, 
Hallenbad, Sauna, Kegelbahn sowie ausreichend Park-
plätze. Zu erreichen über A 81 Stuttgart-Singen, Ausfahrt 
Herrenberg oder mit der S-Bahn Stuttgart-Herrenberg, 
weiter mit der Ammertalbahn.

The Gültstein Conference Centre is situated just outside  
the town of Herrenberg in the middle of a large park. 
Five conference rooms accommodating 5 to 150 people 
are available and are equipped with modern conference 
technology. The facilities are rounded off by 80 comfortable 
single rooms, an indoor swimming pool, a sauna, a skittles 
alley and a sufficient number of parking spaces.  
It can be reached via the A 81 motorway Stuttgart-Singen 
or the S-Bahn Stuttgart-Herrenberg line and then the 
Ammertal train.

Burg Kalteneck
c/o Stadtverwaltung

Böblinger Straße 5–7
71088 Holzgerlingen
Tel. +49 (0) 7031 / 6808-25
Fax +49 (0) 7031 / 6808-17

stadt@holzgerlingen.de
www.holzgerlingen.de

Räume 1 | Max. Kap. 100

Die Burg Kalteneck ist ein kultureller Treffpunkt mit 
besonderem Flair. Ideal für Theater, Konzerte, Tagungen 
und Feiern, bietet der Burgsaal für 105 (Reihenbestuhlung) 
bzw. 50 (an Tischen) Personen Platz. Zu erreichen über  
die A 81 Stuttgart-Singen und mit der S-Bahn Stuttgart-
Herrenberg mit Anschluss an die Schönbuchbahn.

Kalteneck Castle is a cultural meeting point with a  
particular flair. Ideal for theatre, concerts, conferences 
and celebrations, the Burgsaal (castle hall) can 
accommodate 105 (row seating) or 50 (tables) people 
respectively. It can be reached via the A 81 Stuttgart- 
Singen motorway and on the Stuttgart-Herrenberg  
S-Bahn line, and then the Schönbuch railway.

Stadthalle Holzgerlingen
c/o Stadtverwaltung

Räume 1 | Max. Kap. 700

Holzgerlingen liegt am nördlichen Rand des Naturparks 
Schönbuch. Der Ort präsentiert sich als dynamische Klein-
stadt, die sich in den vergangenen Jahrzehnten erfolgreich 
zu einem wirtschaftlichen und kulturellen Mittelpunkt 
entwickelt hat. Zu erreichen über die A 81 Stuttgart-Singen 
und über die S-Bahn Stuttgart-Herrenberg mit Anschluss  
an die Schönbuchbahn.

Holzgerlingen lies on the northern edge of the Schönbuch
nature park. It is a small dynamic town which in recent 
decades has succeeded in developing into an economic 
and cultural centre. It is reached via the A 81 Stuttgart-
Singen motorway and by S-Bahn, Stuttgart-Herrenberg 
line, and with a connection to the Schönbuch railway.

Erikson Hotel

Hanns-Martin-Schleyer-Straße 8
71063 Sindelfingen
Tel. +49 (0) 7031 / 935-0
Fax +49 (0) 7031 / 935-555

info@erikson.de 
www.erikson.de

Räume 6 | Max. Kap. 110

Das Erikson Hotel ist das einzige privat geführte First-
Class-Hotel in Sindelfingen. Die 92 Komfort-Zimmer bieten 
Ihnen die Möglichkeit, in angenehmer Atmosphäre zu 
entspannen. Die 6 Veranstaltungsräume sind klimatisiert, 
mit schallisolierten Fenstern und moderner Technik 
ausgestattet und verfügen über direktes Tageslicht. 
Die Landesmesse Stuttgart ist 15 Autominuten entfernt, 
so können Sie auch während Ihres Kongresses in unmittel-
barer Nähe der Messe tagen. Zu erreichen über die A 81, 
Ausfahrt Sindelfingen-Ost, Stadtmitte.

The Erikson Hotel is Sindelfingen’s only privately run 
first-class hotel. Its 92 comfortable rooms allow you to 
relax in a pleasant atmosphere. The 6 conference rooms 
are air-conditioned, with soundproof windows, modern 
technology and daylight. The Stuttgart Trade Fair Centre 
is only 15 minutes away by car, allowing you to convene 
during your congress in close proximity to the Trade Fair 
Centre. The hotel can be reached via the A 81 motorway, 
exit Sindelfingen-Ost, Stadtmitte.

Theaterkeller Sindelfingen
c/o Kultur- und Schulamt  
Stadt Sindelfingen

Rathausplatz 1
71063 Sindelfingen
Tel. +49 (0) 7031/94-358
Fax +49 (0) 7031/94-556

brigitte.stegmaier@sindelfingen.de

Räume 1 | Max. Kap. 82

Der Theaterkeller Sindelfingen in der Vaihinger Straße 14 
ist bekannt für sein abwechslungsreiches Amateur- 
und Profitheater für Erwachsene und Kinder. Der Keller-
raum bietet Platz für 82 Personen und ist geeignet für 
Veranstaltungen, die Kultur mit Gastronomie verbinden, 
da sich der Theaterkeller im Untergeschoss eines für sein 
gastronomisches Angebot bekannten Hotels (Hotel Knote 
mit dem Restaurant Viola) befindet. Zu erreichen über die 
A 81 Stuttgart-Singen, Ausfahrt Sindelfingen-Ost, weiter 
Richtung Rathaus.

The Theaterkeller Sindelfingen, Vaihinger Straße 14 
is well known for its amateur and professional theatre 
performances for adults and children. The cellar can hold 
up to 82 guests and is suitable for events that embrace 
both culture and good food, since the Theatre Cellar 
is located in the basement of a hotel with a reputation 
for excellent cuisine (Hotel Knote and Restaurant Viola). 
It can be reached via the A 81 Stuttgart-Singen motorway 
(exit Sindelfingen-Ost), then proceed in the direction of 
the town hall (Rathaus).
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Weitere Veranstaltungshäuser in der Region Stuttgart
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Additional Venues in the Stuttgart Region
listed per county

Bürgerhaus Steinenbronn
c/o Gemeindeverwaltung

Stuttgarter Straße 5
71144 Steinenbronn
Tel. +49 (0) 7157 / 1291-61
Fax +49 (0) 7157 / 1291-60

buergerhaus@steinenbronn.de 
www.steinenbronn.de

Räume 5 | Max. Kap. 300

Steinenbronn, angebunden an die Region Mittlerer 
Neckar, ist eine liebens- und lebenswerte Gemeinde im 
Grünen und liegt am Rande des Naturparks Schönbuch. 
Ein Anziehungspunkt für Familie und Freizeit. 
Das Bürgerhaus in der Ortsmitte bietet einen idealen 
Rahmen für private Festlichkeiten, Tagungen, Firmen-
präsentationen und mehr.

Steinenbronn in the “Mittlerer Neckar” region is a 
charming and pleasant rural community on the fringe of 
the Schönbuch National Park. It is a popular destination for 
family and leisure activities. 
The “Bürgerhaus”, or community centre, in the centre 
of town is an ideal venue for private celebrations, 
conferences, company presentations and other occasions.

Sandäckerhalle Steinenbronn
c/o Gemeindeverwaltung

Tel. +49 (0) 7157 / 21491
Fax +49 (0) 7157 / 12492

Räume 1 | Max. Kap. 120

Die Sandäckerhalle mit Nebenraum bietet Platz für 
Veranstaltungen und Familienfeiern mit bis zu 120 Personen.
Zu erreichen über B 27 Stuttgart-Tübingen, Ausfahrt 
Echterdingen, weiter nach Steinenbronn.

The Sandäcker Hall and its adjoining room can 
accommodate up to 120 guests for events and family 
gatherings. It can be reached via B 27 Stuttgart-Tübingen 
trunk road, exit Echterdingen and on to Steinenbronn.

Landkreis Esslingen

Schurwaldhalle Aichwald
c/o Gemeinde Aichwald

Krummhardter Straße 54
73773 Aichwald
Tel. +49 (0) 711 / 36909-47
Fax +49 (0) 711 / 36909-18

sandra.guss@aichwald.de
www.aichwald.de

Räume 6 | Max. Kap. 430

Aichwald liegt zwischen Rems- und Neckartal im 
Naherholungsgebiet „Vorderer Schurwald“. 
Die Schurwaldhalle verfügt über einen großen Saal 
(mit Bühne) für bis zu 430 Personen in Reihenbestuhlung, 
330 Personen mit Tischen. Das Foyer bietet Platz für bis 
zu 100 Personen, weitere 4 Besprechungsräume sowie 
Küchen für Selbstverpflegung sind ebenfalls vorhanden. 
Zu erreichen über B 10 Stuttgart-Esslingen, weiter Richtung 
Aichwald. Ein Besucherparkplatz mit ausreichend Stell-
plätzen ist vorhanden (keine Tiefgarage).

Aichwald is situated in the recreation area of the  
Schurwald (Schur Forest) between the Rems Valley and 
Neckar Valley. The Schurwald Hall contains a large room 
with a stage holding up to 430 people with row seating  
or 330 people with tables. The foyer can accommodate  
up to 100 people, 4 other meeting rooms and kitchens  
for self-catering are also available. The Schurwald Hall 
can be reached by taking the B 10 trunk road from  
Stuttgart to Esslingen and then continuing in the 
direction of Aichwald. Nearby a parking area for visi-
tors offers plenty of space (no underground car park).

Gemeindehalle Altbach

Esslinger Straße 108
73776 Altbach
Tel. +49 (0) 7153 / 7007-14
Fax +49 (0) 7153 / 7007-11

post@altbach.de
www.altbach.de

Räume 2 | Max. Kap. 430

Im Neckartal südöstlich von Stuttgart hat sich Altbach 
schnell vom Weingärtner- und Bauerndorf zu einer 
modernen Gemeinde entwickelt. Die Gemeindehalle 
steht mit zwei Sälen für bis zu 430 Personen für kulturelle 
Veranstaltungen zur Verfügung. Zu erreichen über B 10 
oder S-Bahn Stuttgart-Plochingen.

In the Neckar valley to the south-east of Stuttgart, 
Altbach rapidly developed from a wine-growing and 
farming village into a modern community. Its community 
hall offers two halls for up to 430 people for cultural 
events. It can be reached via the B 10 highway or by the 
S-Bahn, Stuttgart-Plochingen line.

Kulturzentrum Baltmannsweiler
c/o Bürgermeisteramt

Marktplatz 1
73666 Baltmannsweiler
Tel. +49 (0) 7153 / 9427-30
Fax +49 (0) 7153 / 9427-730

s.steiner@baltmannsweiler.de
www.baltmannsweiler.de

Räume 3 | Max. Kap. 480

Auf der Hochfläche des vorderen Schurwalds, zwischen 
Neckar-, Fils- und Remstal, liegt die Gemeinde Baltmanns-
weiler mit herrlichem Blick auf die Schwäbische Alb und 
die drei Kaiserberge. Im Kulturzentrum stehen für private 
Feiern und Tagungen Räumlichkeiten für 50–480 Personen 
zur Verfügung. Zu erreichen über B 10 Stuttgart-Göppingen 
oder B 29 Stuttgart-Aalen.

The municipality of Baltmannsweiler lies on the plateau  
on the edge of the Schur Forest between the valleys of 
the rivers Neckar, Fils and Rems, with a magnificent 
view of the Swabian Mountains and the three “Emperors’ 
hills” (Kaiserberge). The Kulturzentrum (cultural centre) 
has rooms for private celebrations and conferences for 
50–480 people. It can be reached via the B 10 Stuttgart-
Göppingen or B 29 Stuttgart-Aalen highways.

Kelter
c/o Hauptamt Gemeinde Deizisau

Am Marktplatz 1
73779 Deizisau
Tel. +49 (0) 7153 / 7013-20
Fax +49 (0) 7153 / 7013-40

falb@deizisau.de
www.deizisau.de

Räume 1 | Max. Kap. 100

Deizisau liegt am Neckar, zwischen Esslingen und  
Plochingen. Der Ortskern bietet ein harmonisches 
Gesamtbild von restaurierten Fachwerkhäusern und dem 
alten Rathaus aus dem Jahre 1728 sowie dem neuen 
Rathaus und dem Marktbrunnen. Die historische Kelter 
wurde nach aufwendigen Renovierungen zum Schmuck-
stück mit Charme und Atmosphäre und bietet Platz für 
Veranstaltungen bis zu 100 Personen. 
Zu erreichen über B 10 Stuttgart-Plochingen oder S-Bahn 
Stuttgart-Plochingen.

Deizisau is situated on the River Neckar between  
Esslingen and Plochingen. The town centre presents a  
harmonious picture with its restored timbered buildings,  
the old town hall, built in 1728, the new town hall and the 
market fountain. After undergoing thorough renovation,  
the historic former winepress is now a showpiece with 
charm and atmosphere, seating up to 100 guests. 
It can be reached via the B 10 Stuttgart-Plochingen trunk 
road or the Stuttgart-Plochingen S-Bahn (suburban rail 
network).

Festhalle Denkendorf 
& Restaurant Flair

Mühlhaldenstraße 111
73770 Denkendorf
Tel. +49 (0) 711 / 346-1606
Fax +49 (0) 711 / 346-9233

info@festhalle-denkendorf.de
www.festhalle-denkendorf.de

Räume 8 | Max. Kap. 550

Die Festhalle Denkendorf bietet den passenden Rahmen 
sowohl für geschäftliche als auch für private Anlässe. 
Ob Tagungen, Betriebsfeiern, Theateraufführungen, 
Familienfeiern – bis 550 Personen finden in der Festhalle 
und in den Nebenräumen Platz. Zu erreichen über A 8 
Stuttgart-München, Ausfahrt Esslingen oder über B 10.

The Denkendorf Festival hall is a venue suitable for both 
business and private functions. Whether for conferences, 
company celebrations, theatre performances or family 
celebrations with catering for up to 550 persons. The hall 
can be reached via the A 8, Stuttgart-Munich motorway, 
Esslingen exit, or via the B 10 highway.

Schloßberghalle
c/o Gemeindeverwaltung

Schulstraße 4
73265 Dettingen u. Teck
Tel. +49 (0) 7021 / 5000-60
Fax +49 (0) 7021 / 5000-39

j.sokolowski@dettingen-teck.de
www.dettingen-teck.de

Räume 3 | Max. Kap. 450

Die Gemeinde Dettingen liegt am Fuße der Schwäbischen 
Alb und ist wegen des einmaligen Angebotes an Antiquitäten 
bei Sammlern bekannt. Die Schloßberghalle bietet Platz 
für kleinere Messen, Ausstellungen, Feiern sowie Tagungen 
bis zu 450 Personen (Mörikezimmer 20 und Silchersaal 
80 Personen, Halle mit Bühne 350 Personen). Zu erreichen 
über A 8 Stuttgart-München, Ausfahrt Kirchheim Ost.

Dettingen lies at the foot of the Swabian Alb and is popular 
with collectors because of the outstanding antiques on 
sale here. The Schlossberghalle can accommodate smaller 
trade fairs, exhibitions, celebrations and conferences 
with up to 450 participants (Mörike Room 20 persons, 
Silcher Hall 80 persons, hall with stage 350 persons). 
It can be reached via the A 8 Stuttgart-Munich motorway, 
exit Kirchheim Ost.

Salemer Pfleghof
c/o Kath. Münsterpfarramt St. Paul

Untere Beutau 8 – 10
73728 Esslingen
Tel. +49 (0) 711 / 396919-0
Fax +49 (0) 711 / 396919-28

stpaul.esslingen@drs.de
www.sanktpaul-esslingen.de

Räume 3 | Max. Kap. 220

Eingebettet in das Neckartal und umgeben von Wein-
bergen liegt die ehemals Freie Reichsstadt Esslingen 
am Neckar. Die Stadt blickt auf eine über 1200-jährige 
Geschichte zurück. Der Salemer Pfleghof wurde im Jahre 
1220 als Außenstelle des Zisterzienserklosters Salem/
Bodensee erbaut und 1509 im spätgotischen Stil erweitert. 
Das Gemeindezentrum bietet 3 Veranstaltungsräume 
für bis zu 220 Personen. Zu erreichen über B 10, Ausfahrt 
Esslingen und S-Bahn Stuttgart-Plochingen.

Nestling in the Neckar Valley, the former Free Imperial 
City of Esslingen am Neckar is surrounded by vineyards. 
The city can look back on 1200 years of history. The Salem 
Pfleghof was built in 1220 as an annex of the Salem/
Bodensee Cistercian Monastery and was extended in 1509 
in the late Gothic style. The community centre contains 
3 event rooms which can hold up to 220 people. The 
Salem Pfleghof can be reached by taking the Esslingen 
exit on the B 10 trunk road or the rapid-transit railway line 
from Stuttgart to Plochingen.

Gemeindehalle Holzmaden
c/o Rathaus

Bahnhofstraße 2
73271 Holzmaden
Tel. +49 (0) 7023 / 90001-0
Fax +49 (0) 7023 / 90001-20

info@holzmaden.de 
www.holzmaden.de

Räume 3 | Max. Kap. 400

Holzmaden ist eine kleine, sympathische Gemeinde  
am Albtrauf, inmitten einer reizvollen Landschaft mit 
Wiesen und Wäldern. Bekannt ist die Gemeinde durch 
das weltweit renommierte Urwelt-Museum Hauff.  
Die Gemeindehalle ist eine Mehrzweckhalle und steht mit 
verschiedenen Räumen für Veranstaltungen unter-
schiedlicher Art von 40 bis 400 Personen zur Verfügung. 
Private Feiern sind nicht möglich. Küche für Eigenbewir-
tung vorhanden. Zu erreichen über Autobahn A 8 Stuttgart-
München, Ausfahrt Aichelberg.

Holzmaden is a small, pleasant community on the  
edge of the Swabian Alb, nestling amidst charming 
country-side with meadows and woodlands. It is known 
for the fossils found there which are on display at the 
world famous Hauff Museum of Prehistory. 
The community centre is a multifunctional hall with 
different rooms for all kinds of events from 40–400 guests. 
It is not available for private occasions. There is a kitchen 
for self-catering functions. The hall can be reached via 
the A 8 Stuttgart-Munich motorway, Aichelberg exit.

Stadthalle Kirchheim
c/o Amt für Bildung, Kultur und Sport

Widerholtstraße 4
73230 Kirchheim unter Teck
Tel. +49 (0) 7021 / 502-478
Fax +49 (0) 7021 / 502-494

bildungkultursport@
kirchheim-teck.de
www.kirchheim-teck.de

Räume 2 | Max. Kap. 670

Kirchheim unter Teck liegt am Fuße der Schwäbischen  
Alb und hat einen historischen Altstadtkern. Die Stadthalle 
bietet Platz für 670 Personen und verfügt über eine 
Bühne (134 m2) mit Bühnenaufzug und höhenverstellbaren 
Podesten. Zu erreichen über A 8 Stuttgart-München, 
Ausfahrt Kirchheim u. Teck.

Kirchheim unter Teck lies at the foot of the Swabian 
Mountains and has a historical old town centre. The 
Stadthalle (town hall) can accommodate 670 people and 
has a stage (134 sq.m.) with a stage lift and adjustable 
podiums. It can be reached via the A 8 Stuttgart-Munich 
motorway, exit Kirchheim u. Teck.

ejw-Tagungszentrum 
Bernhäuser Forst

70771 Leinfelden-Echterdingen
Tel. +49 (0) 711 / 79761-0
Fax +49 (0) 711 / 79761-33

info@b-forst.de
www.b-forst.de

Räume 13 | Max. Kap. 380

Der Bernhäuser Forst liegt am Rande des Naturparks 
Schönbuch, vor den Toren Stuttgarts. Nur 4 km vom  
Flughafen Stuttgart und der Autobahn A 8 entfernt.  
Für Ihre Veranstaltung finden Sie bei uns 13 Seminar- und 
Besprechungsräume für 10 bis 350 Personen, ausgestattet 
mit modernster Tagungstechnik. Insgesamt 90 Betten in 
Doppel- und Einzelzimmern stehen im Bernhäuser Forst 
zur Verfügung. Ein freundliches und kundenorientiertes 
Team erwartet Sie und ermöglicht Ihnen einen optimalen 
Seminarablauf. Zu erreichen über die B 27 Stuttgart- 
Tübingen, Ausfahrt Leinfelden-Echterdingen Stetten.

The Bernhäuser Forst conference centre lies on the 
edge of the Schönbuch nature reserve on the outskirts 
of Stuttgart, only 4 km away from the airport and the A 8 
motorway. We have 13 seminar and conference rooms for 
10 to 350 participants available for your event, equipped 
with the latest in conference technology. Accommodation 
at the Bernhäuser Forst comprises 90 beds in double and 
single rooms. A friendly and customer-oriented team 
awaits you to ensure the smooth running of your seminar.
The centre can be reached via the B 27 Stuttgart-Tübingen 
trunk road, exit Leinfelden-Echterdingen Stetten.
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Bürgerzentrum Lichtenwald
c/o Gemeindeverwaltung

Hauptstraße 34
73669 Lichtenwald
Tel. +49 (0) 7153 / 9463-0
Fax +49 (0) 7153 / 9463-33

post@lichtenwald.de
www.lichtenwald.de

Räume 1 | Max. Kap. 120

Zwischen dem Neckar- und dem Remstal liegt 
Lichtenwald auf den Höhen des Mittleren Schurwalds.  
Das Bürgerzentrum bietet im Bürgersaal Platz für 
Veranstaltungen mit bis zu 120 Personen. Eine Küche ist 
vorhanden. Zu erreichen über B 10 Stuttgart-Göppingen,  
Ausfahrt Reichenbach.

Between the river Neckar and Remstal (Rems Valley), 
the town of Lichtenwald is nestled on the heights of the 
Middle Schurwald. The Bürgerzentrum has space for 
up to 120 guests in the Bürgersaal (civic hall). A kitchen 
is available. It can be reached via the B 10 Stuttgart-
Göppingen, exit Reichenbach.

Mehrzweckhalle  
(Gemeinde- und Sporthalle)

Junger Geiger 1
73669 Lichtenwald
Tel. +49 (0) 7153 / 9463-0
Fax +49 (0) 7153 / 9463-33

post@lichtenwald.de
www.lichtenwald.de

Räume 2 | Max. Kap. 560

Die neue Mehrzweckhalle bietet im großen Saal Platz 
für Veranstaltungen mit bis zu 560 Personen. Eine Küche 
ist vorhanden, ebenfalls eine große Bühne und eine 
2-teilbare Sporthalle.

This new multifunctional location has a large hall for 
events with up to 560 participants. There are also kitchen 
facilities, a large stage and a divisible sports hall. 

Bürgerhaus Kelter
c/o Gemeinde Neckartailfingen

Nürtinger Straße 4
72666 Neckartailfingen
Tel. +49 (0) 7127 / 1808-0
Fax +49 (0) 7127 / 1808-13

gemeinde@neckartailfingen.de
www.neckartailfingen.de

Räume 2 | Max. Kap. 144

Das Bürgerhaus Kelter in Neckartailfingen steht seit 
1988 für Veranstaltungen zur Verfügung. Im Erdgeschoss 
bietet der große Saal mit 155 m² Platz für max. 144 Gäste 
bei kompletter Bestuhlung mit Tischreihen. Angeschlossen 
an den großen Saal gibt es eine Küche für die Bewirtung. 
Des Weiteren gibt es einen kleinen Besprechungsraum  
(ca. 34 m²) im Erdgeschoss und einen Veranstaltungsraum 
(ca. 100 m²) im Obergeschoss. Zu erreichen über die B 27 
Stuttgart-Tübingen und B 312.

The Bürgerhaus community centre in what was once 
Neckartailfingen's winepress has been available as an 
event location since 1988. The large hall on the ground 
floor has a floor space of 155 sq.m. for up to 144 guests 
seated at rows of tables. Adjoining the hall is a kitchen 
for catering purposes. In addition, there is a smaller 
conference room (c. 34 sq.m.) on the ground floor and an 
event room (c. 100 sq.m.) on the upper floor. The Kelter 
can be reached via the B 27 Stuttgart-Tübingen and the 
B 312 trunk roads.

Melchior Festhalle
c/o Bürgermeisteramt

Postfach 20
72650 Neckartenzlingen
Tel. +49 (0) 7127 / 1801-12
Fax +49 (0) 7127 / 1801-73

rathaus@neckartenzlingen.de
www.neckartenzlingen.de

Räume 3 | Max. Kap. 760

Neckartenzlingen liegt im Neckartal nahe Tübingen. 
Die Melchior-Festhalle verfügt über eine Bühne und ist 
für Veranstaltungen vielfältigster Art geeignet. 
Bewirtung durch Gastronomie oder Partyservice vor Ort. 
Zu erreichen über B 27 Stuttgart-Tübingen.

Neckartenzlingen is located in the Neckar valley near 
Tübingen. The Melchior Festival Hall has a stage and is 
suitable for events of the most varied kind. Self-catering  
(a kitchen is provided) or local party service. The hall can  
be reached via the B 27 Stuttgart-Tübingen highway.

Stadthalle Neuffen
c/o Stadtverwaltung Neuffen

Hauptstraße 19
72639 Neuffen
Tel. +49 (0) 7025 / 106-237
Fax +49 (0) 7025 / 106-292

stadt@neuffen.de
www.neuffen.de

Räume 1 | Max. Kap. 500

Die mittelalterliche schwäbische Kleinstadt Neuffen  
liegt in landschaftlich reizvoller Lage mit Weinbergen 
am Fuße des Hohenneuffen, der größten Burgruine der 
Schwäbischen Alb. Die Stadthalle Neuffen verfügt über 
einen Saal für bis zu 500 Personen und bietet sich an für 
Tagungen, Firmenveranstaltungen oder Familienfeiern. 
Zu erreichen über A 8 Stuttgart-München, Ausfahrt 
Kirchheim.

The small mediaeval Swabian town of Neuffen is 
nestled in charming scenery among vineyards at the 
foot of the Hohenneuffen, the largest castle ruins in the 
Swabian Alb. The civic centre in Neuffen has space for 
up to 500 people and can be used for conferences, 
company events or family celebrations. It can be reached 
via the A 8 Stuttgart-Munich motorway, exit Kirchheim.

Brühlhalle
c/o Stadtverwaltung

Hauptstraße 7
73258 Reichenbach/Fils
Tel. +49 (0) 7153 / 5005-27
Fax +49 (0) 7153 / 5005-75

schimschik@reichenbach-fils.de
www.reichenbach-fils.de

Räume 2 | Max. Kap. 590

Reichenbach an der Fils bildet den Übergang vom  
Schurwald zum Vorland der Schwäbischen Alb. 
Die Brühlhalle bietet bei Veranstaltungen aller Art Platz 
für bis zu 590 Personen. Bewirtung durch örtliche 
Gastronomie oder Partyservice. Zu erreichen über B 10 
Stuttgart-Göppingen.

Reichenbach an der Fils lies just where the Schurwald  
merges into the foothills of the Swabian Alb. 
The Brühlhalle offers a venue for events of all kinds for up 
to 590 people. Catering is provided by local restaurants 
or by party services. The hall can be reached via the 
B 10 Stuttgart-Göppingen trunk road.

Limburghalle

Helfersbergweg 9
73235 Weilheim/Teck
Tel. +49 (0) 7023 / 9094-95
Fax +49 (0) 7023 / 9094-96

zaehringer-stuben@t-online.de
www.zaehringer-stuben.de

Räume 5 | Max. Kap. 500

Weilheim unter Teck liegt am Fuße der Schwäbischen 
Alb. In reizvoller Umgebung bietet die Limburghalle den 
repräsentativen Rahmen für Tagungen oder Feiern. 
Die 5 flexibel gestaltbaren Säle verfügen über die 
entsprechende Technik. Zu erreichen über Autobahn A 8 
Stuttgart-München, Ausfahrt Aichelberg.

Weilheim unter Teck lies at the foot of the Swabian Alb.  
In a charming setting, the Limburghalle offers a 
prestigious venue for conferences, congresses and 
celebrations. The 5 rooms, which can be flexibly arranged, 
are all fitted with appropriate technical equipment. 
The town can be reached via the A 8 Stuttgart-Munich 
motorway, Aichelberg exit.

Treffpunkt Stadtmitte
c/o Stadtverwaltung Wendlingen 

Am Marktplatz 2
73240 Wendlingen am Neckar
Tel. +49 (0) 7024 / 943-228
Fax +49 (0) 7024 / 943-262

oberkersch@wendlingen.de
www.wendlingen.de

Räume 2 | Max. Kap. 488

Wendlingen am Neckar ist eine junge und lebendige 
Stadt. Der Treffpunkt Stadtmitte ist Begegnungs- und 
Veranstaltungsstätte der Stadt. Der große Saal mit bis zu 
345 Plätzen in Reihenbestuhlung und der kleine Saal für bis 
zu 143 Personen bieten modernes Ambiente für kulturelle 
und gesellschaftliche Veranstaltungen sowie für Tagungen, 
Seminare und Präsentationen. Für Catering ist eine 
komplett eingerichtete Küche vorhanden. Zu erreichen 
über A 8 Stuttgart-München, Ausfahrt Wendlingen am  
Neckar.

Wendlingen am Neckar is a young and vibrant town. 
The Treffpunkt Stadtmitte is the local centre for meetings 
and events. The large hall can seat up to 345 and the 
small hall up to 143 visitors in row seating, offering a 
modern ambience for cultural and social events as well 
as for conferences, seminars and presentations. Catering 
facilities include a fully-equipped kitchen. The Treffpunkt 
can be reached via the A 8 Stuttgart-Munich motorway, 
Wendlingen am Neckar exit.

Landkreis Göppingen

Autalhalle

Postfach 20
73337 Bad Überkingen
Tel. +49 (0) 7331 / 2009-25
Fax +49 (0) 7331 / 2009-39

touristik@bad-ueberkingen.de
www.bad-ueberkingen.de

Räume 2 | Max. Kap. 600

Am Fuße der Schwäbischen Alb liegt der traditionsreiche 
Kurort Bad Überkingen. Die Autalhalle liegt inmitten einer 
herrlichen Landschaft und bietet mit ihren Räumlich-
keiten vielerlei Möglichkeiten, von Familienfeiern bis zu 
Großveranstaltungen. Entspannung bietet das Thermal-
Mineralbad oder ein Besuch im Kurpark mit Quellentempel 
und Wasserkaskaden. Zu erreichen über A 8 Stuttgart-
München, Ausfahrt Mühlhausen.

At the foot of the Swabian Alb lies the traditional  
health and spa resort of Bad Überkingen. The Autalhalle 
is situated in the middle of magnificent scenery and has 
rooms offering possibilities from family celebrations 
to large-scale events. Guests can relax in either the 
thermal and mineral baths or in the spa park with its 
spring water temple and water falls. The hall can 
be reached via the A 8 Stuttgart-Munich motorway, 
Mühlhausen exit.

Bürgersaal Birenbach
c/o Gemeindeverwaltung 

Marktplatz 1
73102 Birenbach
Tel. +49 (0) 7161 / 50098-0
Fax +49 (0) 7161 / 50098-22

gemeinde@birenbach.de
www.birenbach.de

Räume 1 | Max. Kap. 80

In Birenbach befindet sich eine der schönsten Kirchen im 
Bauernbarock-Stil in ganz Süddeutschland, die Wallfahrts-
kirche zur Schmerzhaften Mutter Gottes. 
Für Veranstaltungen steht der Bürgersaal für bis zu 
80 Personen zur Verfügung. Der Raum ist geeignet für 
kulturelle Veranstaltungen, Seminare und Feiern. Eine 
Küche für die Bewirtung ist vorhanden. Zu erreichen über 
B 10 Stuttgart-Göppingen, weiter über B 297 Richtung 
Lorch.

Birenbach boasts one of the finest Country Baroque- 
churches in the whole of South Germany, the Pilgrimage 
Church of the Mater Dolorosa. The Bürgersaal (Citizens’ 
Hall) is available for functions with up to 80 persons. 
The hall is suitable for cultural events, seminars and 
celebrations and has self-catering facilities. It can be 
reached via the B 10 Stuttgart-Göppingen trunk road and 
then the B 297 in the direction of Lorch.

Bahnhöfle Birenbach
c/o Gemeindeverwaltung 

Räume 1 | Max. Kap. 60

Der ehemalige Bahnhof in Birenbach ist heute ein 
Bürgerhaus, das von den Vereinen und der Bürgerschaft 
rege genutzt wird. Das Bahnhöfle ist geeignet für Familien-
feiern, kulturelle Veranstaltungen und Seminare.

Birenbach’s former station building is now a popular 
public meeting place for local clubs and the town’s 
inhabitants. The station is suitable for family gatherings, 
cultural events and seminars.

Stadthalle Eislingen
c/o Stadtverwaltung Eislingen/Fils

Ebertstraße 24
73054 Eislingen/Fils
Tel. +49 (0) 7161 / 804-272
Fax +49 (0) 7161 / 804-298

stadthalle@eislingen.de
www.stadthalle-eislingen.de

Räume 2 | Max. Kap. 600

Die große Kreisstadt Eislingen/Fils liegt verkehrsgünstig 
zentral und landschaftlich reizvoll im Filstal, mit kurzen 
Wegen zu den Sehenswürdigkeiten der Schwäbischen Alb. 
Die am Ufer der Fils gelegene Stadthalle Eislingen bietet 
modernste Bühnen- und Tagungstechnik, 3 flexible Raum-
größen für 30 bis 600 Besucher, eine große Bühne sowie 
vier feste Ränge. Zu erreichen über die B 10 Stuttgart-Ulm 
oder mit der Bahn.

The town of Eislingen/Fils is conveniently situated on 
major traffic routes and lies in lovely countryside in Filstal 
(Fils Valley), only a short distance from places of interest  
on the Swabian Alb. The Stadthalle Eislingen, on the 
banks of the Fils, offers modern stage and conference 
technology, 3 flexible room sizes for 30 to 600 visitors, 
a large stage, including 4 fixed tiers. It can be reached via 
the B 10 Stuttgart-Ulm trunk road or by train.
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Jahnhalle
c/o Stadtverwaltung Geislingen

Hauptstraße 1
73312 Geislingen an der Steige
Tel. +49 (0) 7331 / 24-360
Fax +49 (0) 7331 / 24-259

regina.zwiersch@geislingen.de
www.geislingen.de

Räume 1 | Max. Kap. 715

Geislingen an der Steige bietet zahlreiche sehenswerte 
Gebäude aus dem 14. – 16. Jahrhundert. Die Stadt ist 
geprägt durch eine gewachsene Industrie und die reizvolle 
Umgebung des Helfensteiner Landes. Die Jahnhalle erfüllt 
die Funktion einer Stadthalle und eignet sich für Veran-
staltungen bis zu 678 Personen. Zentral in der Stadtmitte 
direkt beim Stadtpark gelegen, ausreichend Parkplätze 
vorhanden. Zu erreichen über B 10 Stuttgart-Göppingen-
Geislingen.

Geislingen an der Steige contains numerous buildings 
from the 14th to 16th century, which are well worth 
seeing. The town is characterised by an evolved industry 
and the delightful surroundings of the Helfenstein region. 
The Jahnhalle fulfils the function of a civic centre and is 
suitable for events accommodating up to 678 people. It 
has a central location in the town centre close to the town 
park and there is sufficient parking. The Jahnhalle can 
be reached via the B 10 Stuttgart-Göppingen-Geislingen 
trunk road.

Kapellmühle in der MAG
c/o Stadtverwaltung Geislingen

Hauptstraße 1
73312 Geislingen an der Steige
Tel. +49 (0) 7331 / 24-332
Fax +49 (0) 7331 / 24-259

iris.vetter@geislingen.de
www.geislingen.de

Räume 1 | Max. Kap. 170

Der Veranstaltungsraum „Kapellmühle“ in Geislingen  
bietet mit modernster technischer Ausstattung, ein-
schließlich Bühne, Möglichkeiten für Vorträge, Konzerte 
und Tagungen für bis zu 170 Personen. Ein Parkhaus 
ist angeschlossen. Zu erreichen über B 10 Stuttgart-
Göppingen-Geislingen.

The “Kapellmühle” room in Geislingen, with its state-of-
the-art technical equipment, offers conference facilities 
for up to 170 people. Parking capacities are available. 
It can be reached via the B 10 Stuttgart-Göppingen-
Geislingen trunk road.

Wasenhalle
c/o Referat Hallenverwaltung,  
Messen und Märkte

Blumenstraße 41
73033 Göppingen
Tel. +49 (0) 7161 / 650-135
Fax +49 (0) 7161 / 650-199

hallen@goeppingen.de
www.goeppingen.de

Räume 1 | Max. Kap. 258

Die Wasenhalle befindet sich im Stadtteil Jebenhausen 
und wurde im Jahre 2003 aufwendig renoviert. Die Halle 
verfügt über eine Bühne sowie eine Küche zur Selbst-
nutzung. Dieses Schmuckstück bietet beste Möglichkeiten 
für Theater, Kleinkunst, Konzerte oder auch festliche 
Anlässe aller Art. Zu erreichen über die B 10 Stuttgart-
Göppingen.

The Wasenhalle in nearby Jebenhausen underwent 
extensive renovation in 2003. The hall has a stage and 
self-catering facilities. This gem of a building is ideal for 
theatre, cabaret, concerts or any other kind of festive 
occasion. It can be reached via the B 10 Stuttgart-
Göppingen trunk road.

Sickenbühlhalle Gruibingen
c/o Gemeindeverwaltung

Hauptstraße 18
73344 Gruibingen
Tel. +49 (0) 7335 / 9600-16
Fax +49 (0) 7335 / 9600-20

info@gruibingen.de
www.gruibingen.de

Räume 2 | Max. Kap. 600

Die Gemeinde Gruibingen ist ein bekanntes Naherholungs-
gebiet der Region Stuttgart und liegt direkt an der A 8  
zwischen Stuttgart und Ulm. Die Sickenbühlhalle steht im 
idyllischen Winkelbachtal und eignet sich hervorragend 
für Tagungen, Hochzeiten und kulturelle Veranstaltungen. 
In der Halle (mit Foyer und Bühne ca. 1.000 m2) finden 600 
Personen und im Walter-Frieß-Zimmer (72 m2) 54 Personen 
Platz. Zu erreichen über die A 8 Stuttgart-München, 
Ausfahrt Mühlhausen.

The municipality of Gruibingen is a well-known 
recreational area in the Stuttgart region and is situated 
directly on the A 8 motorway between Stuttgart and Ulm. 
The “Sickenbühlhalle” is located in the idyllic Winkelbach 
Valley and is an excellent venue for conferences, weddings 
and cultural events. The hall (approx. 1,000 sq.m. with 
foyer and stage) and the Walter Friess Room (72 sq.m.) 
can hold 600 and 54 people respectively. 
The hall can be reached via the Mühlhausen exit on the 
A 8 motorway Stuttgart-Munich.

Haug-Erkinger-Festsaal
c/o Gemeindeverwaltung

Amtsgasse 4
73098 Rechberghausen
Tel. +49 (0) 7161 / 501-48
Fax +49 (0) 7161 / 501-11

info@rechberghausen.de
www.rechberghausen.de

Räume 2 | Max. Kap. 530

Rechberghausen am östlichen Rande des Schurwaldes 
wurde erstmals im Jahre 1245 erwähnt. Der Haug-Erkinger-
Festsaal bietet 530 Plätze und verfügt über eine Bühne.  
Die festliche Atmosphäre wird durch zwei höhen-
verstellbare Kronleuchter und eine Empore unterstützt. 
Zu erreichen über B 10 Stuttgart-Göppingen sowie B 297.

Rechberghausen on the eastern rim of the Schurwald 
was officially mentioned for the first time in 1245. 
The Haug-Erkinger festival hall offers 530 seats and has 
a stage. The festive atmosphere is enhanced by two 
chandeliers that can be adjusted in height and a gallery. 
The hall can be reached via the B 10 Stuttgart-Göppingen 
highway and the B 297.

Schlosskeller
c/o Gemeindeverwaltung

Räume 1 | Max. Kap. 120

Im 1721 erbauten und heute als Rathaus genutzten 
„Neuen Schloss“ befindet sich im Untergeschoss der im  
rustikalen Stil renovierte Schlosskeller mit Sandstein-
gewölbe. Geeignet für Empfänge und Veranstaltungen bis 
ca. 120 Personen.

The Schlosskeller (Palace Cellar) which has been 
renovated in a rustic style with sandstone vaults is located 
in the basement of the “Neues Schloss” (New Palace), 
built in 1721 and now used as the town hall. It is suitable 
for receptions and events for up to 120 people.

Ochsensaal
Gasthaus „Zum Roten Ochsen“

Hauptstraße 49
73098 Rechberghausen
Tel. +49 (0) 7161 / 51533
Fax +49 (0) 7161 / 50111

info@rechberghausen.de
www.rechberghausen.de

Räume 1 | Max. Kap. 130

Im ehemaligen Städtlein steht für Veranstaltungen ein 
romantischer Festsaal mit Tonnengewölbe, origineller 
Bemalung und kleiner Bühne (wahlweise mit Laut-
sprecheranlage) zur Verfügung. 130 bzw. 150 Sitzplätze, 
unter Einbeziehung des Nebenzimmers, sind vorhanden. 

In the former small town, there is a romantic festival 
hall with barrel vaulting, original paintings and a small 
stage (optionally with loudspeaker system). It provides 
seating for 130 people, or 150 people if an additional room 
is included.

Stauferlandhalle
c/o Gemeinde Salach

Rathausplatz 1
73084 Salach
Tel. +49 (0) 7162 / 4008-34
Fax +49 (0) 7162 / 4008-70

info@salach.de
www.salach.de

Räume 3 | Max. Kap. 720

Die Wohlfühlgemeinde Salach liegt landschaftlich 
reizvoll im Herzen des Stauferlandes. Die Stauferlandhalle 
befindet sich im Staufeneckzentrum, direkt am Fuße der 
gleichnamigen Burg. Das Kultur- und Veranstaltungs-
zentrum ist ausgestattet mit modernen, lichtdurchfluteten 
und funktionalen Räumlichkeiten, die für Veranstaltungen 
aller Art zur Verfügung stehen. Zu erreichen über die A 8 
Stuttgart-München, Ausfahrt Wendlingen oder über die 
B 10 Stuttgart-Göppingen-Salach.

The „Feel Good Community“ Salach lies amidst 
charming scenery, half way between Stuttgart and Ulm. 
The Stauferlandhalle is in the Staufeneck Centre, directly 
at the foot of the castle Staufeneck. The cultural and 
events centre has functional and separable rooms with 
daylight, suitable for all kinds of events. It can be reached 
via the A 8 Stuttgart-Munich, exit Wendlingen or via the 
B 10 Stuttgart-Göppingen-Salach trunk road.

Zehntscheuer Süßen
c/o Stadtverwaltung

Heidenheimer Straße 30
73079 Süßen
Tel. +49 (0) 7162 / 961625
Fax +49 (0) 7162 / 961695

vhs@suessen.de
www.suessen.de

Räume 1 | Max. Kap. 120

Die Stadt Süßen liegt landschaftlich herrlich am Fuße 
der Schwäbischen Alb. Die Zehntscheuer ist ein Fachwerk-
Idyll im Zentrum von Süßen. Der Innenraum verfügt über 
eine Bühne und bietet Platz für 120 Personen. Geeignet 
für Familienfeiern und kulturelle Veranstaltungen. 
Zu erreichen über B 10 Stuttgart-Göppingen-Süßen.

The town of Süssen has a beautiful location at the foot 
of the Swabian Alb. The “Zehntscheuer” (tithe barn) is an 
idyllic half-timbered building in the centre of Süssen. 
The building interior has a stage and can accommodate 
120 people. It is suitable for family celebrations and 
cultural events. The venue can be reached via the B 10 
Stuttgart-Göppingen-Süssen trunk road.

Bürenhalle
c/o Gemeinde Wäschenbeuren

Manfred-Wörner-Platz 1
73116 Wäschenbeuren 
Tel. +49 (0) 7172 / 92655-33
Fax +49 (0) 7172 / 92655-39

t.boehner@waeschenbeuren.de
www.waeschenbeuren.de

Räume 1 | Max. Kap. 800

Wäschenbeuren (3.300 Einwohner) liegt auf dem Land-
schaftsrücken zwischen Remstal und Filstal. Die Städte 
Schwäbisch Gmünd und Göppingen liegen in unmittelbarer 
Nähe. Das Wäscherschloss ist die besondere Sehens-
würdigkeit des Ortes. Viele infrastrukturelle Einrichtungen 
prägen die aufstrebende Gemeinde. Die vor 12 Jahren neu 
errichtete Bürenhalle verfügt über einen Saal für bis zu 
850 Personen mit Bühne und professioneller Technik. 
Küche für Selbstverpflegung vorhanden, Caterer können 
vermittelt werden. Zu erreichen über B 10 Stuttgart-
Göppingen, weiter über B 297 nach Wäschenbeuren.

Wäschenbeuren (3,300 inhabitants) is located on 
the ridge separating the Rems and Fils Valleys, close to 
the towns of Schwäbisch Gmünd and Göppingen. The 
Wäscherschloss is the special attraction here. 
Many infrastructural institutions are to be found in this 
flourishing community. The Bürenhalle, built twelve years 
ago, has a hall for up to 860 guests, with a stage and 
professional technology. There is a kitchen for self-
catering; caterers can be contacted if required. It can be 
reached via the B 10 Stuttgart-Göppingen trunk road and 
then the B 297 to Wäschenbeuren.

Gemeindehalle Wangen
c/o Gemeinde Wangen

Pfarrberg 2
73117 Wangen 
Tel. +49 (0) 7161 / 91418-0
Fax +49 (0) 7161 / 91418-33

rathaus@wangen.kdrs.de
www.gemeinde-wangen.de

Räume 2 | Max. Kap. 350

Die Gemeinde Wangen liegt am Rande des Schurwaldes 
zwischen Göppingen und Stuttgart. Wangen ist über die 
B 10 von Stuttgart aus zu erreichen (ca. 40 km). Die 2001 
umgebaute und erweiterte Gemeindehalle ist geeignet 
für Konferenzen, Tagungen, Familienfeiern, Theater und 
Kabarett für bis zu 350 Personen. Die Räumlichkeiten 
sind flexibel aufteilbar. Das Catering erfolgt durch lokale 
Anbieter. Zu erreichen über B 10 Stuttgart-Göppingen, 
Ausfahrt Uhingen.

The community of Wangen lies on the edge of the  
Schurwald forest between Göppingen and Stuttgart. 
Wangen can be reached via the B 10 trunk road from 
Stuttgart (c. 40 km). The community hall was renovated 
and extended in 2001 and is suitable for conferences, 
meetings, family celebrations, theatre and cabaret  
with up to 350 persons. The room division is variable. 
Catering is available from local providers. It can be 
reached via the B 10 Stuttgart-Göppingen trunk road, 
Uhingen exit.

Residenzschloss Wiesensteig

Hauptstraße 51
73349 Wiesensteig
Tel. +49 (0) 7335 / 962-0
Fax +49 (0) 7335 / 962-024

info@wiesensteig.de
www.wiesensteig.de

Räume 2 | Max. Kap. 320

Die Stadt Wiesensteig ist ein staatlich anerkannter  
Erholungsort. Das Residenzschloss bietet ein außer-
gewöhnliches Ambiente für Tagungen und kulturelle 
Veranstaltungen. Kreuzgewölbesaal (150 m2) für ca. 80 
Personen, Residenzsaal (290 m2) für bis zu 320 Personen. 
Zu erreichen über die A 8 Stuttgart-München, Ausfahrt 
Mühlhausen.

The town of Wiesensteig is an officially recognised 
health resort. The Residenzschloss (palace) offers an 
unusual ambience for conferences and cultural events. 
The Cross Vault-Hall (150 sq.m.) for up to 80 people, the 
Royal Hall (290 sq.m.) for up to 320 people. The palace 
can be reached via the A 8 Stuttgart-Munich motorway, 
Mühlhausen exit. 
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Landkreis Ludwigsburg

Stadthalle Alte Kelter Besigheim
c/o Kulturamt im Rathaus

Marktplatz 12
74354 Besigheim
Tel. +49 (0) 7143 / 8078-264
Fax +49 (0) 7143 / 8078-289

stadtverwaltung@besigheim.de
www.besigheim.de

Räume 3 | Max. Kap. 550

Das Stadtbild Besigheims wird seit vielen Jahrhunderten 
geprägt durch die Obere und Untere Burg mit ihren 
staufischen Türmen, dem Schochenturm und dem Wald-
hornturm. Die heutige Stadthalle mit dem Kelterplatz, der 
ehemalige Fruchtkasten sowie die Alte Kelter waren einst 
Wirtschaftsgebäude der Unteren Burg. Der große Saal 
bietet Platz für bis zu 550, der kleine Saal ist fest bestuhlt 
für 237 Gäste. Zu erreichen über A 81 Stuttgart-Heilbronn, 
Ausfahrt Mundelsheim.

Besigheim’s townscape has been impressively dominated 
for many centuries by the upper and lower castle with 
its Hohenstaufen towers, the Schochen tower and the 
Waldhorn tower. Today’s Stadthalle (civic centre) with 
winepress, the former granary and the old winepress 
used to be the working quarters of the Lower Castle. 
The big hall can accommodate up to 550 people, the 
small hall has seating for 237 guests. Besigheim can 
be reached via the A 81 Stuttgart-Heilbronn motorway, 
Mundelsheim exit.

Kronenzentrum
Kronensaal-Betriebsgesellschaft mbH

Am Kronenplatz 5
74321 Bietigheim-Bissingen
Tel. +49 (0) 7142 / 74-495

kronenzentrum.bi-bi@t-online.de
www.bietigheim-bissingen.de

Räume 2 | Max. Kap. 580

Bietigheim-Bissingen fügt sich mit seiner historischen, 
überwiegend mittelalterlich geprägten Innenstadt ein in 
eine Landschaft mit sanften Hügeln, Wäldern und Wein-
bergen. In zentraler Lage und mit herrlichem Ausblick auf 
den Bürgergarten befindet sich das Kronenzentrum. Der 
Große Saal mit Bühne bietet vielfältige Veranstaltungs-
möglichkeiten für bis zu 580 Personen (Reihenbestuhlung), 
der Kleine Saal bietet Platz für max. 150 Personen. Zu 
erreichen über B 10 / B 27 Stuttgart – Bietigheim-Bissingen 
oder mit der S-Bahn Stuttgart – Bietigheim-Bissingen.

Bietigheim-Bissingen has a historical, predominantly  
medieval old town centre and is surrounded by gently 
rolling hills, forests and vineyards. The Kronenzentrum is 
centrally located, with a splendid view over the Bürger-
garten park. The large hall has a stage and offers a wide 
range of possibilities for events with up to 580 participants 
(row seating), while the small hall can accommodate  
up to 150. It can be reached via the B 10 / B 27 Stuttgart –  
Bietigheim-Bissingen trunk road or by the S-Bahn rail 
network from Stuttgart – Bietigheim-Bissingen.

Die Historische Kelter 
c/o Kronensaal-Betriebsgesellschaft 
mbH

Räume 1 | Max. Kap. 300

Die Historische Kelter wurde im Jahr 1762 errichtet. 
Neben ihrer ursprünglichen Funktion als Kelterei ist sie 
auch stilvoller Rahmen für Feiern, Theater, Kleinkunst 
und Konzerte mit bis zu 300 Personen. 

The Historical Winepress (Historische Kelter) was built 
in the year 1762. In addition to its original function as a 
winepress, it also offers a stylish ambience for celebra-
tions, theatre, cabaret and concerts with up to 300 
participants. 

Kleinkunstkeller 
c/o Kronensaal-Betriebsgesellschaft 
mbH

Räume 1 | Max. Kap. 110

Der Kleinkunstkeller mitten in der bezaubernden 
Altstadt Bietigheims ist traditioneller Spielort für Klein-
kunst. Ebenfalls steht der Keller für private Feiern mit bis 
zu 110 Personen zur Verfügung.

The Kleinkunstkeller lies right in the heart of 
Bietigheim’s enchanting old town centre and is a traditi-
onal venue for cabaret. The cellar can also be hired for 
private celebrations with up to 110 guests. 

Strombergkeller
c/o Weingärtner Stromberg- 
Zabergäu eG

Cleebronner Straße 70
74357 Bönnigheim
Tel. +49 (0) 7143 / 8877-0
Fax +49 (0) 7143 / 25590

woehr@wg-stromberg-zabergaeu.de
www.wg-stromberg-zabergaeu.de

Räume 1 | Max. Kap. 120

Eingebettet in die idyllische Landschaft des Stromberg, 
mit einer historischen Altstadt sowie einzigartigen 
Museen, ist Bönnigheim auch bekannt für seine Weine. 
Seit 1919 garantiert die Strombergkellerei durch umwelt-
freundlichen An- und Ausbau hervorragende, sorten-
typische und reintönige Weine. Der Veranstaltungsraum 
bietet Platz für 120 Personen und steht für Weinproben 
oder Familienfeiern zur Verfügung. Zu erreichen über A 81 
Stuttgart-Heilbronn, Abfahrt Ludwigsburg-Nord, weiter 
über B 27.

Nestling in the idyllic landscape of Stromberg and 
with a historical old quarter and unique museums, 
Bönnigheim is also well-known for its wines. Since 1919
the “Strombergkellerei” (Stromberg Winery) has produced 
outstanding individual and unadultered wines thanks to 
environmentally-friendly cultivation and improvement 
methods. The event room offers space for up to 120 people 
and can be used for wine-tasting sessions or family 
celebrations. The “Strombergkellerei” can be reached via 
the A 81 Stuttgart-Heilbronn motorway, Ludwigsburg-
Nord exit.

Stadthalle Ditzingen
c/o Rathaus Ditzingen

Am Laien 1
71254 Ditzingen
Tel. +49 (0) 7156 / 164-160
Fax +49 (0) 7156 / 164-117

info@ditzingen.de
www.ditzingen.de

Räume 3 | Max. Kap. 840

Ditzingen ist aufgrund der verkehrsgünstigen Lage 
ein bevorzugter Wohn- und Industriestandort. Namhafte 
mittelständische Unternehmen sowie Handwerks- und 
Dienstleistungsbetriebe bieten heute eine breite Palette 
von zukunftssicheren Arbeitsplätzen. Zu erreichen über 
A 81 Stuttgart-Heilbronn, Ausfahrt Feuerbach oder mit 
der S-Bahn Stuttgart-Weil der Stadt.

Because of its convenient location to transport, 
Ditzingen is a sought-after residential and industrial 
location. Well-known medium-sized enterprises, small 
trades and service providers today offer a broad spectrum 
of safe jobs. It can be reached via the A 81 Stuttgart-
Heilbronn motorway, Feuerbach exit or by S-Bahn, 
Stuttgart-Weil der Stadt line.

PRISMA Freiberg

Marktplatz 22
71691 Freiberg am Neckar
Tel. +49 (0) 7141 / 278-333
Fax +49 (0) 7141 / 278-181

a.weisshaar@freiberg-an.de
www.prisma-freiberg-an.de

Räume 6 | Max. Kap. 650

Mitten im Zentrum von Freiberg am Neckar präsentiert 
sich das PRISMA als kulturelles Herz der Stadt. Das 
funktional hervorragend ausgestattete Haus bietet für alle 
geschäftlichen, kulturellen und privaten Veranstaltungen 
den idealen Rahmen. Zwei variabel nutzbare Räume im EG 
bieten Platz für bis zu 650 Personen – weitere 4 Konferenz-
räume im 1. OG mit flexiblen Kapazitäten. Sie erreichen das 
PRISMA über die A 81 Stuttgart-Heilbronn, Ausfahrt Ludwigs- 
burg-Nord oder mit der S-Bahn Stuttgart-Marbach.

Located in the centre of Freiberg am Neckar, PRISMA is 
the cultural heart of the town. This well-appointed buil-
ding is an ideal setting for all social, cultural and private 
events. Two rooms on the ground floor with variable 
uses offer space for up to 650 people while another 4 
conference rooms on the first floor have flexible capaci-
ties. PRISMA can be reached via the A81 motorway from 
Stuttgart to Heilbronn, Ludwigsburg- Nord exit, or via 
the rapid-transit railway line from Stuttgart to Marbach.

Schlosskelter Freiberg am Neckar

Ludwigsburger Straße 6
71691 Freiberg am Neckar
Tel. +49 (0) 7141 / 278-333
Fax +49 (0) 7141 / 278-181

a.weisshaar@freiberg-an.de 
www.freiberg-an.de

Räume 1 | Max. Kap. 180

Die Schlosskelter Freiberg bietet einen gemütlichen Ver-
anstaltungsraum mit rustikalem, historischem Ambiente 
für private Feiern wie Hochzeiten und Geburtstage oder 
Vereins- und Firmenveranstaltungen bis zu 150 Personen 
bei Tischbestuhlung bzw. 180 Personen bei Reihenbestuh-
lung. Eine vollausgestattete Küche und eine flexible Bühne 
(5 x 4 m) sind vorhanden. Sie erreichen die Schlosskelter 
über die A 81 Stuttgart-Heilbronn, Ausfahrt Ludwigsburg-
Nord oder mit der S-Bahn Stuttgart-Marbach.

The Schlosskelter (former castle winepress) in  
Freiberg offers a comfortable meeting venue with an 
informal, historical ambience for private celebrations 
such as weddings and birthdays, or for club and corpo-
rate events with up to 150 participants (at tables) or 180  
(in rows). A fully equipped kitchen and a variable stage 
(5 x 4 m) are available. The Schlosskelter is reached via 
the A 81 Stuttgart-Heilbronn motorway (exit Ludwigs-
burg-Nord), or by S-Bahn (Stuttgart-Marbach).

Schlosskeller
c/o Grundstücks- und  
Gebäudemanagement

Marktstraße 23
71672 Marbach am Neckar
Tel. +49 (0) 7144 / 102-254
Fax +49 (0) 7144 / 102-300

martina.klein@
schillerstadt-marbach.de
www.schillerstadt-marbach.de

Räume 1 | Max. Kap. 99

Hoch über dem Neckar liegt die Schillerstadt Marbach. 
Sehenswert ist die historische Altstadt mit dem Geburts-
haus von Friedrich Schiller, dem Literaturarchiv der 
Deutschen Schillergesellschaft, Museen und der spät-
gotischen Alexanderkirche. 
Der Schlosskeller bietet Platz für 99 Personen bei Familien-
feiern und Kulturveranstaltungen. Zu erreichen über 
A 81 Stuttgart-Heilbronn, Ausfahrt Ludwigsburg-Nord 
oder S4 Stuttgart-Marbach.

The Schiller town of Marbach lies high above the 
Neckar. The old town of Marbach is well worth a visit, 
with the birthplace of Friedrich Schiller and the literature 
archive of the German Schiller Society, museums and the 
Late Gothic Alexanderkirche (St. Alexander’s Church). 
The Schlosskeller can accommodate 99 guests for family 
celebrations and cultural events. It can be reached 
via the A 81 Stuttgart-Heilbronn, exit Ludwigsburg-Nord, 
or by taking the S4 Stuttgart-Marbach.

Stadthalle Am Benzberg
c/o Rathaus Markgröningen

Marktplatz 1
71706 Markgröningen
Tel. +49 (0) 7145 / 13214
Fax +49 (0) 7145 / 13210

info@markgroeningen.de
www.markgroeningen.de

Räume 2 | Max. Kap. 600

Der jährlich stattfindende Schäferlauf hat Markgröningen 
weit über die regionalen Grenzen hinaus bekannt gemacht. 
Namhafte mittelständische Unternehmen haben ihren Sitz 
in Markgröningen und Weltfirmen unterhalten hier Zweig-
werke. Die Stadthalle steht für Veranstaltungen bis zu 600 
Personen zur Verfügung. Zu erreichen über B 10 Stuttgart-
Pforzheim, Abfahrt Schwieberdingen.

The Schäferlauf (shepherds’ race) has brought 
Markgröningen fame far beyond the region’s borders. 
Well known middle-sized enterprises have their head-
quarters in Markgröningen and internationally known 
firms have branches here. The Stadthalle (civic centre) is 
available for the most varied events for up to 600 people. 
It can be reached via the B 10 Stuttgart-Pforzheim 
trunk road, Schwieberdingen exit.

Bürgerhaus Oberstenfeld
c/o Gemeindeverwaltung

Großbottwarer Straße 20
71720 Oberstenfeld
Tel. +49 (0) 7062 / 261-26
Fax +49 (0) 7062 / 261-13

perlinger@oberstenfeld.de
www.oberstenfeld.de

Räume 3 | Max. Kap. 430 

Oberstenfeld liegt im Bottwartal zwischen Ludwigsburg 
und Heilbronn. Eingebettet in die reben- und waldreichen 
Ausläufer der Löwensteiner Berge ist die Gemeinde 
ein gern besuchter Ausflugsort. Das Bürgerhaus mit 
seinen 3 Sälen bietet sich an für Veranstaltungen bis zu 
430 Personen. Zu erreichen über A 81 Stuttgart-Heilbronn, 
Ausfahrt Mundelsheim.

Oberstenfeld lies in the Bottwar valley between 
Ludwigsburg and Heilbronn. Set in the vineyard and 
forest foothills of the Löwenstein hills, the community is 
a popular spot for excursions. The Bürgerhaus with 
its three halls is an ideal venue for events for up to 
430 people. Oberstenfeld can be reached via the A 81 
Stuttgart-Heilbronn motorway, Mundelsheim exit.

Stiftskeller Oberstenfeld
c/o Gemeindeverwaltung

Räume 1 | Max. Kap. 120

Der Stiftskeller befindet sich im historischen Ortskern 
von Oberstenfeld. Der antike Gewölbekeller bietet Platz 
für bis zu 120 Personen, ist ausgestattet mit einer Bühne 
und moderner Technik und steht für Kleinkunst oder Feiern 
zur Verfügung. Eine Küche zur Selbstnutzung oder für 
Cateringanbieter ist vorhanden.

The “Stiftskeller” (collegiate cellar) is located in the 
historic centre of Oberstenfeld. Its ancient vaults, 
with room for up to 120 guests, have a stage and modern 
technical equipment and are suitable for cabaret or 
celebrations. There is a kitchen for self-catering or for 
professional caterers.

Dorfhaus Oberstenfeld
c/o Gemeindeverwaltung

Räume 1 | Max. Kap. 150

Im Ortsteil Prevorst, dem höchstgelegenen Ort im 
Landkreis Ludwigsburg, befindet sich das Dorfhaus. 
Die Halle verfügt über eine Bühne mit moderner Technik 
und steht für Feste, Kleinkunst und andere Veranstal-
tungen zur Verfügung. Das Dorfhaus hat eine Küche zur 
Selbstnutzung oder zur Nutzung durch Cateringanbieter.

In nearby Prevorst, the highest community in the district 
of Ludwigsburg, there is the “Dorfhaus” (village hall). 
The hall has a stage and modern technical equipment 
and can be booked for celebrations, cabaret and other 
events. There is a kitchen for the use of visitors or  
professional caterers.

Blankensteinhalle
c/o Stadtverwaltung  
Steinheim an der Murr

Marktstraße 29
71711 Steinheim an der Murr
Tel. +49 (0) 7144 / 263-119
Fax +49 (0) 7144 / 263-200

i.bauer@stadt-steinheim.de
www.stadt-steinheim.de

Räume 1 | Max. Kap. 420

Steinheim an der Murr liegt am Eingang zum weinreichen 
Bottwartal, direkt am Zusammenfluss von Bottwar und 
Murr, an den südwestlichen Ausläufern der Löwensteiner 
Berge. Die Blankensteinhalle steht für Veranstaltungen mit 
bis zu 420 Personen zur Verfügung. Eigenbewirtschaftung 
ist möglich. Zu erreichen über A 81 Stuttgart-Heilbronn, 
Ausfahrt Pleidelsheim.

Steinheim on the Murr is located at the doorway to 
the Bottwar valley with its numerous vineyards, at the 
confluence of the rivers Bottwar and Murr, nestled on the 
south-western foothills of the Löwensteiner Mountains. 
The Blankensteinhalle can be booked for events for up to 
420 guests. Self-catering is possible. Can be reached via 
the A 81 Stuttgart-Heilbronn, exit Pleidelsheim.
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Bottwartalhalle
c/o Stadtverwaltung  
Steinheim an der Murr

Räume 1 | Max. Kap. 850

Die Bottwartalhalle im Stadteil Kleinbottwar ist eine 
Sport- und Mehrzweckhalle, die Veranstaltungen für bis zu 
850 Personen ermöglicht. Catering durch örtlichen Verein.

The Bottwartalhalle in the Kleinbottwar community is a 
sports and multi-purpose hall, which can cater for events 
with up to 850 participants. Catering is available from 
a local society.

Bürgersäle Kloster
c/o Stadtverwaltung  
Steinheim an der Murr

Räume 1 | Max. Kap. 140

Die Bürgersäle Kloster stehen für kulturelle, private und 
geschäftliche Veranstaltungen für bis zu 140 Personen zur 
Verfügung. Küche für Eigenbewirtung ist vorhanden.

The Bürgersäle Kloster halls are available for cultural, 
private and business events with up to 140 participants. 
Kitchen is available for self-catering.

Bildungswerk der Baden- 
Württembergischen Wirtschaft e. V.  
Haus Steinheim

Postfach 152
71711 Steinheim an der Murr
Tel. +49 (0) 7144 / 307-180
Fax +49 (0) 7144 / 307-173

kober.marliese@biwe-akademie.de
www.biwe-akademie.de

Räume 7 | Max. Kap. 100

Haus Steinheim liegt in reizvoller Umgebung in unmittel-
barer Nachbarschaft zur Weinbauregion Bottwartal. 
Das Bildungshaus ist großzügig konzipiert. Große Tagungen  
finden hier ebenso den passenden Rahmen wie Seminare 
und Workshops in kleinen Arbeitsgruppen. Für die Seminar-
arbeit stehen 7 Schulungsräume unterschiedlicher Größe 
mit weiteren Gruppenräumen bereit. Alle Seminarräume 
sind mit den neuesten Medien ausgestattet. Zu erreichen 
über die A 81-Stuttgart-Heilbronn, Ausfahrt Pleidelsheim/ 
Steinheim.

Haus Steinheim is charmingly located close to the 
Bottwar Valley wine-growing region. The training centre 
is spaciously designed. It is suitable for large-scale 
meetings as well as seminars and workshops for small 
groups. For seminar work 7 rooms of different sizes are 
available, as well as other group rooms. All seminar 
rooms are equipped with the latest media technology. 
The centre can be reached via the A 81 Stuttgart-
Heilbronn motorway, exit Pleidelsheim/Steinheim.

Bürgersaal Kulturzentrum Tamm
c/o Gemeindeverwaltung 

Hauptstraße 100
71732 Tamm
Tel. +49 (0) 7141 / 606-400
Fax +49 (0) 7141 / 606-185

p.haupt@tamm.org 
www.bs-tamm.de

Räume 1 | Max. Kap. 500

Die Gemeinde Tamm befindet sich am Fuße des 
Hohenaspergs bei Ludwigsburg. Der Bürgersaal bietet 
eine moderne, lichtdurchflutete Architektur sowie eine 
erstklassige technische Ausstattung. Der teilbare Veran-
staltungssaal verfügt über eine Bühne und fasst bis zu 500 
Personen. Die Küche erlaubt Eigenbewirtung oder die Nutzung 
durch Cateringanbieter. Der Saal steht für Tagungen, 
Seminare, Kulturveranstaltungen und Feste zur Verfügung. 
Zu erreichen über die A 81, Stuttgart-Heilbronn, Ausfahrt 
Ludwigsburg-Nord oder die S5 Stuttgart-Bietigheim.

The community of Tamm lies at the foot of the Hohenasperg 
near Ludwigsburg. The municipal centre has modern, 
well-lit architecture and first-class technical equipment. 
The events hall for up to 500 visitors can be partitioned 
off and has a stage. There is a kitchen for self-catering or 
for the use of professional caterers. The hall is available 
for conferences, seminars and cultural events as well as 
for celebrations. It can be reached via the A 81 Stuttgart-
Heilbronn motorway, Ludwigsburg-Nord exit, or by S5 
Stuttgart-Bietigheim suburban network trains.

Historische Kelter
c/o Gemeindeverwaltung 

Räume 1 | Max. Kap. 200

Die historische Kelter in Tamm wurde im Jahre 1611 
erbaut und 1985 renoviert. Der Zuschauerraum umfasst bis 
zu 200 Plätze und steht für Vereine, Firmenveranstaltungen 
und private Feiern zur Verfügung. Die Kelter verfügt über 
eine Küche, der Caterer ist frei wählbar.

The historic winepress in Tamm was built in the year 
1611 and renovated in 1985. The auditorium can seat 200 
and can be used for club and business events or private  
celebrations. The winepress has a kitchen and guests can 
hire the caterer of their choice.

Stadthalle Vaihingen
c/o Stadtverwaltung
Liegenschaften / Gebäudewirtschaft

Schloßstraße 1 – 3
71665 Vaihingen/Enz
Tel. +49 (0) 7042 / 18-237
Fax +49 (0) 7042 / 18-357

p.keck@vaihingen.de
www.vaihingen.de

Räume 2 | Max. Kap. 844

Die Stadthalle bietet Räumlichkeiten für öffentliche, 
private und geschäftliche Veranstaltungen. In hellem, 
modernem Ambiente bieten die beiden Säle, das Foyer, 
der Barbereich sowie für jeden Saal eine Küche Komfort 
und technische Voraussetzungen für kulturelle Veranstal-
tungen ebenso wie für Feste oder Tagungen.
Großer Saal: ca. 445 m², max. 600 Plätze bei Reihenbe-
stuhlung bzw. 444 Plätze bei Tischbestuhlung; 241 Plätze 
(Empore). Löwensaal: ca. 170 m², max. 120 Plätze bei 
Reihen- sowie Tischbestuhlung.

Vaihingen’s civic centre has facilities for public, private 
and business events. With their light, modern ambience, 
the two halls (each with a kitchen), the foyer and the 
bar area provide the necessary comfort and technical 
requirements for cultural events as well as for festivities 
and conferences. 
Main hall: approx. 445 sq.m., max. 600 seats in rows, 
or 444 at tables; 241 seats on the balcony. Löwensaal: 
approx. 170 sq.m., max. 120 seats in rows or at tables.

Rems-Murr-Kreis

Bürgerhaus Sechselberg
c/o Gemeindeverwaltung Althütte

Rathausplatz 1
71566 Althütte
Tel. +49 (0) 7183 / 95959-0
Fax +49 (0) 7183 / 95959-22

info@althuette.de
www.althuette.de

Räume 1 | Max. Kap. 100

Der Erholungsort Althütte liegt auf den Höhen des 
Schwäbischen Waldes, direkt an der „Idyllischen Straße“  
im Naturpark Schwäbisch-Fränkischer Wald, ca. 35 km 
nordöstlich von Stuttgart. Das Bürgerhaus Sechselberg 
verfügt über einen Raum und steht für Veranstaltungen 
jeglicher Art mit bis zu 100 Teilnehmern zur Verfügung. 
Zu erreichen über B 29 Stuttgart-Schorndorf, weiter 
nach Rudersberg und Althütte oder über B 14 Stuttgart-
Backnang, Ausfahrt Hartmannsweiler Richtung Ebnisee.

The health resort Althütte lies on the heights of the 
Swabian Forest directly on the “Idyllic road” in the 
Swabian-Franconian National Park, approximately 35 km 
north-east of Stuttgart. The Bürgerhaus Sechselberg 
has one room that is available for events of all kinds 
for up to 100 persons. It can be reached via the trunk 
roads B 29 Stuttgart-Schorndorf, continue in direction 
Rudersberg and Althütte or via the B 14 Stuttgart-
Backnang, exit Hartmannsweiler in direction Ebnisee.

Festhalle Althütte
c/o Gemeindeverwaltung Althütte

Räume 2 | Max. Kap. 391

Die Festhalle Althütte hat einen großen Saal mit 252 
Sitzplätzen und einen kleinen Saal mit 76 Sitzplätzen bei 
Reihenbestuhlung. Diese beiden Säle können geöffnet werden 
und fassen dann zusammen mit dem Foyer 391 Gäste.  
Die Halle hat eine Bühne und eine Küche zur Selbstnutzung. 
Die einzige Einschränkung in der Nutzung besteht in 
einem absoluten Rauchverbot.

The Althütte festival centre can seat 252 visitors in its 
large hall and 76 in the smaller hall in row seating. The 
two halls can be opened into one and together with the 
foyer can then accommodate 391. The hall has a stage 
and a kitchen for self-catering. The only restriction is that 
absolutely no smoking is permitted in the building.

Remstalhalle Korb
c/o Restaurant Rebblick

Brucknerstraße 14
71404 Korb 
Tel. +49 (0) 7151 / 33331
Fax +49 (0) 7151 / 36693

info@rebblick.de
www.korb.de / www.rebblick.de

Räume 2 | Max. Kap. 744

Die Gemeinde Korb liegt idyllisch im Remstal, das als 
Anbaugebiet hochwertiger Weine bekannt ist. Als Mitglied 
der Remstal-Route und der Schwäbischen Weinstraße 
bietet der Ort attraktive Angebote für Weinkenner, aber 
auch für Kunstliebhaber, denn in Korb spielt auch die 
öffentliche Kunst eine große Rolle. Die Remstalhalle bietet 
Platz für bis zu 750 Personen und steht für Veranstaltungen 
aller Art zur Verfügung. Zu erreichen über B 14 Stuttgart-
Waiblingen, weiter nach Korb.

The community of Korb is idyllically set in the Rems 
Valley, which is well known as a producing region of high-
quality wines. As a link in the Rems Valley Route and the 
Swabian Wine Road, the town has attractive offers for 
wine connoisseurs, but also for art lovers because public 
art plays an important role in Korb. The Remstalhalle 
offers space for up to 750 guests and can be booked for 
all types of events. It can be reached via the B 14 Stuttgart-
Waiblingen trunk road, then on to Korb.

Festhalle Murrhardt
c/o Fachdienst, Wirtschaft Kultur  
und Tourismus

Marktplatz 10
71540 Murrhardt
Tel. +49 (0) 7192 / 213-222
Fax +49 (0) 7192 / 213-299

touristik@murrhardt.de
www.murrhardt.de

Räume 4 | Max. Kap. 629

Die Stadt Murrhardt liegt inmitten des Naturparks 
Schwäbisch-Fränkischer Wald. Die Stadt am Limes bietet 
Sehenswürdigkeiten aus der Stauferzeit ebenso wie 
Naturdenkmale. Die Festhalle bildet einen idealen Rahmen 
für Veranstaltungen aller Art. Zu erreichen über die B 14 
Stuttgart-Sulzbach/Murr oder mit der S-Bahn Stuttgart-
Backnang mit Anschluss.

The town of Murrhardt is set in the nature park of the 
Swabian-Franconian Forest. This town at the Roman limes 
offers interesting sights from Hohenstaufen times as 
well as natural monuments. The Festhalle (festival hall) 
provides an ideal venue for all kinds of events. It can be 
reached via the B 14 Stuttgart-Sulzbach/Murr trunk road or 
by S-Bahn, Stuttgart-Backnang line and bus connection.

Staufenhalle mit Ratsstube
c/o Gemeindeverwaltung  
Plüderhausen

Am Marktplatz 10
73655 Plüderhausen
Tel. +49 (0) 7181 / 8009-34
Fax +49 (0) 7181 / 8009-734

b.baumann@pluederhausen.de
www.pluederhausen.de

Räume 3 | Max. Kap. 700

Plüderhausen liegt eingebettet in die Erholungs- und 
Naturlandschaften Schurwald und Welzheimer Wald. 
Die Staufenhalle mit dem Restaurant „Ratsstube“ bietet 
vielseitige Möglichkeiten für 700 Personen. Zu erreichen 
über die B 29 Stuttgart-Aalen oder mit der S-Bahn 
Stuttgart-Schorndorf mit Anschluss.

Plüderhausen is embedded in the recreational and 
nature parks of Schurwald and Welzheimer Wald. 
The Staufenhalle with the Ratsstube restaurant offers a 
variety of possibilities for 700 people. It can be reached 
via the B 29 Stuttgart-Aalen trunk road or by S-Bahn, 
Stuttgart-Schorndorf line and bus connection.

Hotel & Restaurant Sonne

Heilbronner Straße 70
73635 Rudersberg
Tel. +49 (0) 7183 / 3059-20
Fax +49 (0) 7183 / 3059-2444

info@sonne-rudersberg.de
www.sonne-rudersberg.de

Räume 11 | Max. Kap. 200

Großzügiges Tagen vor den Toren Stuttgarts: Das 
4-Sterne Tagungshotel bietet 11 großzügige und flexible 
Räume für Tagungen und Meetings, ausgestattet mit 
Tageslicht, moderner Tagungstechnik, kostenfreiem WLAN 
und Klimaanlage. Das Haus verfügt über 59 Einzel- und 
Doppelzimmer, Schwimmbad, Sauna und Fitnessraum. 
Das gemütliche Restaurant, die Hotelbar und die Terrasse 
laden zum Ausklang eines erfolgreichen Tages ein. Zu 
erreichen über B 14 nach Winnenden, weiter die L 1120 nach 
Rudersberg. 

Convene on a grand scale on the fringe of Stuttgart: 
the 4-star conference hotel offers 11 generously-sized, 
flexible rooms for conventions and meetings, all with 
natural lighting, modern technology, free WLAN and air 
conditioning. The hotel has 59 single and double rooms, 
a swimming pool, sauna and fitness room at its disposal. 
The pleasant restaurant, hotel bar and terrace are ideal 
for winding up a successful day. The location can be 
reached via the B 14 trunk road to Winnenden, then the  
L 1120 to Rudersberg.
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Auerbachhalle
c/o Gemeindeverwaltung Urbach

Konrad-Hornschuch-Straße 12
73660 Urbach
Tel. +49 (0) 7181 / 8007-68
Fax +49 (0) 7181 / 8007-50

hudelmaier@urbach.de
www.urbach.de

Räume 1 | Max. Kap. 700

Die Gemeinde Urbach liegt östlich von Stuttgart im 
Remstal, eingebettet in die Höhen des Schwäbischen 
Waldes und des Schurwaldes. Die Auerbachhalle bietet 
Platz für bis zu 700 Besucher bei Reihenbestuhlung 
(450 an Tischen) und steht für Firmenveranstaltungen, 
Tagungen sowie für Kulturveranstaltungen zur Verfügung. 
Bühne und Technikausstattung vorhanden, ebenso 
eine Küche für Selbstverpflegung. Zu erreichen über die 
B 14/29 Stuttgart-Schorndorf-Urbach.

The community of Urbach lies to the east of Stuttgart 
nestled in the Rems Valley in the heights of the Swabian 
and Schurwald Forests. The Auerbachhalle, with a 
maximum capacity of 700 visitors seated in rows, or 450 
guests sitting at tables, is available for company events, 
conferences and cultural events. It has a stage with 
technical equipment, including a kitchen for self-catering. 
It can be reached via the B 14/B29 Stuttgart-Schorndorf-
Urbach trunk road.

Bürgerhaus Hohenacker
c/o Ortschaftsverwaltung  
Hohenacker

Karl-Ziegler-Straße 17
71336 Waiblingen
Tel. +49 (0) 7151 / 98703-762
Fax +49 (0) 7151 / 98703-780

rathaus-hohenacker@waiblingen.de
www.waiblingen.de

Räume 1 | Max. Kap. 240

Das Bürgerhaus steht in einem nördlichen Stadtteil von 
Waiblingen. Es verfügt über einen Saal mit 180 Plätzen  
an Tischen bzw. 240 in Reihenbestuhlung. Der Raum  
eignet sich für Seminare oder Kleinkunst. Zu erreichen  
über die B 14 Stuttgart-Nürnberg bzw. B 29 Stuttgart- 
Aalen, Ausfahrt Waiblingen-Mitte, weiter nach 
Hohenacker.

The “Bürgerhaus” is located in the north of Waiblingen.  
It contains a room with 180 places at tables or 250 in 
row seating. The room is suitable for seminars or cabaret 
performances. The “Bürgerhaus” can be reached 
via the B 14 Stuttgart-Nürnberg trunk road or the B 29 
Stuttgart-Aalen trunk road, Waiblingen-Mitte exit, and 
then to Hohenacker.

Schnaiter Halle
c/o Gaststätte Silcherstube

Mühlbergstraße 22
71384 Weinstadt-Schnait
Tel. +49 (0) 7151 / 68670
Fax +49 (0) 7151 / 996495

Räume 2 | Max. Kap. 240

In Silchers Geburtsort Schnait im Remstal befindet 
sich die Schnaiter Halle. Firmenveranstaltungen oder 
private Feiern für bis zu 240 Personen finden darin Platz. 
Zu erreichen über B 29 Stuttgart-Schorndorf, Ausfahrt 
Beutelsbach/Schnait.

The “Schnaiter Halle” is situated in Schnait im Remstal, 
the birthplace of the composer Silcher. The hall can 
accommodate company events or private celebrations for 
up to 240 people. It can be reached via the B 29 Stuttgart-
Schorndorf trunk road, Beutelsbach/Schnait exit.

Seeguthalle
c/o Bürgermeisteramt

Kirchberg 2 – 4
71554 Weissach im Tal
Tel. +49 (0) 7191 / 3531-0
Fax +49 (0) 7191 / 3531-39

bma@weissach-im-tal.de 
www.weissach-im-tal.de

Räume 1 | Max. Kap. 1.100

Weissach im Tal liegt am Fuße des Schwäbischen Waldes 
mit seiner erlebenswerten Landschaft. Die Seeguthalle ist 
eine Mehrzweckhalle, die Platz für bis zu 1.100 Personen 
bietet. Der Raum verfügt über eine Bühne und ist in drei 
kleinere Räume unterteilbar. Eine Küche zur Selbstnutzung 
ist vorhanden. An Schultagen und in den Ferien steht die 
Halle nicht zur Verfügung. Zu erreichen über B 14 Stuttgart-
Backnang und S3 Stuttgart-Backnang mit Anschluss.

Weissach im Tal lies at the foot of the “Swabian Forest” 
with its captivating countryside. The Seeguthalle is a 
multifunctional hall with space for up to 1,100 persons. 
The hall has a stage and can be partitioned off to make 
three smaller rooms. There is a kitchen for self-catering. 
The hall is not available for hire on school days and during 
school holidays. It can be reached via the B 14 Stuttgart-
Backnang trunk road or S3 Stuttgart-Backnang suburban 
network trains, with connections.

Festhalle Eugen-Hohly-Halle
c/o Stadtverwaltung Welzheim

Kirchplatz 3 
73642 Welzheim

Tel. +49 (0) 7182 / 8008-25
Fax +49 (0) 7182 / 8008-80

j.bauer@welzheim.de 
www.welzheim.de 

Räume 1 | Max. Kap. 296

Der Luftkurort Welzheim (520 m ü. NN) liegt inmitten 
der reizvollen Hügellandschaft des Naturparks Schwä-
bisch-Fränkischer Wald an der Idyllischen Straße und der 
Deutschen Limesstraße (UNESCO-Welterbe). Die Eugen-
Hohly-Halle bietet einen Saal mit einer Gesamtkapazität 
von 296 Plätzen in Reihenbestuhlung und 240 Plätzen bei 
Tischbestuhlung. Zu erreichen ist Welzheim über die B 29 
Stuttgart-Aalen, Ausfahrt Schorndorf-Haubersbronn oder 
B 14 Stuttgart-Schwäbisch-Hall, Ausfahrt Winnenden-
Hertmannsweiler.

The climatic health resort of Welzheim (520 m above 
sea level) lies amid the delightful rolling hills of the 
Swabian-Franconian Forest Nature Park on the “Idyl-
lische Straße” tourist route and the German Limes 
Route (UNESCO World Heritage Site). The Eugen Hohly 
Hall can hold up to 296 guests in row seating or 240 at 
tables. Welzheim is reached via the B 29 Stuttgart-Aalen 
trunk road, exit Schorndorf-Haubersbronn, or the B 14 
Stuttgart-Schwäbisch-Hall trunk road, exit Winnenden-
Hertmannsweiler.

Hermann-Schwab-Halle 
c/o Amt für Schulen, Kultur und Sport 
Stadtverwaltung Winnenden

Torstraße 10
71364 Winnenden
Tel. +49 (0) 7195 / 13-148
Fax +49 (0) 7195 / 13-444

rathaus@winnenden.de
www.winnenden.de

Räume 1 | Max. Kap. 930

Die Stadt Winnenden liegt unmittelbar am Rande des 
Schwäbischen Waldes, umgeben von Weinbergen und 
Streuobstwiesen. Die Stadt zeichnet sich durch eine 
sehr gute Infrastruktur und einen hohen Erholungs- und 
Freizeitwert aus. Die Hermann-Schwab-Halle steht an 
Wochenenden für Veranstaltungen zur Verfügung und 
bietet Platz für 930 Personen. Zu erreichen über B 14 
Stuttgart-Waiblingen-Winnenden oder mit der S-Bahn 
Stuttgart-Backnang.

The town of Winnenden, at the edge of the Swabian 
Forest, is surrounded by vineyards and orchards. 
The town has an excellent infrastructure and provides 
wonderful opportunities for recreational and leisuretime 
activities. The “Hermann-Schwab-Halle” can accommodate 
930 people for events on weekends. It can be reached 
via the B 14 Stuttgart-Waiblingen-Winnenden trunk road 
or by S-Bahn, Stuttgart-Backnang line.

Birkmannsweiler Halle
c/o Amt für Schulen, Kultur und Sport 
Stadtverwaltung Winnenden

Räume 1 | Max. Kap. 420

Die Birkmannsweiler Halle im gleichnamigen Stadteil 
bietet Platz für 420 Personen für Veranstaltungen an  
den Wochenenden. Die Verpflegung erfolgt durch das 
Restaurant.

The community hall in Birkmannsweiler offers space for 
420 guests for weekend events. It has its own restaurant.

Gemeindehalle Höfen-Baach
c/o Amt für Schulen, Kultur und Sport 
Stadtverwaltung Winnenden

Räume 1 | Max. Kap. 250

Die Gemeindehalle in Höfen-Baach steht an Wochen
enden für Veranstaltungen zur Verfügung. Die Halle bietet 
Platz für 250 Personen. Bewirtung erfolgt in Eigenregie.

The community hall in Höfen-Baach is also available 
at the weekends for events. This hall holds 250 people 
and self-catering is possible.

Bürgerhaus „Kelter“ Winterbach
c/o Bürgermeisteramt

Ritterstraße 3
73650 Winterbach
Tel. +49 (0) 7181 / 7006-13
Fax +49 (0) 7181 / 7006-36

gemeinde@winterbach.de
www.winterbach.de

Räume 3 | Max. Kap. 120

Winterbach, früher Reichsgut und kaiserliche Pfalz, 
gilt als eine der ältesten Siedlungen im Remstal. In den 
Jahren 1046 und 1048 weilte hier Kaiser Heinrich III. 
1080 verschenkte Kaiser Heinrich IV. das Gut an die 
Domherrschaft Speyer. Das Bürgerhaus „Kelter“ bietet 
für Tagungen und andere Veranstaltungen einen Saal 
mit 120 sowie Nebenräume mit je 20 bzw. 30 Sitzplätzen. 
Zu erreichen über B 29 Stuttgart-Schorndorf oder mit 
der S-Bahn Stuttgart-Schorndorf.

Winterbach, formerly a property owned by the imperial 
Palatinate, is one of the oldest settlements in the Rems 
valley. The emperor Henry III stayed here in 1046 and 
1048. In 1080, the emperor Henry IV donated the property 
to the canons of Speyer. The “Bürgerhaus Kelter”, a 
former winepress, offers one room with 120 seats and 
smaller rooms with 20 and 30 seats. It can be reached 
via the B 29 Stuttgart-Schorndorf trunk road or by S-Bahn, 
Stuttgart-Schorndorf line.

Stadt Reutlingen

Julius-Kemmler-Halle Betzingen
c/o Amt für Wirtschaft und Immobilien

Marktplatz 22
72764 Reutlingen
Tel. +49 (0) 7121 / 303-2489
Fax +49 (0) 7121 / 303-5709

veranstaltungsraeume@reutlingen.de
www.reutlingen.de

Räume 1 | Max. Kap. 359

Die Julius-Kemmler-Halle steht in Betzingen, im 
größten Stadtteil Reutlingens. Sie lässt sich universell für 
Konzerte, Tagungen und sonstige Veranstaltungen nutzen. 
In Reihenbestuhlung bietet sie 359, bei Seminarbestuhlung 
200 Plätze. Zu erreichen über B 27 Stuttgart-Tübingen, 
Abfahrt Reutlingen.

Julius-Kemmler-Halle is in Betzingen, the biggest 
quarter of the town of Reutlingen. It can be used for 
concerts and seminars. In rows, its seating can 
accommodate 359 people, with seminar seating 200. 
It can be reached via the B 27 Stuttgart-Tübingen 
trunk road, exit to Reutlingen.

Spitalhof
c/o Amt für Wirtschaft und Immobilien

Räume 1 | Max. Kap. 200

Im Jahre 1333 wurde das Heiliggeistspital am Markt 
erstmals urkundlich als das „Neue Spital“ erwähnt. 
Das Gebäude bietet einen besonderen Rahmen für 
Konzerte, Ausstellungen oder andere Veranstaltungen. 
Der Saal bietet ca. 200 Plätze, ein Foyer im Obergeschoss 
kann zusätzlich für kleinere Ausstellungen oder Empfänge 
genutzt werden. 

The “Heiliggeistspital am Markt” was mentioned for  
the first time in official documents as the “New Hospital”  
in 1333. This building offers an unusual venue for concerts, 
exhibitions and other events. The hall can accommodate  
200 people, and a foyer in the upper storey can also be 
used for smaller exhibitions and receptions.

Bildungswerk der Baden- 
Württembergischen Wirtschaft e.V.
Haus Reutlingen

Schulstraße 23
72764 Reutlingen
Tel. +49 (0) 7121 / 947990-31
Fax +49 (0) 7121 /947990-35

nagel.beate@biwe-akademie.de
www.biwe-akademie.de

Räume 4 | Max. Kap. 100

Zentral in Reutlingen gelegen, bietet das Bildungswerk 
durch seine moderne Ausstattung, insbesondere der 
EDV-Infrastruktur, hervorragende Möglichkeiten, um 
Unternehmen u.a. in den Bereichen IT und Multimedia 
Unterstützung zu bieten. Das Bildungswerk verfügt über 
2 Seminarräume und 2 Konferenzräume. Damit sind für 
jede Gruppengröße bis zu 100 Personen die passenden 
Räumlichkeiten vorhanden. Das Haus wurde mit mehreren 
Architekturpreisen ausgezeichnet. Zu erreichen über B 27 
Stuttgart-Tübingen, Abfahrt Reutlingen. 

Located in the centre of Reutlingen, the “Bildungswerk” 
with its contemporary design, and particularly with its 
modern EDP infrastructure, can offer companies 
exceptional support, for example in the fields of IT and 
multimedia. The “Bildungswerk” can provide two seminar 
rooms and two conference rooms, so that any size group 
of up to 100 participants can be catered for. The building 
has received several rewards for its architecture. It can 
be reached via the B 27 Stuttgart-Tübingen trunk road, 
Reutlingen exit.
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